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PROLOGÓO. 


1 Er orden A de las primeras 
poesías. castellanas que hasta ahora hemos des- 
“cubierto, pedia que despues del Poéma del Cid, 


las obras de Don Gonzalo de Berceo, y Poé- ] 


ma de Alexandro , entrasen en esta Coleccion las 


de Don Alonso el Sabio. Pero como las Canti- 


cas de nuestra Señora, que compuso este Mo- 
narca, están en dialecto gallego de aquel tiem- 

o,el Libro de las querellas no se ha descu- 
Et todavia, y las coplas del Tesoro quími- 
co son muy pocas, y acaso agenas; tuvimos por 
conveniente poner estas ultimas en el Tomo L 
desde la pag. 150, quando se ofreció hablar de 
este Real Poéta, explicando la Carta del Mar. 

IAS Sagillanas ¡DesesteMpdo!Se ha dado 
a tan sabio Principe el primer lugar entre los 


Poetas Castellanos de esta Coleccion sin pedirlo 


asi el orden de la cronología, bien que el de su 
alta dignidad. | 

2 Tambien nos movimos á poner dichas co- 
plas en el Tomo Í. porque no dexasen de pu- 
blicarse , desconfiando de la continuacion de es- 
te trabajo. Porque tal suele mostrarse el gusto 


y curiosidad de nuestros compatriotas en saber 


quienes fueron sus antepasados ,como hablaban, 
como pensaban , como discurrian los primeros 
a3 au- 
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autores de nuestra lengua, y qué ideas tenian 
de su poesía vulgar; que publicado un tomo en 
que todo esto se manifieste, queda poco deseo 
y menos calor para llevar adelante lo comen- 
zado. mn 

3 Yo de mí confieso que siento gran deley- 
te quando leo las obras castellanas de muestros 
“primeros escritores y me parece que oygo lo, 
que leo, que veo lo que hacian, y que se me 
representan como en un espejo sus costumbres, 
sus trages, y aun sus fisionomias. Los codices 
antiguos que tratan de nuestros mayores , y de 
nuestras cosas,son buscados con ansia , compra- 
dos 4 gran precio, poseidos con gozo, y con. 
vanidad 5 pero no leidos. Tal vez la letra entl- 
- bia el deseo de leerlos : tal vez la oscuridad y 
antiguedad del lenguage ahuyenta á los lecto- 
res; pero quitados estos embarazos por medio 
de la imprenta ,y de la tal qual explicacion 
que logra darse de las voces y locuciones anti- 
quadas ; hecha facil y comun la obra que an- 
tes era singular ó rara ; quando parece debia 
ser mas apreciada, entonces es quando cae to- 
da su estimacion. Tal es el amor de la singu- 
laridad. 

4 Las poesías que ocupan este tomo son las 
de Juan Ruiz Arcipreste de Hita, cuyas prin- 
cipales noticias se pusieron en el "ibino Í. des- 
de la pag. 100. Num. 158. Alli se puede ver 
el fundamento con que le hicimos natural de 
Guadalaxara , creyendola patria no sin proba- 
bilidad , de este Ingenioso y satirico poéta. Si 

so- 


me 
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“solo se hubiera descubierto el codice de sus poe- 
sías que posee el Colegio Mayor de San Bar- 
tolome de Salamanca , acaso no dudariamos dar 
4 Alcalá de Henares la gloria de haber sido su 
ilustre madre. Porque segun se lee en dicho 

. codice, y se puede ver en la copla 1484. ha- 

blando una Trota-conventos con cierta Mora de 
parte del Arcipreste , le dice : 

Lis 


Fija, mucho vos saluda uno que es de Alcalá. 
- 34 
Pero leyendose en otro codice mas antiguo de 
- D. Benito Martinez Gomez Gayoso (1): uno que 
mora en Alcalá, pierde mucha fuerza la auto- 
ridad del de Salamanca en este punto, y solo 
- parece puede dudarse qual de las dos villas fue 
su patria verdadera. Sin embargo de esto , po- 
drá decir alguno , que segun los codices, el poe- . 
ta fue de Alcalá: porque el uno de ellos lo afir- 
ma, y el otro no lo niega. Y siendo el afirma- 
tivo mas moderno que el negativo, parece que 
a 4 el 
(1) Archivero de la primera Secretaría del Despacho 
Universal de Estado, sugeto muy curioso, poseyó un codice 
de las Poesías del Arcipreste en papel, acabado de copiar 
4 23. de Julio de 1389. como se ve for la fecha que tiene al 
fin. No solo está muy defectuoso, sino escrito y enquaderna- 
do desordenadamente. Sin embargo es apreciable por su anti- 
guedad. Por muerte del dicho Gayoso , le hubo D. Francisco 
Xavier de Santiago Palomares , Oficial Primero del Archivo 
de la misma Secretaría, cuya maestría y primor en la pluma y 
arte de escribir, está bien conocida en toda España, y fuera 
de ella : el qual se sirvió regalírmele , para que me aprovecha. 
se de él en la impresion y correccion del Arcipreste. 


IV y 
el que le copió ,le retocó y puso aquella 4 
riante ,Óó la leyó asi en su mismo y primitivo 
“original; ó supo y quiso expresar la patria del 
Arcipreste , diciendo que era de Alcalá. 
5 Tambien se declaró en el “Tomo I. el 
tiempo en que floreció el poeta, que fue por 
los años de 1343. Pues como consta del codi- 
ce de Salamanca, copla 1608. fue compuesto el 
Romance era de 1381 años, que corresponde al 
año de Christo de 1343. La qual fecha está mas - 
arreglada al tiempo verdadero del Arcipreste que - 
la del codice de Gayoso, y de Toledo : los quales 
- en la misma copla dicen:fue acabado este Roman- 
ce era de 1368 años, esto es,año de 1330. La ra- 
zon es : porque en el de Salamanca hay al fin 
una nota de letra encarnada que dice: este es 
el libro del Arcipreste de Hita , el qual com- 
ki" eso seyendo preso por mandado del Cardenal 
Don Gil, Arzobispo de Toledo. La qual nota nos 
enseña dos cosas pertenecientes al Poeta. La pri- 
mera, que estaba preso en tiempo y por orden 
de aquel Arzobispo. Este insigne Prelado, que 
tantos servicios hizo despues á la Iglesia Roma- 
na, a toda Italia, y á las letras, entró á serlo 
de Toledo el año de 1337. y gobernó aque- 
lla Iglesia con mucho acierto hasta el de 1330. 
en que pasando a Aviñon donde estaba en- 
tonces la Silla Apostólica , fue creado Carde- 
nal. Pues dentro de este término de 13. años 
que van de 37. á $o. estuvo preso el Arci- 
preste, y compuso el volumen de sus poesías, 
ó la mayor parte de ellas. Por lo qual la a 
€ 


* 
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y zm 
del codice de Salamanca , que corresponde al 
año de 43. debe ser eri a la del de Gayo- 


so, que corresponde ul de 30. en que Don Gil. 


no era todavia Arzobispo de Toledo. 

26 La segunda cosa que nos advierte aque- 
, 1 nota, es que estaba preso quando componia 
sus poesías , y desocupado para exercitar su nú- 
men en composiciones métricas. Y si todas las 
produxo por el orden que contiene el codice 
de Salamanca , todas las compuso en la carcel; 
- porque las empezó en la carcel, y las acabó en 
= carcel, segun que se quexa de la prision en 

Principio y fin de su volumen, pidiendo 4 

los y 4 su madre, por medio de nel can- 
ticas ,que le saquen de ella. Y si hemos de creer 

“lo que el mismo poeta dice al principio de su 

libro,la causa de su desgracia fueron calumnias 
y falsos: testimonios. Esto significó en aquella 
cantiga en que pedia á la Virgen: fas que to- 
do se torne sobre los mezcladores. 

7 Aunque no consta donde estuvo preso, 
si en Toledo, en Alcalá, ó en Guadalaxara, pa- 
_ rece lomas probABjE que en Toledo; y aun él mis- 

mo lo da 4 entender, diciendo en la copla 1642. 


Fo so mucho eriado en esta ciudad seyendo. 


Lo qual no puede entenderse de Alcalá, ni Gua- 
dalaxara , que entonces no eran cindadaS sino 
villas, 

8 Pero volviendo ¿ tiempo en que vivió 
el Arcipreste, ademas de las fechas que contie- 
| ne 
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VI 
ne el codice,y de la Nota que se lee en el de 
Salamanca , hay al fin de este una cantica sa- 
tirica contra los Clerigos de Talavera, por la 
qual se evidencia que vivia en el pontificado 
del Arzobispo Don Gil de Albornoz. Supone 
el poeta una providencia con pena de excomu- 
nion , en que el Arzobispo Don Gil mandaba 
4: los Clerigos de "Talavera no tuviesen en sus 
casas muger alguna , casada ni soltera. Acaso la 
providencia resultó del Concilio provincial que 
dicho prelado celebró en su iglesia el año de 
1339. O de alguna visita : acaso es pura ficcion 
del mismo poeta, satirica y jocosa,con que qui- 
so explicar las costumbres de su siglo. En esta 
cancion el Arcipreste que hizo de notario para 
notificar la provision, se trata de anciano; y aca- 
so habria ya fallecido el año de 13$1. como se 
conjeturará despues. Y así no se hace creible 
lo que dice Don Francisco de Torres en su His- 
torza MS. de Guadalaxrara , esto es, que vivia 
en aquella ciudad , entonces villa, el año de 
1415. á no ser que haya equivocación por 1315. 
en que ciertamente vivia y podia ser poeta jo- 
—ven,sl era ya anciano en tiempo del Arzobis- 
po A puede comprobar con lo 
que dice el mismo Torres en la citada historia, 
conviene a saber, que eran contemporaneos el 
Arcipreste , y el poeta Alonso Gonzalez de Cas- 
tro. Y habiendo sido éste algo anterior,ó al- 
gun tiempo coetaneo del Arcediano de Torb £ 
que floreció en el reynado de Don Juan el 1. 
se colige que nuestro Arcipreste y Alonso Gon- 
ZA- 


A 


II 
.zalez de Codes, lo fueron tambien por los años 
de 1315. 

Siendo pues anciano Juan Ruiz en el 
pontificado de Don Gil, no seria de estrañar 
que hubiese ya fallecido el año de 1351. No 
faltan fundamentos para conjeturarlo. Don Bal- 
tasar Porreño, Cura de Sacedon y de Corco- 
les , segun se úeala escribió la Vída del Car- 
dénal Don Gt! de Albo cion en un tomo en $. 
que se imprimió en uote, patria del Carde- 
nal, el año 1626. En el fol. 34. dice que Don 
Gil hallandose en el Monasterio de San Blas 
de Villaviciosa, por una escritura fecha a 15. 
de Junio de 1350. unió a dicho Monasterio 
- Ciertos prestamos , y mandó al Arcipreste de Hi- 
ta, o á su lugarteniente ,le diese la posesion. 
Aunque Porreño nos calló el nombre del Arci- 
preste , creemos que en la escritura no se omi-- 
tiria. Por otra bula ó escritura dada en Villa-' 
nueva, diócesi de Aviñon,aá 7 de Enero de 
1351. hizo tambien donacion al citado Monas- 
terio, de cierta casa y heredad que habia com- 
prado al Arcipreste de Hita, llamado Don Pe- 
dro Fernandez , mandandole albnismá tiempo, 
pusiese al Monasterio en posesion de aquellas 
fincas. 

- De aqui se puede sospechar que el año 
de 1351 ,47. de Enero habria fallecido, d entra- 
do en otro destino el Arcipreste y poeta Juan 
Ruiz, y que el inmediato succesor se llamó Pe- 
dro Fernández. Creyendo que de estas escrituras 
- citadas como existentes en aquel monasterio Ge- 
ro- 


VIII 

ronimiano , podria restilfar alguna noticia de 
nuestro poeta , he solicitado copia de ellas, 04 
lo menos satisfaccion á ciertas preguntas rela. 
tivas á él; pero ni mi solicitud ha tenido efec- 
to , ni mi súplica ha merecido contestacion. Son 
pues muy escasas las noticias que se pueden 
dar de un poeta OS en su gonero de muy 
singular estimacion. 

11. Hasta él nuestros poetas habian usado 
poca variedad de metros, y casi todos O los mas 
- famosos habian compuesto sus obras en verso 
que llaman Alexandrino, como se puede ver en 
los tresiltomos der'esta Coleccion ya publicados. 
Sin embargo el libro de las querellas que con 
razon o sin ella se atribuye a D. Alonso el Sa- 
bio ,se compuso en octavas de arte mayor del. 
mismo metro que las del Laberinto de Juan de 
Mena que floreció cerca de dos siglos despues: 
y en el libro del Tesoro químico las hay tam- 
bien del mismo numero, y otras de ocho sila- 
bas como las decimas castellados; Y no hallan= 
dose entre las poesias del Arcipreste metros de 
arte mayor , habiendo querido poner en su li- 

bro todos los que se conocian , segun lo dá a 
entender en su prologo, hay motivo para sos- 
“pechar, O que “nuestro poeta no tuvo noticia 
de las poesias castellanas de este Rey ,0 que 
muy posteriormente le prohijaron las que co= 
munmente se le atribuyen. $ 

12. Las de D. Gonzalo de Berceo, aunque 
muchas , todas son de versos exandrinal) d exX- 
cepcion de una cántica , especie de villancico, que 


PY 


; 1X 
parece formada como para cantarla 4 manera 
«de letania, respondiendo el coro eya velar , 4 
' semejanza del salmo 135, cuyos versículos tie- 
nen todos en forma de respuesta: quoniam in 
seculum misericordia ejus. 

13. De aqui no solo se puede juzgar que 
antes del Arcipreste se conocia poquisima va- 
riedad de metros, sino que las poesias anterio- 
res mas eran historias en verso que poemas ver- 
daderos. Y como una larga poesia, por exem- 

plo la de Alexandro , no variaba de metro, sue- 
le ahora su lectura hacerse fastidiosa á los que 
facilmente se fastidian de todo lo que no está 

-_sazonado con la variedad. Pero esto lexos de 
ser una falta reprehensible, debe tenerse por 
un acierto laudable. Porque un poema de su 

naturaleza epico, por largo que sea , nunca de- 
be variar de metro, como vemos que no le ya- 
riaron Homero, ni Virgilio , ni Lucano, ni otros 
que usaron en sus composiciones epicas del ver- 
so heroyco , al qual el mas semejante de los nues- 
tros es el llamado Alexandrino. 

14. Pero el Arcipreste fixó nueva y venta- 
Josa epoca a la poesia castellana , asi por la mu- 
cha y hermosa variedad de metros en que exer- 

citó su ameno y festivo ingenio, como por la 
invencion , por el estilo, por la sátira, por la iro- 
nia, por la agudeza, por las sales , por las sen- 
tencias, por los refranes de que abunda , por 
la moralidad y por todo. De suerte, que ha- 
blando con todo rigor, podemos casi llamarle el 
primer poeta castellano conocido, y el unico de 
E la 
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la antiguedad que puede competir en su ge- 
nero con los mejores de la Europa, y acaso no 
inferior 4 los mejores de los latinos. Las pintu- 
ras poeticas que brillan en sus composiciones 
muestran bien el ingenio y la valentia del poeta. 
Vease la que hace de la tienda de campaña de 
D. Amor desde la copla 1239 ,que en sublimidad 
y gracia puede competir con la que hizo Ovi- 
dio del palacio y carro del sol, que sin duda 
tuvo presente para imitarla e igualarla. Vease 

tambien la que hizo de la de Alexandro el au- 
tor desu Poema desde la copla 2376. 

15... En quanto a la variedad de metros pa- 
san de diez y seis los que contiene su volumen, 
ya se considere el numero, ya la rima, ya la 
forma de rimar y versificar; y por ventura el 


mismo Arcipreste fue inventor de algunas de 


estas diferencias , segun que no las hallamos usa- 
das por los poetas anteriores. Nótese por exem- 
plo el raro artificio de la cántiga de la pag. 
158. Algunas de sus poesias constan de versos, 
que aunque se pueden llamar Alexandrinos, en 


quanto riman de quatro en quatro ; son mas lar-- 


gos que los de Berceo, y Poema de Alexandro. 


Estos son verdaderos pentámetros, como los la- ' 


tinos, y muchos del Arcipreste se asemejan mas 
a los exámetros, y admiten facilmente su me- 
dida : y quando no la admiten, 0 hay vicio en 
el códice ,ó se ignora la verdadera pronuncia- 
cion métrica de aquellos tiempos , las elisiones 
de ciertas vocales, y finalmente las licencias poé- 
ticas que se tomaban. Todo esto se debe es- 
RE | | - ten- 
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: XI 
tender á las varias faltas que se notan de con- 
sonantes , que acaso no lo fueron en su primi- 
tivo original ,ó no lo son atendida su pronun- 
ciacion antigua ; y así por exemplo en carnal 
y matar no podemos asegurar que falta el con- 
sonante , segun que vemos á cada paso pues- 
ta la / por la r,y. al contrario, como plado 

por prado; poble por pobre; complar por com- 
prar:sigro por siglo: tembrar pox temblar , Kc. 
El Arcipreste conocia bien la fuerza del conso- 
nante, y por no faltar á él, tal vez se vió pre- 
cisado á fingirle, como en la copla 242. en que 
por corriendo puso corrienda, para consonar con 
emienda : y en la 429. en que por cobarde pu- 
so cobardo para consonar con dardo. Algunas ve- 
ces se halla repetido el consonante en una mis- 
ma copla , como en las 180. 224. 308. 342. 
16 El Príncipe Don Juan Manuel , contem- 
poraneo del Arcipreste, puso en su Conde Lu- 
-canor muchas sentencias morales y políticas , en 
“varios generos de metros; pero como cada sen- 
, tencia suele constar de dos versos, y á veces 
de quatro, apenas pueden llamarse poesías, si- 
no sentencias rimadas á manera de refranes. Áca- 
so en el codice de sus poesías, que en tiempo 
de Argote de Molina se guardaba en el con- 
vento :de Dominicos de la villa de Peñafiel, 
habria variedad de metros,que por lo mismo 
Seran muy dignos de exáminarse, y tener lu- 
-gar en esta Coleccion. Pero se ignora si ha pe- 
recido ,Ó en poder de quien se apolilla , desde 
que se extraxo de aquel convento,segun se nos ha 
informado, Que- 
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17 Queda probado arriba que el Arcipres- 
te compuso sus poesías por los años de 1343. 
en el reynado de Don Alonso XI. Sucedió 4 


este Monarca Don Pedro el Justiciero , que en- 


- tró a serlo el año de 1350. al qual dirigió sus 


composiciones un buen versificador,a quien lla- 
maban Rabí Don Santo , Judio de Cacibn. del 
qual se dió noticia en el Tomo I. pag. 179. des- 
de el num. 254. Alli se puso una muestra de 
sus coplas, y de otras de anonimos Christianos 
que hablan christianamente , y ciertamente no 


“son de Don Santo,á quien entonces se atribu- 


yeron. El que me sacó un extracto del codi- 
ce que las contiene, y se guarda en el Real 
monasterio de San Lorenzo del Escorial, vien-. 
do al principio el nombre del Judio, le -atri- 
buyó las suyas y las agenas. Repugnabame que 
un Judio judaizante , hablase christianamente 5 
pero no tanto que no pudiese hablar asi con un 
Rey Christiano. Son , pues , solamente suyas las 
que tienen por título Consejos y Documentos 
del Judio Rabí Don Santo al Rey Don Pedro. 
La Doctrina Christiana, y la danza general 


que se siguen precedidas de un prólogo en pro- 
sa,son de uno ó mas anonimos Christianos, que 


no tienen mas parte con el Judio que estar en- 
quadernadas en un tomo de papel en 4. enel 
qual ocupa el ultimo lugar la Mistoria del Con-- 
de Fernan Gonzalez, en verso Alexandrino y 
de distinto caracter, y bastante defectuosa, co- 
mo lo reconocí todo por el mes de Octubre de 
86. Sirva esto para deshacer la equiyocacion, 

co- 


| y xr 

cometida en el Tomo 1. y para queno se atri-' 

—buyan á un Judio las obras de un Christiano. 
18, Dixe arriba Judio judaizante ,como lo 
crei quando traté de él en dicho Tomo I. y 
ahora lo repito para ocurrir á la equivocacion 
que padecio el erudito Don Josef Rodriguez 
de Castro , que en su Biblioteca Española , To- 

mo IL pag. 198. col. 2. dice sin autoridad, que 
abjuró el Judaismo. Pero las razones que con- 
vencen lo contrario ,son tan poderosas, que no 
dexan lugar ni aun para la duda. Porque ade- 
mas del titulo de sus coplas en que Don San- 
to es tratado de Rabí y de Judio, en la prime- 
ra de ellas él mismo se declara Judio de Car- 
rion. En otra dice que nada pierden los bue- 
nos exemplos porque Judio los arga. En otra se 
quexa de no ser atendido como otros Judios , 
diciendo : 


Ca non so para menos 
: Que otros de mi ley, 
7, Que ovieron mucho buenos 


Denadios del Rey. 
Alude aqui á los empleos lucrosos y honorifi- 
cos que en aquellos reynados solian darse á los 
Judios, aun con preferencia á los Christianos, 
y escandalo de los fieles. Y en la ultima de sus 
coplas dice al Rey que espera le mantenga la 
merced prometida por su padre (D. Alonso X1.) 
como corresponde á un Judio. Lodo esto prue- 
ba con evidencia que Don Santo era verdade- 
Zom. 1v. b ro 
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ro Judio quando escribia sus coplas ; y aun bas- 
taba para creerlo lo que dice el Marques de 
Santillana, que es el primero á quien debemos 
la noticia de este circunciso. Fue, pues, Don 
Santo , un versificador agudo , que se deleyta- 
ba con sentencias, y juegos de palabras, y no 
carecia de merito para su tiempo. 

19 Pero las obras del Arcipreste son ver- 
daderamente posticas, y reyna en ellas la fic- 
cion y la fábula, y abunda de imagenes muy 
animadas. Eranle familiares los poetas latinos, 
señaladamente Ovidio,4 quien cita repetidas 
veces. No le era Mo el Derecho, segun se 
dexa entender por muchos pasages de sus obras 
y por los autores que cita desde la copla 1126. 
Y si no habló por ficcion poetica, estuyo en 
- Roma, pues en la copla 467. dice : 


Fo vi en cort de Roma , do es la Santidat , 
Que todos al dinero fasian grand homildat (1). 


20  Reynaba en su tiempo el gusto de in- 
troducir apólogos , ó fábulas , con nombre de 
enxiemplos para la enseñanza y para la moral. 
Por semejante estilo escribió Juan Bocacio su 
Decameron, Don Juan Manuel su Conde Luca- 
nor yy Juan de Capua su Exemplarto. Asi tam- 

bien 


(1 Propercio Lib. 3. Eleg. 12. habla del jad y 
su poder :como tambien Ovidio en el 2. De Arte Aman= 
dí. Acaso el Arcipreste los tuvo presentes para imitarlos 
desde la copla 464» 


xXV 
bien nuestro poeta se vale frequentemente de 
apologos con titulo de enxiemplos , y los aplica 
muy oportunamente 4 los fines que se propone 
en sus composiciones. 

21 Y aunque algunas de estas son espiri- 
tuales, y de buena doctrina, otras tienen por 
objeto el amor profano. Era entonces , y aun 
mucho despues, tan comun tener amigas los ca- 
balleros y poetas, segun las leyes de la caballe- 
ria andante , que en aquel tiempo era la leccion 
mas ordinaria y entretenida ; que aun los que 
no tenian amigas á quienes obsequiar, fingian te- 
nerlas para componer en obsequio de ellas sus 
poesias. Aun los hombres mas graves y juicio- 
sos calan en semejante devaneo,no creyendo 
podia avivarse el fuego de la imaginacion, si 
no soplaba algun amor que le encendiese. 

22 Siguiendo esta costumbre el poeta Ruiz, 
hizo varias de sus poesías sobre el amor profa- 
no, fingiendose él mismo el enamorado. Para es- 
te fin Don Amor, y su muger Doña Venus, 
le dan lecciones sacadas en gran parte de Ovi- 
dio. Valese el poeta de una Trota-Conventos, 
que asi llamaban á las mugeres que andaban de 
casa en casa vendiendo alhajas , y esta le facili- 
ta los amores de una tal Doña Endrina, viuda 
de Calatayud ; y despues de varios Meidéntes se 
casa con ella; y asi concluye esta ficcion dicien- 
do , copla 865. 


- Doña Endrina ¿ Don Melon en uno casados son. 


23 Esta historia de Doña Endrina,si no se 
b2 aten- 
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atendiera al fin que se propone el poeta, po- 
dria parecer de mala enseñanza , y que tal vez 
despertaria al que duerme en el sosiego de su 
inocencia ; pero ademas de que son poquisimos 
los que ignoran las artes y mensagerias de que 
se valen unas personas para lograr el amor de 
las otras , y aun para otros fines honestos ; el 
Arcipreste en todos los casos de amor profano, 
solo intenta satirizar los yicios de su tiempo, 
y descubrir las redes que los hombres solian 
armar a las mugeres, para que conocidas , se guar- 
dasen de ellas, para prevenirlas contra los arti- 
ficios de las mensageras , y para apartar á la 
juventud de las funestas conseqúencias de un 
comercio profano que precipita a las gentes en 
el abismo. En comprobacion de esta verdad lea- 
se por exemplo el apólogo que empieza en la 
copla 867 y su moralidad : lease desde la 878, 
y se verá que quanto finge el poeta que le 
sucedió con D.? Endrina , todo lo finge y re- 
fiere para que de ello saquen las mugeres incau-» 
tas cautela , para que se guarden del amor pro- 
fano , y para que solo pongan en Dios su amor. 
Y para que se vea que este suceso es fingi- 
do, y que el poeta dá en él un consejo muy 
saludable , lease la copla 883 que dice: 


Entiende bien mi estoria de la Ja del Endrino: 
Dixetela por te dar enxiemplo , non porque a mi 

[ víno: 
Guárdate de falsa vieja , de riso de mal vesino: 


Sola con ome no te fies , nin te llegues al espino. 
Ba- 
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Baxo la misma ficcion deben entenderse 
tambien los amores que tuvo con una Mora, la 
qual le dió repulsa por medio de unas Dadas 
bras arabigas : y los que habia tenido con una 
Monja , de que resultó que los dos se amasen 
con un amor limpio y casto, qual conyenia á 
tales enamorados. 

24. Conocemos ciertamente que las lec- 
ciones dadas al poeta por D. Ámor y D.* 
Venus, y las mensagerias y razonamientos de 
Trota-Conventos podrian perjudicar a la inocen- 
cla, si á este veneno no opusiera siempre el poe- 
ta la reprehension , la desaprobacion y la re- 
cordacion de las funestas conseqiencias que re- 
sultan de tales documentos. Sobre lo qual ro- 
gamos a los lectores consideren tres cosas. La 
1. que en tiempo del Arcipreste era muy fre- 
qiúente la leccion de libros Caballerescos casi 
en toda Europa , cuyos asuntos eran hechos de 
armas , hazañas , desafios y batallas soñadas que 
tenian por objeto el amor profano. La 2. que 
estas poesias no se dán al público con el fin 
de enseñar buena ni mala doctrina, sino como 
unos depositos indispensables para averiguar no 
solo el estado que en aquellos tiempos tenia 
nuestra poesia vulgar , y como se iba perficio- 
nando ; sino tambien el de la lengua castella- 
na, de que son semejantes obras un tesoro has- 
ta llora casi escondido , en que se descubren 
tambien las costumbres de aquellos tiempos tan- 
to mas corrompidas que las de ahora en mu- 
chas materias, quanto las gentes eran menos ci- 

. b3 Vi- 


XVIIT 
vilizadas. La 3. que se le debe disimular algo 
sal poeta por lo mucho que ilustra este ramo 
puramente literario , y tan esencial de nuestra 
literatura poetica , siendo el primero que nos 
hace conocer tanta variedad de metros hasta en- 
tonces desconocidos O no recogidos en un cuer- 
po. Sin embargo de todo esto hemos suprimi- 
do una poesía entera, y varios pasages , no los 

menos festivos e Ingéniosos , por no ofender á 
los que lean estas composiciones olvidados del 
fin con que se publican. Para que el lector vea 
quantas coplas se suprimen siempre que ha pa- 
recido preciso suprimir algunas, se han dexado 
correr los numeros de ellas como si ninguna 
se suprimiese : por exemplo desde la copla 441. 
pasa a la 464 para que se entienda se han omi- 
tido 22. 

XXV. Aunque todas son muy ingeniosas 
y llenas de donayre , acaso es la mas sobresa- 
liente la Pelea de Don Carnal con D.* Quares- 
ma: poema muy parecido a la Batracomioma- 
quia atribuida á Homero, que es una batalla 
entre las ranas y los ratones. Si se cotejan es- 
tos dos poemas se creerá que el poeta castella- 
no se propuso el griego por modelo : y acaso 
es el primero que le ha imitado de todos los 
poetas vulgares de Europa. Hay gran propie- 
dad en la declaracion de la guerra de parte 
de D. Carnal, fecha en Valdevacas (1), segun 


el 


(1) Valdevacas es un monte en las cercanias de Na- 
vamorcuende , de que se hace mencion en la Monteria del 


Rey 
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el codice de Gayoso, o en Tornavacas (1), se- 
gun el de Salamanca : como tambien en la res- 
puesta de D.* Quaresma , fecha en Castro Ur- 
diales , puerto de pesca en el mar cántabrico. 
No la hay menor en los esquadrones de las dos 
potencias beligerantes , en las armas con que 
peleaban, y en el modo de pelear segun la as- 
tucia y propiepades de los combatientes. 

26. A imitacion del poema griego, y aca- 
so sin noticia del castellano se han hecho 
despues otros en nuestro idioma ; pero ningu- 
no de ellos preferiré yo al del Arcipreste, sin 
embargo de haber sido compuestos en tiempos 
mas ilustrados , y en que la lengua era ya mas 
rica y limada. Tales son la Gigantomaquia, la 
Burrumaquia , la Gatomaquia , la Mosquea, y 
no se que otros. 

27. La impresion de estas poesias del Ar- 
cipreste se ha hecho por la copia que se me 
sacó del codice de Salamanca mucho mas co- 
piloso , aunque defectuoso en algo, que el de 
- Gayoso. Cotejados los dos,se nota gran mul- 
titud de variantes, y que por lo comun está 
mas correcto y arreglado el de Salamanca ; O 
porque el mismo autor le limó ,o porque al- 
guna mano diestra y antigua le retocó. Seria 

DA sd un 


Rey D. Alonso lib. 3. cap. 9. fol. 47. Hay tambien 
un pueblo del mismo nombre en tierra de Segovia. 

(1) Tornavacas, nombre de un pueblo cerca del Barco 
de Avila, y de un puerto que hay alli ,de que se habla - 
en dicha Monteria 1. 3. c. 9. fol. go. col. 3. 
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un trabajo menos util que molesto , notar 
todas las variantes que se hallan en los dos 
codices ; algunas se han ido advirtiendo de pa- 
so y como por exemplo. Generalmente los di=- 
minutivos que en el codice de Gayoso acaban 
en dello, como chiquiello , noviello , poqutello , en 
el de Salamanca acaban en 2llo , como chiqui- 
llo , novillo , poquillo : aunque el autor los usa- 
ria del primer modo como mas antiguo y mas 
comun en su tiempo. 

28. De este codice de Salamanca se sa- 
có otra copia para el Señor Conde de Man- 
silla, residente en Segovia , Caballero de mu- 
cha literatura que poseía una libreria copiosa 
y selecta. Para rectificar algunas palabras de mi 
copia, de cuya leccion dudaba, le supliqué me 
comunicase la suya: y dicho Señor, cuya ge- 
nerosidad y todas las demas prendas de Caba- 
llero , hicieron sensible su perdida , quanto le 
habian hecho amable de los que le habian tra- 
tado ¿no solo se sirvió de prestármela , sino de 
regalármela. Y efectivamente me ha servido no 
poco para hacer algunas correcciones de mi co- 
pla ; pues aunque por lo general salió mas cor- 
recta que la de dicho Señor , en algunas pa- 
labras sucede lo contrario. 

29. Entre otias es muy notable la yarian- 
te de las dos que se halla en la copla 9 que 
en la mia dice : Porende Pero Juan Roiz : le- 
yendose en la del Señor Conde : Por ende yo 
Joan Roiz. Esta segunda leccion es confot- 
me al codice de Gayoso , y al fragmento 

que 


XXI 

ue se conserva en Toledo: y aun al mismo 
codice de Salamanca, en cuya copla $49. se 
repite este nombre y apellido del poeta del 
=mismo modo: lo qual es lo mas vyerosimil , y 
aun lo cierto , no solo atendiendo 4 que en 
aquellos tiempos no solian ponerse dos nom- 
bres, sino al numero del verso. El que hizo 
mi copia, aunque versado en letras antiguas, 
creyó sin duda que la palabra yo era abrevia- 
tura de Pero por Pedro, por la mucha seme- 
janza que la y tenia en lo antiguo con la p. 
Conforme a esto debe corregirse lo que guia- 
do de mi copia dixe en el tom. 1. pag. 101. 
num. 159, asegurando ahora que nuestro Ár- 
cipreste se llamó Joan Roiz, y que asi se lee 
dos veces en el codice de Salamanca. En este 
se halla al fin una firma que se omitió en la 
copia del Señor Conde de Mansilla , acaso por- 
que el copiante no pudo leerla; y en la mia 
se copió: Alfonsus Paratinez, que sin duda fue 
el copiante. Como el apellido Paratinez me 
es desconocido , sospecho si debe decir Marti- 
nez, y que este es el Arcipreste de Talavera 
Alfonso Martinez de Toledo (su patria) , que 
copió las poesias del de Hita para su uso. V. 
el tom. 1. de esta Coleccion pag. 103. num. 161. 
y 162. 

30. El prólogo de estas poesias que es del 
mismo Arcipreste, y la oracion en verso que 
le precede y se hallan en el codice de Salaman- 
ca, faltan en el de Gayoso; pero por este se 
han suplido algunas otras cosas que faltaban en 
4 , aquel, 
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aquel, bien que no todas: porque de los dos 
codices y del retazo de Toledo,no se puede 
“formar uno completo de las obras del poeta. 
Estas habian corrido hasta aqui por ineditas , y 
raras en linea de manuscritas ;¿ pero Don Ga- 
briel de Sancha , cuyo manejo en libros, tanto 
por fuera,como por dentro es bien conocido, 
me ha asegurado que el año pasado de 86 vió 
en Londres en poder del librero Huith las obras 
de nuestro Arcipreste , Impresas en un tomo en 
3. letra de Tortis;y en otro de igual tama- 
ño las prosaicas del de Talavera, de que he» 
mos visto dos impresiones , una en folios y otra 
en 8. Ambos Arciprestes , el de Hita del siglo 
XIV. y el de Talavera del XV. fueron in- 
geniosos , satíricos, festivos y grandes conoce- 
dores de las costumbres de sus tiempos. Don 
Nicolas Antonio no dió noticia del de Hita, 
ni la hemos encontrado de él en quantos in- 
dices hemos reconocido. Por tanto aora se pu- 
blican sus obras como inéditas, y como las mas 
oportunas para descubrir el estado de nuestra 
poesia anterior al siglo XV. 

31. Este tomo lleva al fin como los ante- 
cedentes un indice alfabetico, que puede ser- 
vir de Notas, de las voces y locuciones mas 
obscuras que ocurren en las poesias que con- 
aos con numeros que señalan la copla o co- 
plas en que se hallan. Para este fin se han.nu- 
merado todas , aunque por ser tan varia la me- 
trificacion y tan varios los asuntos no: pedian 
numerarse : mayormente quando lleva cada poe- 

sía 


XXI 
sía su epigrafe que indica la materia de que 
trata. 


ADYERTFENCIA. 
El Señor D. Juan Antonio Pellicer, Oficial 


primero de la Real Biblioteca, cuya erudicion 
es bien conocida por su Ensayo de una Biblio- 
teca de traductores Españoles , me ha comuni- 
cado el descubrimiento siguiente, muy oportu- 
no para ilustrar una de las principales poesías 
del Arcipreste. Dice asi : ,, De los Poemas misce- 
laneos de que se compone este codice del Ar- 
cipreste de Hita, el mas principal es la fábula 
en que finge que por consejo de la Diosa Ve- 
nus, y con la terceria de la vieja Trota-Con- 
ventos , consigue Don Melon de la Huerta ca- 
sarse con una viuda llamada Endrina. Pero es- 
te Poéma no es parto original del Arcipreste, 
sin embargo de su fecundo ingenio. Hallóle in- 
ventado por un poeta de la baxa Latinidad, y 
de él lo adoptó. Hay en efecto un poema 19: 
coso atribuido á Ovidio, intitulado de Vetula. 
Habla dél Fabricio (Bibl, Lat. Tom. L p. 277.) 
y dice que se atribuye á Ovidio sin ningun fun- 
damento, y que acaso es obra de Panfilo Mauri- 
liano , monge que floreció en la media edad. Ha- 
ce mencion de dos ediciones que se hicieron de él, 
una en el año de 1470. y otra en el de 1471. pe- 
ro omite la única que se ha tenido presente para 
esta advertencia, publicada en París año de 1550. 
con este título : Pamplilus de Amore cum com- 

men- 
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mento familiari, en 4. Consta de 34 hojas con 
texto y comentario. El autor de éste, es An- 
tonio Proto,que antes que Fabricio y otros co- 
noció que no era obra de Ovidio , porque es 
facil de conocer, pues solo es semejante á las 
de aquel poeta en la materia amatoria de que 
trata:ó por mejor decir,antes que todos lo des- 
cubrió nuestro Arcipreste, que habló de Ovyi- 
dio y. Panfilo, como dos poetas distintos ; si ya 
no es que entonces no se hubiesen aun confun- 
dido. 

Está escrito en exámetros y pentámetros. 

Es dramático. Introducense en él quatro perso- 

nas, que son Venus, Panfilo, una vieja, y una 
doñeciK llamada Galateh Divideses como ad- 
vierte el referido Proto ,en cinco actos, segun 
el consejo de Horacio : 


Neve minor ,neu sit quinto productior actu 
fabula. 


En el primero se introduce Panfilo representan- 
do 4 Venus la fuerza de su pasion, cuyo po- 
derio encarece : informala de que se halla pren- 
dado de una doncella vecina suya, y que como 
es noble y rica, y él pobre, teme que sus pa- 
rientes le desprecien, y pidele medicina para su 
llaga. Venus le dá nueve consejos. 1. que no 
sea perezoso. 2. que no oculte su pasion por 
temor ni verguenza. 3. que use de arte , pues 
con él se aplacará la persona pretendida, aunque 
sea de condicion aspera. 4. que freqiiente las 
visitas , y sea jocoso y comedido en la conver- 
s2- 
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sacion. $. que en su presencia,ni hable, ni ca- 
lle demasiado. 6 que despues de conocido por 
gracioso , alegre , y bien hablado , trate con me- 
nos encogimiento. 7. que oculte quanto le sea 
posible la pobreza. 8. que se haga bien quisto de 
los criados , para que oyga siempre hablar bien 
de él. 9. que se valga de alguna medianera, 
y que de este modo recabdard , ó conseguirá 
su intento. Quedase Panfilo solo, atormentado 
de su pasion, y pareciendole que ni aun con 
estos consejos ha de sanar. En tanto ve á Ga- 
latea en la plaza, y se determina á hablarla. 
Con esto se finaliza el acto 1. que consta de 
tres escenas. | | 

Acto 2. Habla Panfilo 4 Galatea : declara- 
la su aficion : dicela que se vean y hablen otras 
veces : pidela una fineza. Promete Galatea ix 
y venir á la conversacion : concedele una fine- 
za, y se despide cuidadosa de que sus padres 
volviesen del templo 4 casa. Soliloquio de Pan- 
filo congratulandose de la visita de Galatea. 
Ponese 4 discurrir medios para facilitar su pre- 
tension ; y segun el consejo de la diosa Venus, 
elige por medianera á una vieja,no queriendo 
fiar este encargo, ni aun de los parientes mas 
inmediatos. Ponderanse las astucias , malicias , y 
engaños de estas viejas. Asi finaliza el acto 2. 
que consta igualmente de otras tres escenas. 

Acto 3. Viene la vieja á casa de Panfilo: 
descubrela la persona de quien está aficionado, 
encargando el secreto. Responde ella que ya la 
conoce : pondera la dificultad de la empresa pa- 

ra 
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ra inclinarla 4 que la regale. Promete Panfilo 
largamente. Conferencia la vieja con Galatea : 
encarecela las prendas de Panfilo, poniendo mu- 
cho de su casa : que es noble, rico, y el mas 
hermoso de todos los mancebos de la Villa. Te- 
me Galatea ser engañada. Sosiegale la vieja sus 
temores, y persuadela á que se case con Pan- 
filo, aunque sea sin licencia de sus padres. Vuel- 
ve la vieja á Panfilo, y para encarecer la cu- 
ra,le dice que llegó tarde, que Galatea tiene 
otro pretendiente , y que sus padres la casan 
con él, aunque ella no lo sabe. Desesperase 
Panfilo : regala á la vieja, que le consuela con 
la esperanza de que conoce que le tiene mu- 
cha aficion Galatea, pues quando estan solas 
no se cansa de hablar de él,y de preguntar 
por él. Todo esto pasa en 4. escenas de que 
se compone este Acto 3. 

Acto 4. Otra conferencia de la vieja con 
Galetea,que fluctua entre el amor,la verguen- 
za, y el miedo de sus padres. Allanala la vieja 
todas las dificultades con varios argumentos y 
comparaciones , y la persuade á que vaya á su 
casa con pretexto de jugar , y regalarla ciertas 
frutas. Y este acto 4. se concluye con esta so- 
la escena. 

Acto $. Escapase Galatea á casa de la vie- 
ja, burlando la diligencia de sus padres y fa- 
milia, y acude á ella de improviso Panfilo por 
tenerlo dispuesto asi la vieja : la qual los dexa 
solos. Llora Galatea su deshonra : quexase á la 
vieja de que la ha engañado : resuelvese á irse 


por 
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por esos mundos despechada. Disculpase la vie- 
ja lo peor que puede; aplaca 4 Galatea , me- 
diando para que se case con Panfilo: y tiene 
efecto el casamiento. Esto se contiene 1gual- 
mente en una sola escena , con que se Añalizz 
el acto $. Y esta es la conclusion ó desenlace 
de este Drama. 

De este breve extracto resulta que sobre 
esta tela texió el Arcipreste de Hita su Poéma 
exotico de las bodas de Don Melon de la Huer- 
ta,con la hija de Don Endrino y Doña Rama. 
"En él se observan trasladados los pensamientos 
y comparaciones del poema latino. Pero esta 
traduccion es tan libre y parafrastica , y el 1n- 
terprete supo, con la agudeza de su ingenio y 
amenidad de su imaginacion , añadir tantas co- 
sas, ya de suyo , ya tomadas de Ovidio, que hi- 
zo una como obra nueva, pero en quien siem- 
pre se trasluce la trama agena. Exórnale Prin- 
cipalmente con gran número de apologos € his- 
torietas , unas inventadas por él, y otras adop- 
tadas de otros autores. Hizolo asi ,no solo por 
que esta era en su siglo la costumbre de los es- 
critores de libros de entretenimiento , como se 
ve en Juan Bocacio, y en el Infante Doh Ma- 
nuel ; sino por necesidad. Este poema didacti- 
co es, como se ve, una coleccion de preceptos 
de amor, y si estas lecciones se entendiesen á 
la letra, dieran introducir mucho veneno en 
el animo de los lectores. El Arcipreste , pues, 
christiano y Sacerdote, aunque de genio alegre 
y regocijado , procuró aplicar la contrayerba en 


la 
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la abundancia de apologos , ó exemplos , con 
que avisa a los jovenes de los estragos del amor 
profano, de las detestables artes de las terce- 
ras, y de los peligros 4 que se exponen las don- 
cellas que prestan oidos a platicas amorosas, y 
conversar 4 solas con los hombres. 

Una de las novedades que hizo tambien el 
Arcipreste , fue mudar los nombres de los in- 
terlocutores. Conservó el de Doña Venus, co- 
mo se ha visto; pero llamó a Panfilo Don Me- 
lon de la Huerta ; a la vieja, Trota-Conyentos; 
y a Galatea, Doña Endrina. 

Mas no se entienda por lo dicho, que nues- 
tro Poeta se apropió el poema del monge Mau- 
riliano (si acaso fue éste su verdadero autor ) 
callandolo. Antes para evitar la nota de pla- 
glario repite varias veces el nombre de Paníilo; 
indicando por estas señas la obra de que se apro- 
vechó para la suya. Con efecto en la copla 
419: se les este verso, segun el codice de Gayoso. 


a Paro, e Nason de mí fue demostrado... 
rs En a de inca 
Panfilo e Nason yo los ove castigado. 
Y enla 48. 
| Panfilo mi criado, que se está bien de vagar 
Con mi muger Dona Venus te verná a castigar. 


' Vease la copla $48. y 550: 


En 
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En la copla 672. 


Doña Venus por Panfilo non pudo mas faser. 


Y especialmente en la copla 865. aludiendo á 
que se habia valido de las obras de Paníilo y 
de Ovidio, y 4 que la letra mata , se explica 
asi segun el codice de Gayoso : 


E lo feo de la hiscoría dice Panfilo e Nason: 

Dueñas , abrit orejas , et olt buena licion, 

Entendet bien las palabras, et guardatvos del 
[ varon. 


CENSURA 


DE LA REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA. 
ILL.M0 SEÑOR. 


Hs leido el Tomo IV. de la Coleccion de 
Poesías Castellanas anteriores al siglo XV. com- 
piladas por el Señor D. “Tomas Sanchez , nues- 
tro Academico. Contiene las obras de Juan 
Ruiz, Arcipreste de Hita, ilustradas con un eru- 
dito prólogo , en que se da razon muy puntual 
del autor, y de sus poesias, y con un abundan- 
te glosario de palabras de la antigua lengua 
Castellana , segun el sistema seguido en los tres 
tomos antecedentes. | 

Tom. 1v. a, En 
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En quanto al Señor compilador me basta de- 
cir á la Academia, que ha ilustrado este tomo 
con la misma erudicion y fina crítica , que tam- 
bien supo acreditar en los tres que andan ya 
en manos del público. 

Las poesías del Arcipreste tienen toda la 
recomendacion que permiten el cigla y la ma- 
teria en que fueron escritas; y sí cabe, alguna 
preferencia en su merito , respecto de las que 
se han publicado hasta ahora, tambien acree- 
doras á ella; pues pudiendo servir igualmente 
que las otras, al estudio de los origenes de 
nuestra lengua y poesía vulgar , pueden ademas 
ser muy provechosas para el de los usos y cos- 
tumbres de la edad media. 

Aun por esto quisiera yo , y juzgo que 
querria tambien la Academia que la obra no sa- 
liese tan escardada como se propone el Señor 
Compilador. Este Señor , sin duda por conside- 
racion a su estado, y por su particular modes- 
tia ha creido necesario Suprimir un gran núme- 
ro de coplas, que ciertamente no son muy lim- 
plas; pero que en mi dictamen pueden correr 
sin inconveniente. Y para que en materia tan 
delicada no se me tache de ligero, diré que le 
fundo en las siguientes razones. 

1. Que recayendo la obra del Arcipreste 
por la mayor parte sobre materias de amor, y 
tratandose estas en aquel tono libre y sazona- 
do 4 que naturalmente inclina la poesía satiri- 
ca y jocosa ,siI hubiese de sujetarse su censura 
á los rigidisimos principios de la modestia, na 

bas- 
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bastaria suprimir las coplas que condena el Se- 
ñor compilador , sino que seria preciso hacer lo 
mismo con todas, ó casi todas las que pertene- 
cen a la sujeta materia, 

Lava, Que corriendo libremente, no solo en- 
tre literatos , sino aun en las escñelas, los auto- 
res Latinos y Griegos que tratan las mismas nia- 
terias de un modo harto mas licencioso , y ha- 
llandose autorizado su uso por el mismo Santo 
Tribunal en consideracion á la excelencia de su 
estilo , y á lo que pueden contribuir á mejorar 
el estudio de las humanidades, creo que debe- 
rá correr igualmente , y aun con mayor razon 
el Arcipreste, cuya lectura no solo- será prove- 
chosa al estudio de nuestra propia lengua, si- 
no tambien al de nuestra historia civil, á la que 
tan particularmente pertenecen las costumbres, 
usos , estilos , y ritos de los siglos pasados. 

3. Porque no se puede temer que esta obra 
ande en manos de mozos,de mugeres, ni de 
personas rudas é incautas; porque la obscuridad, 
sencillez , y desaliño de su estilo y sus chistes, 
y el modo mismo de pintar y definir los obje- 
tos, no se acomoda ya al gusto,n1 á las ideas 
de nuestra época, pudiendo asegurarse que no 
habrá persona de las ya indicadas, no solo que 
tenga bastante constancia para leer todo éste 
libro , mas á quien no se le cayga de la mano an- 
tes de leer ocho ó diez coplas. 

4. Que aun será poco leida esta obra de las 
gentes de letras; pues entre ellas los que se lla- 
man sabios desdeñan por lo comun, no sé si 
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bien ó mal, semejante lectura; y de los pura= 
mente literatos , solo sabrán apreciarla aquellos 
pocos favorecidos de Apolo, que conociendo to- 
do el valor de la habla Castellana , se afanan 
por recoger las preciosas riquezas que tiene cer- 
radas en sus arcones viejos, para sacarlas á luz, 
enriquecerla y presentarla llena de gala, y lle- 
na de magestad á sus necios despreciadores. 
Por tanto no solo soy de dictamen que se 
puede conceder la licencia solicitada por el Se- 
ñor Sanchez, sino tambien autorizarle para que 
la obra se publique entera y qual está en el 
presente MS. 
La Academia resolverá lo que tenga por mas 
conveniente. Madrid 23. de Junio de 1789. 


Gaspar Melchor de Jovellanos. 


Y habiendose conformado la Academia con 
esta censura, el Consejo en vista de ella dió li- 
cencia para que se imprima todo el texto del 
posta, sin suprimir lo que habia pensado el Co- 

ector.. . 
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JESUS NAZARENUS 
“REX JUDAORUM. 


Esta es Oracion quel Arcipreste fizo á Dios 
quando comenzó este libro suyo. 


ño: Dios, que á4los Jodios pueblo de perdicion 
Sacaste de cabtivo del poder de Faraon , 
A Daniel sacaste del pozo de Babilon , 
Saca á mi coitado desta mala presion. 
Señor , tu diste gracia á Ester la Reyna. 
Antel Rey Asuero oyo tu gracia digna : 
Señor , dame tu gracia e tu merced aina, 
Sácame desta laceria , desta presion. 
Señor , tu que sacaste al Profeta del lago , 
¿De poder de Gentiles sacaste á Santiago , 
A Santa Marina libreste del vientre del Dra- 
[go, (1) 
Libra a mí , Dios mio , desta presion do yago. 
Señor , tú que libreste a Santa Susana 
Del falso testimonio de la falsa compaña, 
Librame , mi Dios, desta coita tanmaña, 
Dame tu misericordia , tira de mi tu saña. 
A Jonas el Profeta del vientre de la ballena 
En que moró tres dias dentro en la mar llena, 
Sacástelo tú sano asi como de casa buena, 
Mexias tú me salva sin culpa e sin pena. 
A A Se- 


(1) Parece que es Santa Marina V. y M, de Antioquia, 
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Señor, á los tres Niños de muerte los libreste 
Del forno del grand fuego sin lesion saqueste, 
De las ondas del mar á Sant Pedro tomeste: 
Señor , de aquesta colta saca al tu Arcipreste. 
Aun tú que dixiste 4 los tus servidores , 
Que con ellos serias ante Reyes desidores, 
Et los darias palabras, que fabrasen mejores, 
Señor, tú sey con migo, guardame de traydores. 
Sil nombre profetizado fue grande Hemanuel, 
Fijo de Dios muy alto Salvador de Israél. 
En la salutacion el Angel Gabriel 
Te.fizo cierta desto , tu fuiste cierta del. 
Por esta Profecia e por la salutacion 
Por el nombre tan alto Hemanuel salvacion, 
Señora , dame tu gracia , et dame consolacion, 
Ganame del tu fijo gracia et bendicion. 
Dame gracia , Señora , de todos los Señores, 
Tira de mi tu saña, tira de mi rencores: 
Faz , que todo se torne sobre los mezcladores, 
Ayudame , gloriosa , madre de pecadores. 


PRO- 


PROLOGO 
DEPL: MO EL A, 


rc tibi dabo, lr instruam te in vía 
hac,qua gradierts : firmabo super te oculos meos. 
El Profeta David por Espiritu Santo fablando, 
á cada uno de nos dice en el Psalmo tricesimo 
primo del verso deceno,que es el que prime- 
ro suso escrebi. En el qual verso entiendo yo 
tres cosas , las quales dicen algunos Doctores fi- 
losofos , que son en el alma et propriamente 
suyas, que son estas : entendimiento , voluntad, 
et memoria. Las quales digo, si BUE son , que 
trahen al alma consolacion, e aluengan la vida 
al cuerpo ,et danle honra con pro e bona fa- 
ma; ca por el buen entendimiento entiende hom- 
bre el bien, et sabe dello el mal. Et por ende 
una de las peticiones que demandó David á 
Dios , porque sopiesse la su Ley, fue esta: Da 
mihi intellectum ,lrc. Ca el home entendiendo el 
bien , habrá de Dios temor 5 el qual es comienzo 
de toda sabiduria , de que dise el dicho Profeta : 
Initium Sapientiz timor Domini. Ca luego es el 
buen entendimiento en los que temen a Dios, et 
por ende sigue la razon el dicho David en otro 
logar , en que dise : Intellectus bonus omnibus fa- 
cientibus eum, rc. Otrosi dise Salomon en el li- 
bro de la Sapiencia : Qui timet Dominum , faciet 
bona. Et esto se entiende en la primera razon del 
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verso , que yo comencé en lo que dise : Intellec. 
tum tivi dabo ; et desque está informada , et ins- 
truida el alma, que se ha de salvar en el cuerpo 
limpio , é piensa, € ama, e desea homen el buen 
amor de Dios, +é sus mandamientos : et esto á tal, 
dise el dicho Profeta : Ef meditabar in manda- 
tis tuis que dilext: et otro si desecha, et aborres- 
ce el alma el pecado del amor loco deste mundo. Et 
desto dise el Psalmista : Qui dilig1tis Domimum, 
odite malum , 8rc. Et por ende se sigue luego la 
segunda razon del verso que dise: Ef. instruam te. 
Et desque el alma con el buen entendimiento € 
la buena voluntad con buena remembranza esco- 
ge, e toma el buen amor , que es el de Dios, et 
ponelo en la cela de la memoria , Porque se acuer- 
de dello ,é determine al cuerpo a faser buenas 
obras , por las quales se salva el home. Et desto 
dise San Juan Apostol en el Apocalypsi de los 
buenos que mueren bien obrando : Beati mori us, 
quí in Domino mortuntur opera entm illorum se- 
quintur ¿llos. Et dise otros1 el Profeta : Tu red- 
des unicuique juxta opera sua. Et desto concluye 
la tercera razon del verso primero, que dise : lx 
vía hac qua gradierts : firmabo super te oculos 
meos. Et por ende debemos tener sin dubda, que 
obras siempre están en la buena memoria, que 
con buen entendimiento et buena voluntad esco- 
.ge el alma, et ama el amor de Dios por se sal- 
var por ellas. Ca Dios por las buenas obras , que 
fase homen en la carrera de salvacion, en que an- 
da, firma sus ojos sobre él, Et esta es la senten- 
cia del verso,que empleza primero : Breves , co- 
mo 


mo quier que'á las vegadas se acuerde pecado € 
lo quiera é lo obre , este desacuerdo non viene 
del buen entendimiento , nin tal querer non vie- 
ne de la buena voluntad, nin de la buena obra 
viene tal obrazante viene de la fraquesa de 
la natura humana, que es en el homen, que se 
non puede escapar de pecado. Ca dise Caton: 
Nemo sine crimine vivit. Et diselo Job : Quts po- 
test facere mundum de immundo conceptum semt- 
ne? Quasi dicat : Ninguno, salvo lios. Et vie- 
ne otrosi de la mengua del buen entendimiento, 
que lo non ha entonce, porque home piensa ya- 
nidades de pecado. Et deste tal pensamiento di- 
se el Psalmista : Cogitationes hominum vane sunt. 
E dise otrosi á los tales mucho disolutos et de 
mal entendimiento: Nolíte Jrert sicut equus lr mu- 
lus yin quibus non est intellectus. Etaun digo,que 
viene de la pobledad de la memoria,que non es- 
tá instructa de buen entendimiento; ansi que 
non puede amar el bien, nin acordarse dello pa- 
ra lo obrar. Et viene otrosi esto por razon que 
la natura humana, que mas aparejada e inclinada 
es al mal que al bien, e a pecado que a bien : es- 
to dise el decreto. Et estas son algunas de las ra- 
zones , porque son fechos los libros de la Ley 
et del Derecho , e de castigos, et costumbres , 
et de otras ciencias : otro si fueron la pintura et 
la escritura, € las 1 imagenes primerament falladas 
por rason que la memoria del home deslesnade- 
ra es: esto dise el Decreto:ca tener todas las co- 
sas en la memoria, et non olvidar algo, mas es 
de la Divinidad , que de la humanidad : esto di- 
A3 se 
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se el Decreto. Et por esto es mas apropiado á la 
memoria del alma , que es espiritu de Dios cria- 
do et perfecto , et vive siempre en Dios. Otrosi 
dise David : Anima mea illi vivet : querite Do- 
minum , lr vivet anima vestra. Et non es apro- 
plada al cuerpo humano, que dura poco tiempo. 
Et dise Job : Breves dies hominis sunt. Et otro 

si dise: Lomo natus de muliere : breves dies homt- 
ns sunt. Et dise sobre esto David ; _4mni nostri 
sicut aranca meditabuntur , «c. Onde yo de mi 
poquilla ciencia et de mucha et grand rudeza en- 
tiendo quantos bienes fasen perder el alma é el 
cuerpo, et los males muchos, que les aparejan € 
dan el amor loco del pecado del mundo, Esco- 

- giendo et amando con buena voluntad salvacion 
et gloria del paraiso para mi anima, fis esta chi- 
ca escritura en memoria de bien : et compuse es- 

te nuevo libro , en que son escritas algunas ma- 
neras € maestrias et sotilesas engañosas del loco 
amor del mundo, que usan algunos para pecar. 
Las quales leyendolas et oyendolas homen ó mu- 
ger de buen entendimiento , que se quiera sal- 
var , descogerá , et obrar lo ha : et podrá desir 
con el Psalmista : Viam veritatis , lrc. Otrosi los 
de poco entendimiento no se perderán : ca le- 
yendo et coidando el mal que fasen, ó tienen en 
la voluntad de faser , et los porfiosos de sus ma- 
« las maestrias é descobrimiento publicado de sus 
muchas engañosas maneras , que usan para pecar 
et engañar las mugeres , acordarán la memoria, 

e non despreciarán su fama : ca mucho es cruel 
quien su fama menosprecia : el Derecho lo dise; 

et 


et querrán mas amar a sí mesmos, que al pecado: 
que la ordenada caridad de si mesmo comien- 
za: el Decreto lo dise : et desecharán, et aborre- 
cerán las maneras, et maestrias malas del loco 
amor , que fase perder las almas , et caer en saña 
de Dios, apocando la vida , et dando mala fama, 
et desonra , et muchos daños á los cuerpos.... Et 
ruego , et consejo á quien lo viere , et lo oyere, 
que guarde bien las tres cosas del alma; lo pri- 
mero que quiera bien entender , € bien judgar 
la mi intencion porque la fis, et la sentencia de 
lo que y dise , et non al son feo de las palabras, 
que segund derecho las palabras sirven á la in- 
tencion , et non la intencion a las palabras. Et 
Dios sabe, que la mi intencion no fue de lo fa- 
ser , por dar manera de pecar, ni por. mal desir, 
mas fue por reducir 4 toda persona 4 memoria 
buena de bien obrar , et dar ensiempro de bue- 
nas costumbres é castigos de salvacion: et por- 
que sean todos apercebidos , é se puedan mejor 
guardar de tantas maestrias , como algunos usan 
por el loco amor. Ca dise Sant Gregorio, que 
menos fieren al home los dardos, que ante son 
vistos , et mejor nos podemos guardar de lo que 
ante hemos visto. Et compóselo otro si a dar al- 
gunas lecciones, e muestra de metrificar , et rl- 
mar , et de trovar ; con trovas et notas, et rimas, 
et decades , et versos , que fis complidamente se- 
gund que esta ciencia requiere. Et porque de to- 
da buena obra es comienzo et fundamento Dios, 
e la fe catolica , e diselo la primera Decretal de 
las Crementinas,, que comienza : Fidez Cathol- 
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ca fundamento ; a do este no es cimiento , no se 
puede faser obra firme, ni firme edificio segund 
dise el Apostol : por ende comencé mi libro en 
el nombre de Dios, et tomé el verso primero 
del Psalmo que. es el de la Santa Trinidad , et 
de la fé Católica, que es: Quicumque vult , el 
verso que dise : Ita Deus Pater, Deus Filins tic. 


POE- 


WEO PE? *TPASS 
DEL 
"ARCIPRESTE DE HITA. 


Aquí dise de como el Acipreste rogó a Dios, 
que le diesse gracia , que podiesse faser 
este lbro. 


I. Do: Padre, Dios Fijo , Dios Spiritu Santo: 
El que nació dela Virgen, esfuerzo nos de tanto, 
Que siempre lo loemos en prosa et en canto, 
Sea de nuestras almas cobertura et manto. 

2. Et que fiso el cielo, la tierra, et el mar, 

El me done su gracia , € me quiera alumbrar, 
Que pueda de cantares un librete rimar, 
Que los que lo oyeren , puedan solás tomar. 

3. Tú , Señor Dios mio , que el homen crieste, 
Enforma e ayuda á mí el tu Acipreste, 

Que pueda faser un libro de buen amor a- 
[queste, 
Que los cuerpos alegre , € á las almas preste. 

4. Si queredes, Señores, oir un buen solás, 
Escuchad el romanse , sosegad yos en pas, 
Non vos diré mentira en quanto en el yas, 
Ca por todo el mundo se usa et se fas. 

5. Et porque mejor de todos sea escuchado, 
Fablarvos he por trobas € cuento rimado : 

Es un desir fermoso é saber sin pecado, eS 
d- 
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Rason mas plasentera , fablar mas apostado. 

6. Non tengades que es libro necio de devaneo, 
Nin creades que es chufa algo que en el leo, 
Ca segund buen dinero yase en yil correo, 
Ansi en feo libro está saber non feo. 

7. El axenus de fuera mas negro es que caldera, 
Es de dentro muy blanco, mas que la peñavera, 
Blanca farina está so negra cobertera, 

Azucar negro e blanco está en vil cañavera. 

8. Sobre la espina está la noble rosa flor, 

En fea letra está saber de grand Doctor ; 
Como so mala capa yase buen bebedor, 
Ansi so el mal Ardo está buen amor. 

9. Et porque de todo bien es comienzo é rals 
La Virgen Santa Maria, por ende yo Juan Rois 
Acipreste de Fita della primero fis 
Cantar de los sus gosos siete que ansi dis, 


Gosos de Santa Marta. 


10. Santa Maria 
Lus del dia € Todavia 
Tu me gia 
II. Gáname gracia et io 


Cantar de tu 
Et de Jesus consolacion 


fla. 


Que pueda con devocion alegria. 
12. El primero goso ques” lea > 
En cibdad de Galilea dis. 


Nazaret creo que sea 
13. Del Angel que a ti vino 
Gabriel santo et digno EDixoto Ave María. 
Tróxote mensag divino 
Tu 
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14. Tu desque el mandado oistey Al fijo que 
Omilmente recebiste é Dios en ti 
Luego Virgen concebiste envia, 


15. En Belen acaeció le ti, Virgen, el 


Mexia. 


El segund quando nasció 
E sin dolor aparesció 


16. El tercer cuenta las leles qe Mido 


inieron los Ries ; 
Quando vinie Ries, yascia. 


E adoraron al que veles 
17. Ofreciol” mirra Gaspar, ALO AN 
Melchor fue encienso dar, é OO 
Oro ofreció Baltasar 
IS, Alegria quarta é buena 


me soya. 


Quel tu fijo ve- 
via. 


Fue quando la Magdalena 
Te dixo gozo sin pena 
19. El quinto plaser oviste É Cual: 


Quando al tu fijo viste TAN 


Sobir al Cielo et diste 
20. Madre, el tu goso sexto 


2”, En tu santa 
Quando en los Discipulos presto 


Fue Spiritu Santo puesto Oda: 
21. Del septeno, Madre Santa, SN 
La Iglesia toda canta, é BE p pi 
Sobiste con gloria tanta y ; 


En la gloria sin 


fallia. 


Nuestro Señor Jesu Christo, 
Por ti sea de nos visto 


22. Reynas con tu fijo quisto 


Go- 
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Gosos de Santa Maria. 
23. Tu Virgen del Cielo Reyna, 


E del mundo melesina, 
Quiérasme oir muy digna Por te servir. 
Que de tus gosos aina 
Escriba yo prosa digna 
24. Desir de tu alegria 
Rogándote todavia ( 
Yo pecador Mas al loor. 
Que á la grand culpa mia 
Non pares mientes, Maria, 
25. Tu siete gosos oviste, 
El primero, “quando rescebiste 
Salutacion > Dios salvacion. 
Del Angel, quando oiste 
Ave Maria, concebiste 
26. El segundo fue complido , 
Quando fue de ti nascido, ( 
E sin dolor, = Por Salvador. 
De los Angeles servido, N 
Fue luego conoscido 


27. Fue el tu goso tercero, 
Quando vino el lusero ( 
A demostrar > Fue en guiar. 
El camino verdadero, A 
A los Reyes compañero 
28. Fue tu quarta alegria, 
Quando te dixo Magdalena Maria 7. 
Er Gabriel Que 
: ra a él. 
Que el tu fijo vevia, 
E por señal te desia 
El 
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29. El quinto fue de grand dulzor, 
Quando al tu fijo Señor ( 
Viste sobir De a el ir 
Al Cielo á su Padre mayor, 
Et tu fincaste con amor 
30. Este sesto non es de dubdar, 
Los discipulos vino alumbrar ( 
Con espanto, Spiritu Santo. 
Tu estabas en ese lugar, Nes 
Del Cielo viste y entrar 
31. El septeno non ha par 
Quando por ti quiso caviar 
Dios tu Padre, Como á Madre. 
Al Cielo te fiso pujar Ca 
Con el te fiso asentar : 
32. Señora, oye al pecador, 
Que tu fijo el Salvador ( 
Por nos discio E por nos murió. 
Del Cielo en ti morador 
El que pariste blanca tior, O 
33. Por nosotros pecadores 
Non aborrescas, 
Pues por nos ser merescas 
Madre de Dios, 
Antél con nusco parescas 
Nuestras almas le ofrescas J 


rm e a) 


-Ruegal” por nos. 


Aquí 
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Aqui fabla de como todo home entre los sus 
cuidados se debe alegrar : et de la disputacion, 
que los Griegos et los Romanos en 
UNO OVÍCFON, 


34. Palabras son de Sabio , € dixolo Caton, 
Que homenásus coidados, que tiene en corazon, 
Entreponga plaseres e alegre la rason, (1) 
Que la mucha tristeza mucho coidado pon. 

35. Et porque de buen seso non puede homen 
Habré algunas burlas aquí á enxerir; (reir, 
Cada que las oyerdes non querades comedir, 
Salvo en la manera del trovar et del desir. 

36. Entiende bien misdichos,£ piensa la sentencia, 
Non me contesca contigo como al Doctor de 

[Grecia 
Conl rivaldo romano é con su poca sabiencia, 
Quando demandó Roma á Grecia la sciencia. 

37. Ansi fue, que Romanos las Leyes non avien, 
Fueron las demandar á Griegos que las tenien; 
Respondieron los Griegos, que non las meres- 

[ cien, 
Nin las podrian entender , pues que tan poco 
[sabien. 

38. Pero si las querien para por ellas usar, 

Que ante les convenia con sus Sabios disputar, 
Por ver si las entendien , e merescian leyar: 
Esta respuesta fermosa daban por se escusar. 


Kes- 


(1) Interpone tmis interdm Zamdia córis, 
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39. Respondieron Romanos , que los plasia de 
Lgrado; 
Para la disputacion pusieron pleyto firmado : 
Mas porque non entendien el lenguaje non 
Lusado, 
Que disputasen por señas, porseñas de Letrado, 
40. Pusieron dia sabido todos por contender, 
Fueron Romanos en coyta , non sabian que se 
[faser, 
Porque non eran Letrados, nin podrianentender 
A los Griegos Doctores, nin al su muchosaber. 
4.1. Estando en su coyta dixo un cibdadano, 
Que tomasen un ribaldo, un bellaco Romano, 
Segund Dios le demostrase faser señas con la 
(mano, 
Que tales las fisiese : fueles consejo sano. 
42. Fueroná un bellaco muy grand et muy ardid; 
Dixieronle : nos abemos con Griegos nuestra 
[convit 
Para disputar por señas:lo que tu quisieres pit, 
Et nos dártelo hemos, escúsanos desta lid. 
43. Vistieronlo muy bien paños de grand valia, 
Como si fuese Doctor en la Filosofia; 
Subió en alta Catedra , dixo con vavoquia, 
Doy mas vengan los Griegoscon toda su porfia. 
44. Vino aí un Griego Doctor muy esmerado, 
Escogido de Griegos, entre todos loado, 
Sobió en otra Catedra,todo el pueblo juntado, 
Et conrenzó sus señas , como era tratado. 
45. Levantóse el Griego sosegado de vagar, 
Et mostró solo undedo, que está cerca el pulgar; 
Luego se asentó en ese mismo lugar, 


Le- 
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Levantóse el ribaldo bravo de mal pagar. 
46. Mostró luego tres dedos contra el Griego 
tendidos, 
El pol gar con otrosdos,que con el soncontenidos 
En manera de arpon , los otros dos encogidos, 
Asentóse el nescio catando sus vestidos. 

47. Levantóse el Griego, tendió la palma llana, 
Et asentóse luego con su memoria sana : 
Levantóse el bellaco con fantasia vana, 
Mostró puño cerrado ; de porfia avia gana. 

48. A todos los de Grecia dixo el Sabio Griego: 
Mer escen los Romanos las Leyes, yo non gelas 

(niego; 
nión todos con pas é con sosiego; 
Grand honra hovo Roma por un vil andariego. 

49. Preguntaron al Griego, que fue lo que di- 

[xiera 
Por señas al Romano , e que le respondiera? 
Dis: yo dixe, que es un Dios: el Romano dixo, 
[ que. era 
Uno et tres Personas, e tal señal fesiera. 

50. Yo dixe, que era DEE a la su voluntad ; 

Respondió, que en su poder tenie el mundo, et 
[ dis rebalbid; 

Desque vi, que entendíen,ecreíen la Trinidad, 

Entendi que merescien de Leyes certenidad, 

51. Preguntaron al bellaco,qual tuera su antojo? 

Dis :dixome, que con su dedo me quebranta- 
[ria el ojo: 

Desto ove grand pesar , é tomé grand enojo, 

Et respondile con saña , con ira € con cordojo: 


52. Que yol' quebrantaria ante todas las gentes 
Con 
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Condos dedoslos ojos, con el pulgar los dientes. 
“Dixom” luego apos esto, que le parase mientes, 
Que me daria grand palmada en los oidos reti- 
| [nientes. 

53: Yo! respondi, quel daria una tal puñada, 
Queen tiempo de su vida nunca la viesvengada; 
Desque vio la pelea teníe mal aparejada, 
Dexós' de amenasar do non gelo prescian nada. 

$4. Por esto dise la patraña de la vieja ardida; 

“Non ha mala palabra , si non es a mal tenida, 
Verás, que bien es dicha, si bien fuese entendida, 
Entiende bien mi dicho, € habras dueña garrida. 

65: La bulrá que oyeres, non la tengas en vil, > 
La manera del libro entiéndela sotil, 

Que saber bien e mal, desir encobierto e doñe 
“Fu non fallarás uno de trovadores mil. (gil 

56. Fallarás muchas garzas, non fallarás un uevo, 
Remendar bien non sabe todo alfayate nueyo, 
A trovar con locura non creas que me muevo, 
Lo que buen amor dise, con rason te lo pruebo. 

$7. En general a todos fableTa escritura, é 
Los cuerdos con buen seso entenderán la cor- 

dd (dura, 
Los mancebos livianos goárdense de locura, 
Escoja lo mejor el de buena ventura. * 

55. Las del buen amor son rasones encubiertas, 
Trabaja do fallares las sus señales ciertas , 
“Sila rason entiendes , ó en el seso aciertas, 
Non dirás mal del 1-87 que agora refiertas. 

59. Do coidares que miente, dise mayor y erdat, 
4% las coplas pintadas yase Ja falsedat, 

Dicha buena ó mala por puntos la jusgat; 
“Tom 1v. B Las 


A 
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Las coplas con los puntos load, o denostat. 
60. De todos instrumentos yo libro so pariente , 
Bieno mal qual puntares, tal te dira ciertamen- 
[te, 
Qual tu desir quisieres , y fas punto y tente, 
Si me puntar sopleres, siempre me avrasen mien- 


[ te. 


Aqui dise , de como segund natura los omes e 
las otras antmalias quieren haver compañta 
con las fembras. 


61. Como dise Aristoteles, cosa es verdadera, 
El mundo por dos cosas trabaja : la primera, 
Por aver mantenencía ; la otra cosa era 
Por aver juntamiento con fembra plasentera. 

62. Silo dixiese de mio, seria de culpar; 

Díselo grand filosofo ,non so yo de rebtar; 

De lo que dise el sabio non debemos dubdar, 
Que por obra se prueba el sabio e su fablar. 
63. Que dis verdat el Sabio claramente se prueba: 
Omes, aves, animalias toda bestia de cueva 

Quieren segund natura compaña siempre nue- 
va; 
Et quanto mas el omen que á toda cosa se mue- 
[ va. 
64. Digo muy mas del omen, que de toda criatu- 
(ra: 
Todos a tiempo cierto se juntan con natura, 
El omen de mal seso todo tiempo sin mesura 
Cada que puede quiere faser esta locura. 
6;. El fuego siempre quiere estar en la senisa, 


Co- 
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Como quier que mas arde , quanto mas se ati- 
[ sa, 
El omen quando peca, bien vee que deslisa, 
Mas non se parte ende, ca natura lo entisa. 

66. Et yo como soy omen como otro pecador, 
Ove de las mugeres a veses grand amor; 
Probar omen las cosas non es por ende peor, (1) 
E saber bien, é mal, é usar lo mejor. 


De como el Arcipreste fue enamorado. 


67. Asi fue que un tiempo una dueña me príso, 
De su amor non fui en ese tiempo repiso, 
Siempre avia della buena fabla € buen riso, 
Nunca al fiso por mi, ni creo que faser quiso. 

68. Era dueña en todo,é de dueñas Señora, 
Non podia estar solo con ella una hora, | 
Mucho de omen se guardan alli do ella mora; 


ro) p . 
Mas mucho que non guardan los Jodios la Zo. 


[ra (2). 

69. Sabe toda noblesa de oro e de seda, 
Complida de muchos bienesanda mansa € leda, 
Es de buenas costumbres, sosegada, é queda, 
Nonse podria yencer por pintada moneda. 

70. Enviel esta cántiga que es deyuso puesta 
Con la mi mensagera, que tenia empuesta; 
Dise verdad la tabÍá, que la dueña compuesta, 

B 2 Si 


(1) Quiere decir que conviene exáminar las cosas para, de. 
xar las malas y abrazar las buenas, aludiendo 4 lao de San' Pa- 
blo Ep. ad Thess. 5. 21. Ogania astera probare : quod bonum est te- 
pete. 

(2) Vease en el Zydice la palabra Tora. 


. 
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Si non quier el mandado,non da buena respues» 
. ta. 
71. Dixo la dueña cuerda á la mi mensagera, 
Yo veo otras muchas creer a ti, parlera, 
Et fallanse ende mal : castigo en su manera, 
Bien como la raposa en agena mollera. 


Enxiemplo de como el Leon estaba doliente, e las 
Otras A lo venian á ver. 


74: 118 que yasíe dl el Leon de A, 
“Fodas las animalias vinien ver su Señor, 
Tomó plaser con ellas, é sintióse mejor, 
Alegráronse todas mucho por su amor. 

73: Por le faser plaser , et mas le alegrar, 
Convidáronle todas quel darien 4 yantar, 
Dixeron , que mandase los que quisies matar: 
Mandó matar al Toro, que podrie abastar. 

74. Fis partidor al Lobo ,mandó,queá todos diese, 
. Elapartó lo menudo para el Leon que comiese, 
Et para si la canal la mejor que omen viese: 
Al Leon dixo el Lobo, que la mesa bendixiese. 

75. Señor, dis, tu estas face , esta vianda liviana 
Cómela tu, Señor , quet' sera buena é sana, 
Para mi et los otros la canal que es vana: 

El Leon fue sañudo , que de comer avie gana. 

76. Alzó el Leon la mano por la mesa santiguar, 
Dio grand golpeenla cabeza al Lobo por lo cas- 

[tigar, 

-. El cuero con la oreja del casco le fue arrancar : 

* El Leon á la Raposa mando la vianda dar. 


77. La Gulpeja con el miedo,é como es artera, 
Lo- 
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Toda la canal del Toro al Leon dió entera, 
Pora si e los otros tod lo menudo era: 
Maravillose el Leon de tan buena egoaladera, 
78. El Leon dixo; comadre, quien vos mostró 4 fa- 
[ser partision 
Tan buena, tan aguisada, tan drecha con rason? 
Ella dixo:en la cabeza del Lobo tome yo esta li- 
[cion; 
En el Lobo castigué que fesiese , 0 que non. 
79. Por ende yo te digo, vieja € non mi amiga: 
Quejamas a minon vengas, nin me digas tal ene-- 
[miga. 
Si non yo te mostraré como el Leon castiga, 
Que él cuerdo la cuerda en mal: ageno castiga. 
So. Et segund dis Jesu Christo, non ai cosa escon-. 
[ dida, 
_Que acabo de tiempo non sea bien sabida, 
Fue la mi poridat luego á la plaza salida, 
La dueña muy guardada fue luego de mi parti- 
(da. 
81. Nunca desde esa ora yo mas la pude ver: 
Envióme mandar,que punase en faser 
Algun triste ditado , que podiese ella saber, 
Que cantás' con tristeza, puesla non podie aver. 
82. Por complirsu mandado de aquesta, miseñor, 
Fise cantar tan triste como este triste amor: 
Cantábalo la dueña , creo que con dolor, 
Mas que ya podria ser dello trovador. 
83. Dise el proverbio viejo: quien matar quier su 
[can 
_Achaque le levanta, por que no! den del pan, 
Los que quieren partirnos como fecho lo han, . 


B3 Mes- 
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Mescláronme con ella, € dixieronle del plan. 

84. Que me loaba della como de buena caza, 

Et que probaba della como si fuese caraza: 
Dis la dueña sañuda : non ai paño sin raza, 
Nin el leal amigo non es en toda plaza. 

85. Como dise la fabla, quando a otrosometen, 
Qual palabra te disen, tal corazon te meten: 
Posiéronle grand saña , desto se entremeten: 
Dis la dueña:los novios non dan quanto prome- 
[ten.. 

86. Como la buena dueña era mucho letrada, 

- Sotil, entendida , cuerda , bien mesurada, 
Dixo a la mi vieja , que le havia embiada, 

- Esta fabla compuesta de Isopete sacada. 

87. Dis:quando quier casarome con dueña onra- 

| [da, 
Promete é manda mucho; desque la ha cobrada, 
De quanto le prometio ,o0 le da poco, o nada; 
Fase como la tierra, quando estaba finchada. 


Enstemplo de quando la tierrá bramaba. 


88. Ansi fue que la tierra comenzó a bramar: 
Estaba tan finchada , que queria quebrar; 
A quantos la ofen,podie mal espantar, 
Como dueña en parto comenzóse de coitar. 
Sg. La gente que tan grandes bramidos oía, 
Coidaban que era preñada : a tanto se dolia. 
Pensaban,que era grand sierpeó grand bestia pa- 
[ ria. 
A] . xa . 
Que a todo el mundo combrie é estragaria. 
go. Quando ella bramaba, pensaba de loir, 


Et 
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Et desque vino el dia que ovo de parir, 
Pario un mur topo, escarnio fue de reir, 
Sus bramuras é espantos en burla fueron salir. 

91. Et bien ansi acaescio a muchas é a tu amo. 
Primeramente mucho trigo dan, poca paja, ta- 

(mo, 

Ciegan muchos con el viento, vanse perder con 
[mal ramo: 

Vete,dil'que me non quiera,que nol'quiero,nil 
[amo. 

92. Ome, que mucho fabla, fase menos a veses, 
Ponemuy grant espanto,chica cosa es dosnueses: 
Las cosas mucho caras alguna hora son rafeses, 
Las viles e las rafeses son caras a las de veses. 

93. Como por chica cosa aborrecia en grand saña, 
Arredróse de mi, fisome el juego mañaña, 
Aquel es engañado quien coita que engaña, 
Desto fise trova de tristesa tan maña. 

94. Fis luego estas cántigas de verdadera salva. 
Mandé,que gelas diesen de noche o al alba: 
No las quiso tomar: dixe yo muy mal va, 

Al tiempo se encoge mejor la yerba malya. 


De como todas las cosas del mundo son vanidat, 
sino amar a Dios. 


95. Como dise Salomon,e dise la verdat, 
Que las cosas del mundo todas son vanidat, 
Todas son pasaderas, vanse con la edat; 
Salvo amor de Dios, todas son liviandat. 
96. Et yo desque vi la dueña partida £ mudada, 
Dixe:querer donon me quieren,faria una nada: 
B4 Res- 
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Mee sptnos do non me llaman,es vanidad proba- 
(da: 

tio de su pleyto, pues de mi es redrada. 

97. Sabe Dios, que aquesta dueña, e quantas yo 

, Lvi, 
Siempre quise guardarlas, et siempre las servi, 
Si servir non las pude, nunca las deservi, > 
- De dueña mesurada siempre bien escreba, 

98. Mucho seria villano e torpe pajés, 
Si de la muger noble dixiese cosa refés; 
Ca en muger lozana, fermosa e cortés a 
- Todo bien del mudo e todo plaser es. 

99- 91 Dios quando formó el ome, entendiera, 
Que era mala cosa la muger, non ME diera 
Al ome por compañera, nin del non la fesiera, 
S1 para bien non fuera, tan noble non saliera. 

100. S1 omen a la muger non la quisiese bien, 
Non ternia tantos presos el amor quantos tien, 
«Por santo nin santa que seya, non se quien, 
Non codicie compaña, sí solo se mantien. 

101. Una fabla lo dise, que vos digo agora: 
Que una ave sola nin Ap canta, nin bien llora, 
El mastel sin la vela non puede estar toda hora. 
- Nin las verzasnon se crian tan bien sin la noria. 

102, Et yo como estaba solo sin compañia, 
Codiciaba tener lo que otro para si tenia, 
Puse el ojo.en otra non santa, mas sentia, 

- Yo cruisiaba por ella, otro la habíe valdia. 

103. Et por que yo non 5 con ella ansi fablar, 
Puse por mi mensajero , coidando recabdar 
'Á un mu compañero , sópome el clavo echar, 
El comio la vianda, e á mi fiso rumiar. ; 

Is 
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104. Fis con.el grand pesar esta troya cazurra, 
La dueña que la olere, por ella non me aburra, 
.Cadebrienme desir necio, etmas que bestir bur- 


[ra, 


Si de tan grand escarnio yo non trovasse burla. 


De la que contesció al Arcipreste con Fernand 
Garcia su mensajero. 


105. Mis ojos no veran lus 
Pues perdido he á Crus. - 


106. Crus erusada- panadera 
Tomé por entendera ¿Como andalus. 
Tomé senda por carrera. 


107. Coidando que la avria e fuese pley- 


Que troxiese la pletesia. 
108. Dixome quel” plasia de grado» El comio 
E fisose de la crus privado, 6 el pan mas 
- A-mi dio rumiar salvado + dus. 
109. Prometiól” por mi consejo : 
23 Ae 122 El traidor falso 
Trigo que tenia anejo, 
E ES ? marfus. 
Et presentól” un conejo 


110, Dios confonda mensajero o 
E la caza 


Tan presto e tan ligero É 
Pp gto, ansi adus. 


. Non medre Dios tal conejero. 
111, Quandola Crus veía, yo siempre me omilla- 
(ba, 
antiguábame a ella do quier quela fallaba, 
El compaño de cerca en la crus adoraba, 
Del mal de la crusada yo non me reguardaba. 


Del 
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112. Del escolar goloso compañero de Cucaña 
Fise esta otra trova, non vos sea estraña, 
Ca de ante nin despues non fallé en España 
Quien ansi me fesiese de escarnio magadaña. 


Aqui fabla de la constelacion, et de la planeta en 
que los omes nascen, et del 1 Jutcto del” hora quan- 
do Sabios natur ES dieron en el nascimiento 


del fijo del Rey Alcarás. 


113. Los antiguos Astrologos disen en la Scien- 
[cia 

De la Astrologia una buena sabiencia, 
Quel omen quando nasce luego en su nascen- 
[cia 
El signo en que nasce le j jusgan por sentencia. 

114. Esto dis lholomeo, e diselo Platon, 

Otros muchos maestros en este acuerdo son; 
Qual es el ascendente é la costellacion 
Del que nasce , tal es su fado et su don. 
115. Muchos al que trabajan siempre por clere- 
- [sia, 
Deprenden grandes tiempos, espienden grant 
[quantia, 
En cabo saben poco, que su fado les guia: 
Non pueden desmentir á la Astrología. 

116. Otrosentranenorden por salvarlassusalmas. 
Otros toman esfuerzo en querer usar armas, 
Otros sirven Señores con las sus manos ambas, 
Pero muchos de aquestos dan en tierra de pal- 

| Emas. 

117. Nonacaban en orden, ninson mas caballeros, 


Nin 
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Nin han merced de Señores, nin han de sus dine- 
[ ros: 
Porque puede ser esto, creo ser verdaderos 
Segund natural curso po dichos estrelleros. 
118. Porque creas el curso destos signos atales, 
Desirté un juisio de cinco naturales, 
Que judgaron un niño por sus ciertas señales, 
Dieron juisios fuertes de acabados males. 
119. EraunRey de Moros Alacarás nombre avia: 
Nascióle un fijo bello , mas de aquel non tenia, 
Embio por sus Sabios , dellos saber querria 
El Signo € la planeta del fijo quel nascia. 
120. Entre los estrelleros quel” vinieron á ver, 
Vinieron cinco dellos de mas cumplido saber; 
* Desque vieron el punto en que hovo de nascer, 
Dixo el un maestro : apedreado ha de ser. 
121. Judgóelotroé dixo:este ha de ser quemado: 
El tercero dise: el niño ha de ser despeñado: 
El quarto dixo : El Infante ha de ser colgado: 
Dixo el quinto Maestro: morráen agua atogado, 
-122. Quando oyo el Rey ¡ juisios desdcordados, 
Mandó,que los maestros fuesen muy bien guar- 
1 [dos; 
Fisolos tener presos en logares apartados, 
Dio todos sus juisios por mintrosos probados. 
123. Desque fue el infante a buena edat llegado, 
Pidio al Rey su Padre, que le fuese otorgado 
De ir a correr monte , cazar algun venado: 
Respondiole el Rey ,quele plasia de grado. 
124. Cataron dia claro para ir á cazar; 
Desque fueron en el monte , hovóse a levantar 
Un rebatado nublo , comenzó a granizar, 
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E a poca de hora comenzó de apedrear. | 
125. Acordóse su Ayo,de como lo juagaron 
Los Sabios naturales, que su signo acataron; 
Dis:vayámosnos Señor, quelosque á vos fada- 
[ron, 
Non sean verdaderos en lo que adevinaron. 
126. Pensaron mucho aina todos de se acoger, 
Mas como es verdat , e non puede fallescer 
En lo que Dios EA en como ha de ser, 
Segund natural curso non se puede estorcer. 
127. Fasiendo la grand piedra el infante aguijó, 
Pasando por la puente un grand rayo le dio, 
Foradóse la puente, por alli se despeñó, 

En un arbol del rio de sus faldas se colgó. 
128. Estando ansi colgado a do todos lo vieron, 
Afogóse en el agua; acorrer non lo podieron: 

Los cinco fados dichos todos bien se complieron,, 
Los Sabios naturales verdaderos salieron. 

129. Desque vido el Rey complido su pesar, 
Mandó los Estrelleros de la presion soltar: 

- Fisoles mucho bien, € mandóles usar 

De su Astrologia,en que non havie que dubdar. 

130. Yocreo los Astrologos verdad naturalmen 

| | [ te; 
Pero Dios que crió natura é acidente, 
Puedelos demudar, et faser otramente: 
_Segund la fe AI yo desto so creyente. 

131. En creer lo de natura non es mal estanza: 
E creer muy mas en Dios con firme esperanza; 
Por que creas mis dichosé nontomes dubdanza,, 
Pruébotelo brevemente con esta semejanza. : 

132. Yocreo,que el Rey en su regno há poder 


de 
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De dar fueros et Leyes,é derechos faser: 
Desto manda faser libros, e quadernos compo- 
ner: 
- Para quien fase el yerro que pena debe haber. 
133. Acaesce, que alguno fase grand traicion, 
Ansi que por el fuero debe morir con razcn; 
- pero por los privados, que en su ayuda son, 
Sipiden mercedal Rey , dal? complido perdon. 
134. O si por aventura aqueste que lo erró, 
"Al Rey en algund tiempo átanto le servio, 
Que piedat e servicio mucho al Rey movio, 
Porque del yerro fecho complido perdonle Ajo! 
135. Et ansi como por fuero habia de morir, 
El fasedor del fuero non lo quier consentir, 
Dispensa contra el fuero e dexalo vevir; 
Quien puede faser leyes, puede contra ellas ir. 
136. Otro si puede el Papa sus decretales far, 
En que a sus subditos manda cierta pena dar; 
Pero puede muy bien contra ellas dispensar, 
Por gracia O por servicio toda la pena soltar. 
137. Veemos cada dia pasar esto de fecho: 
* Pero por todo eso las leyes y el derecho, 
Et el fuero escrito non es por ende desfecho, 
Ánte es cierta cienciac de mucho provecho, 
I 35. Bien ansi l Uestro Señor Dios,quando el cie- 
[lo crió, 
- Puso en él sus signos, planetas ordenó, 
Sus poderios ciertos et juisios otorgó, 
Pero mayor poder retuvo en si que les non dió. 
139 Ansi que por ayuno, € limosna , e oracion, 
Et por servir a Dios con mucha contricion 


Non ha poder mal signo nia su costellacion. 
El 
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El poderio de Dios tuelle la tribulacion. 
140. Non son por todo aquesto los Estrelleros 
(mintrosos, 


Que judgan segund natura por sus cuentos fer- 


[mosos, - 


Ellos e la ciencia son ciertos et non dubaosos, 
Mas no pueden contra Dios ir, nin son podero- 


141. Non sé Astrologia, nin só ende maestro, 
Nin sé Astrolabio mas que buey de cabestro; 
Mas porque cada dia veo pasar esto, 

Por aqueso lo digo , otro si veo aquesto. 
142. Muchos nacen en Venus; que lo mas de su 


[vida 


Es amar las mugeres ; nunca se les olvida; 
Trabajan et afanan mucho sin medida, 
E los mas non recabdan la cosa mas querida. . 
143. En estesigno atal creo que yo nasci, (1) 
Siempre puñé en servir dueñas que conoci, 
El bien que me fecieron , non lo desgradeci, 
A muchas servi mucho , que nada acabesci. 
144. Como quier que he probado misigno ser atal 
En servir á las dueñas puñar é non enal; 
Pero aunque ome non goste la pera del peral, 
En estar a la sombra es plaser comunal. 
145. Muchas noblesas ha en que á las dueñas sir- 
[ ve, 
Lozano fablador en ser franco se avive, | 
En 
'xKIOOO 
(1) La artrologia judiciaria que en tiempo uel Arcipreste 


tenia cierto credito ,está prohibida y desacreditada : y los que 
pronosticaban por ella son mirados como unos nigromanticos. 


(sos. 
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En servir a las dueñas el bueno non se esquive, 
Que si mucho trabaja, en mucho plaser vive. 
146. El amor fas sotil al ome que es rudo, 
Fásele fabrar fermoso al que antes era mudo, 
Al omen que es cobarde, faselo muy atreyu- 


do, 
Al peresoso fase ser presto et agudo. . 
147. Al mancebo mantiene mucho en mancebés, 
E al viejo fas perder mucho la vejés, 
Fase blanco e fermoso del negro como pés, 
Lo que non vale una nues, amor le dá grand prés, 
148. El que es enamorado , por muy feo quesca, 
Otro si su amiga maguer que sea muy fea, 
El uno et el otro non ha cosa que vea, 
Que tan bien le paresca, nin que tanto desea, 
149. El baibeca, el torpe, el necio , et el po- 
[ble 
A su amiga bueno A , et rico hombre, 
Mas noble que los otros , por ende todo cubre, 
Como un amor pierde , luego otro cobre. 
150. Ca puesto que su signo sea de tal natura: 
Como es este mio, dise una escritura, 
Que buen cit vence a la mala ventura, 
Et á toda pera dura grand tiempo la madura. 
151. Una tacha le fallo al amor poderoso, 
La qual a vos, dueñas, yo descobrir non oso, 
Mas porque non me tengades por desidor me- 
[droso, 
Es esta : que el amor siempre fabla meteroso. 
152. Ca segund vos he dicho en la otra conseja, 
Lo que en si es torpe, con amor bien semeja, 
Tene por noble cosalo que non vale una arveja, 
Lo 


Ú 
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Lo que senieja non es, oya bien tu oreja. (1) 
153. Si las manzanas siempre hoviesen tal sabor 
¿De dentro qual de fuera dan vista et color, 
Non habrie de las plantas fruta de tal valor. 

+ Masante pudrie que otra ; pero dan buen olor. 
154. Bien atal es el amor, que dá palabra llena, 
Toda cosa que dise, paresce mucho buena, * 

Non es todo cantar quanto ruido suena, 

Por vos descobrir esto , dueña , non haya pena. 
155. Dis, por las verdades se pierdenlos amigos, 
- Et por las non desir se fasen desamigos, 

Ansi entiende sano los proverbios antiguos, 

Et nunca vos creades loores de enemigos. 


De como el Arcipreste fue endmorado : et del en- 
xtemplo del ladron e del mastin. - ; 


156. Como dise el Sabio , cosa dura e fuerte * 
Es dexar la costumbre, el fado, et la suerte; 
La costumbre es otra natura ciertamente, 

Apenas non se pierde fasta que viene la muerte: 

187. Et porque escostumbre de mancebos usada 

«* Querer siempre tener alguna enamorada: 

Por haber solás bueno del amor con amada, 
Tomé amiga nueva , una dueña encerrada. 

158. Dueña de buen linaje e de mucha noblesa, 

“+ Todo saber de dueña sabe con sotilesa, -- 
Cuerda et de buen seso , non sabe de vilesa, 
Muchas dueñas e otras de buen saber las besa. 

159. De talla muy apuesta, et de gesto amorosa; 

| Lo- 


“(1) Mescubre el poeta Jos engaños del loco amor. 


w' =e 
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Lozana, doneguil, plasthleras y A lo 
Cortes , é mesurada, falaguera , donosa, 204 > 
Graciób; et homable de amor en toda coña, 
160. Por amor desta dueña fis troyas é cantares), 
Sembré avena loca ribera de Enares; 
Verdat es lo que disen los antiguos retraeres, 
Quien enl arenal siembra non trilla pegujares. 
161. Coydando la yo 4 ver entre las benditas, 
-Dabale de mis donas non paños , et non cintas, 
Non cuentas, ninsartal, nin sortijas, nin mitas, 
Con ello estas cántigas que son deyuso escritas. 
162. Non quiso recebirlo bien , fuyó de avolesa, 
Eiso de mi babieca, dis: non muestran peresa 
Los omes en darpoco por tomar grand posa: 
Levadlo e desidle, que mal mercar non es fran- 
[quesa. 
163. Et non perdere yo á Dios, nin al su paraiso 
Por pecado del mundo , que es sombra de aliso: 
Non soy yo tan sin seso , si algo he priso, 
Quien toma, dar debe, enla Sabio enviso. 
164. Ansi contescio a mi con la dueña de prestar, 
Como contencioalladron, que entrabaa furtar; 
Que falló un grand mastin,comenzóle de ladrar, 
El ladron por furtar algo, comenzóle a falagar. 
165. Lanzó medio panal perro,que traía en la ma- 
| [no, 
Dentro iban las zarazas, barruntólo el alano; 
 Dis:non quiero mal bocado,non serie para mi sa= 
[no, 
| Porelpandeunanoche,non perderé quanto ga- 
[no. 
1166. Por poca vianda que esta noche cenaria 
Tom. 1v, a Non 
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Non perderélos manjares, nin el pan de cada dia, 
Si yo tu mal pan comiese,con ello me afogaria, 
Tu furtariaslo que guardo, et yo grand traicion 
| [faria. 
167. Al Señor que me crió, non faré tal falsedat, 
Que tu furtes su tesoro, que dexó en milealdat, 
Tu levarís el algo, yo faria grand maldat: 
Vete de aqui ladron, non quiero tu poridat. 
168. Comenzó deladrar mucho, el mastin era ma- 
Dr: [sillero, 
Tanto seguió al ladron, que fuyó de aquel ci- 
[llero: 
Asi contecio á mi, et al mi buen mensagero 
Con aquesta dueña cuerda, ¿con la otra primero. 
169. Fueron dares baldios,de quehobe mansilla: 
Dixo :uno coyta el bayo, et otro lo ensilla: 
Redréme de la dueña, et creí la fabrilla, 
Que dis:por lo perdido non estés mano en megi- 
(la. 
170. Ca segund vos he dicho, detal venturo seo, 
Que si lo fas mi signo, O si mi mal aseo, 
Nunca puedo acabtar lo medio que deseo, 
Por esto a las vegadas con el amor peleo. 


De como el amor vino al Arcipreste ; et de la pelear. 
que con él hobo el dicho Arcipreste. 


171. Dirévos una pelea, que una noche me vino, 
Pensando en mi ventura sañudo et non con vi- 
[no: 

. Un omen grande, fermoso mesurado á mi vino; 


Yole pregunté, quien era?dixo:amor tu vesino. 
) Con 
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172. Con saña que tenia, fuilo a denostar, 
Dixel: Si amor eres, non puedes aqui estar, 
Eres mentiroso , falso en muchos en artar, 
Salvar non puedesuno, puedes cient mill matar. 

173. Con engaños et lisonjas , 2t sotiles mentiras 
Emponzoñas las lenguas, enerbolas tus viras, 
El que mejor te sirve,a el fieres, quando tiras, 
Parteslo del amiga al omen que airas. 

174. Traes enloquecidos a muchos con tu saber, 
Faseslos perder el sueño , el comer, e el beber, 
Fases á muchos omes tanto se atrever 
En ti fasta que el cuerpo e el alma van perder. 

175. Non tienesregla cierta, nin tienesen ti tien- 

[ to, 
Alas vegadas prendes con grand arrebatamien- 
[ to. 
A veses poco á poco con maestrias ciento; 
De quanto yo te digo,tu sabes que non mien- 
[ to, 
176. Desque los omes prendes, non das por ellos 
(nada, 
Traeslos de hoy en cras en vida muy penada, 
Fases al que te cree lastar en tu mesnada, 
Et por plaser poquillo andar luenga jornada. 

1177. Erestan entonado, que do fieres de golpe, 
Non lo sana mengia, emplasto, nin jarope, 
Non sé fuerte nin recio que se contigo tope, 
Quenol debatasluego por mucho quese enfor- 

[ ce. 

178. De comoenflaqueses las gentese las dapñas, 
Muchos libros hay desto, de como las engañas 
Con tus muchos doñeos é con tus malas mañas, 

Cc 2 siem- 


36 | POESIAS 
Siempre tiras la fuerza , dísenlo en fasañas, 


Ensiemplo del Garzon que quería casar con tres 
MUYEres. : 


179. Era un Garzon loco mancebo bien valiente, 
Non queria casarse con una solamente, 
Si non con tres mugeres ; tal era su talente; 
Porfiaron en cabo con él toda la gente. 
180. Su padre esu madre , et su hermano mayor 
Afincáronle mucho, que ya por su amor 
Con dos que se casase, pr imero con la menor, 
Et dende á un mes complido casase con la ma- 
[yor 
181. Fiso su casamiento con aquesta condicion: 
El primer mes ya pasado dixieronle tal rason, 
Que al otro su hermano con una € con mas non 
Quisiese que le casasen a ley é a bendicion. 
182. Respondió el casado , que esto non fesiesen, 
Que el tenia muger , en que ambosa dos hobies- 
[sen 
Compaña mucho buena, é desto le dixiesen, 
De casarlo con otra non se entremetiesen, 
183. Aqueste omen bueno padre de aqueste ne- 
[cio 
Tenia un molino de grand muela de precio, 
Ante que fuese casado el Garzon atan recio. 
Andando mucho la muela teniala conel pie que- 
[do. 
184. Aquesta fuerza grande é aquesta valentia, 
Ante que fuese casado ligero la fasia, 
El un mes yá pasado que casado habia, 


Qui- 


. 


AS 
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Quiso probar como ante é vino alli un dia: 
185. Probó tener la mucla como habia usado, 
Levantóle las piernas , echólo por mal cabo, 
Levantóse el necio, maldixole con mal fado; 
Dis; ay molino resio!l aun te vea casado, 
186. A la muger primera el tanto la amó, 
Que á la otra donsella nunca mas la el 
Non probó mas tener la muela,scl non lo asmó, 
Ansi tu devaneo al Garzon load dcmó. 
187. Eres padre del fuego, pariente de la llama, 
Mas arde é mas se quema qualquier que te mas 
(ama; 
Amor , quien te mas sigue, quemasle cuerpo et 
[alma, 
Destruyeslo del todo,como el fuego á la rama, 
198. Los que te non probaron, en buen dia nas- 
[ cieron, 
Folgaron sin coydado, nunca entristecieron, 
Desque a ti fallaron , todos su bien perdieron, 
Fueles como a las ranas, quando el Rey pidie- 
[ ron, 


Ensiemplo de las Ranas, en como demandaban 
Rey 4 Don Jupiter. 


189. Las Ranasen un lago cantaban et jugaban, 
Cosa non las nusia , bien solteras andaban, 
Creyeron al diablo , que dél mal se pagaban, 
PidieronRey a Don Jupiter ,mucho gelo ES 

an. 
190. Embióles Don Jupiter una biga de lagar 
La mayor quel pudo ; cayó en ese lugar, 


B3 El 
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El grand golpe del fuste fiso las ranas callar, 
Mas vieron que non era Rey para las castigar. - 

191. Suben sobre la biga quantas podian sobir, 
Dixieron: non es este Rey para lo nos servir; 
Pidieron Rey á.Don Jupiter , como lo solian pe- 

(dir: 
Don Jupiter con saña hóbolas de oir. 

192. Embióles por su Rey cigueña mansillera, 
Cercaba todo el lago, ansi fas la ribera, 
Andando pico abierta como era ventenera, 

De dos en dos las Ranas comia bien ligera. 
193. Querellandoa Don Jupiter, dieron voceslas 
| [ Ranas: 
Señor ,Señor,acórrenos,tu que matas et sanas, 
El Rey, que tu nos diste por nuestras voses va- 
[ nas, 
Danos muy malas tardes , et peores mañanas, 
194. Su vientre nos sotierra, su pico nos estra- 


Lga, 


Dedosendos noscome,nosabarca, etnos astra- 

[ga 

Señor, tu nos defiende, Señor,tu ya nos paga, 

Danos la tu ayuda , tira de nos tu plaga. 

195. Respondióles Don Jupiter: tened lo que pi- 

[ distes, 

El Rey tan demandado por quantas voses distes, 
Vengue vuestra locura:ca en poco tovistes 

Ser libres et sin premia : reñid , pues lo quisis- 

[ tes. 

196. Quien tiene lo quel” cumple , con ello sea 

[pagado, . 

Quien puede ser suyo, non sea enagenado, 

E 
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El que non toviere premia, non quiera ser apre- 
[miado, 
Libertad ésoltura non es por oro complado (1). 
197. Bien ansi acaesce a todos tus contrallos, 
Do son de si señores, tórnanse tus vasallos; 
Tu despues nunca piensas si non por astraga- 
llos, 
En cuerpos é en almas asi todos tragallos. 
198. Querellanse de ti, mas non les vales nada, 
; Que tan presos los tienes en tu cadena dobla- 
[ da, 
Que non pueden partirse de tu vida penada, 
Responde á quien te llama, vete de mi posada, 
199. Nonquiero tucompaña, vete de aqui, varon: 
Das al cuerpo laseria, trabajo sin rason, 
De dia et de noche eres fino ladron, 
Quando omen está seguro, furtasle el corazon. 
200. En punto que lo furtas,luego lo enagenas, 
Dasle a quien non le ama, tormentasle con pe- 
(nas, 
Anda el corazon sin cuerpo en tus cadenas, 
Pensando e sospirando por las cosas agenas. 
201. Faseslo andar volando,como la golondrina, 
Revuelveslo ¿a menudo , tu mal non adevina, 
Oras coyda en susaña,oras en merselina, 
De diversas maneras tu queja lo espina. 
202. En un punto lo pones a jornadas tresientas, 
Anda todo el mundo, quando tu lo retientas, 
Dexasle solo et triste con muchas sobervientas, 


C4 A 


(1) Esta copla cita el Arcipreste de Talavera. V. el Tom, I. de 
esta Celeccion Pag. 103. NM. 162. 
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A quien nol' quiere ninl” ama, siempre gela 
(mientas. 
203. Varon, qué has conmigo? qual fue aquel 
[mal debdo, 
Que tanto me persigues? vienesme manso é que- 
| [do, 
- Nunca me apercibes de tu ojo nin del dedo, 
Dasme en el corazon, triste fases del ledo. 
204. Nonte puedo prender ; tanta es tu maestría 
-- Et maguer te presiese, crelque te non mataria, 
Tu cada queáa mi prendes, tanta es tu orgullia, 
Sin piedad me matas de noche et de dia. 
205. Responde : qué te fis, porque me non diste 
[ dicha? 
En quantas que amé nin de la dueña bendicha 
De quanto me prometie , luego era desdicha, 
En fuerte punto te vi,la hora fue maldicha. 
206. Quanto mas aqui estás , tanto mas me asañoz 
Mas fallo que te diga, veyendo quanto dapño - 
Siempre de ti me vino, con tu sotil engaño, 
Andas urdiendo siempre cobierto so mal paño, 


Aqui fabla del pecado de la cobdicia. 


207. Contigo siempre traes los mortales pecados, 
Con mucha cobdicia los omes engañados, 
Fásesles cobdiciar,mucho ser denodados, 
Pasar los mandamientos,que de Dios fueron da- 

[ dos. 

208. De todos los pecados es rais la cobdicia: 
Esta es tu fija mayor , tu may ordoma ambicia, 
Esta es tu alferes , et tu casa oficia, 


Es- 
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Esta destruye el mundo, sostienta la Justicia. 
209. La soberbia et ira que non falla do quepa, 
Avarisia é ¡oxuria, que arden mas que estepa, 
Gula , embidia, acidia; ques” pegan como le- 
pra, 
De la cobdicia nascen, es della rais et cepa. 
210. En ti fasen dlOráda , alevoso traydor, 
Con palabras muy dulses,con gesto engaña- 
[dor, 
Prometen e mandan A los omes con amor, 
Por complir lo que mandan, cobdician lo peor. 
211. Cobdician los haberes, que ellos non gana- 
E on, 
Por complirlas promesas, que con amor manda- 
[ron, 
Muchos por tal cobdicia lo ageno furtaron, 
Ee> penan sus almas,é los cuerpos lasra- 


ES E on. 
212. eros por los furtos de muerte sopita- 
[ña, 
-Arrastrados et enforcados de manera estraña, 
En todo eres encuentro, e de mala picaña, 
- Quien tu cobdicia tiene el pecado lo enga- 


ña. 
213. Por cobdicia feciste a Troya destroir, ! 
Por la manzana escrita que se non debiera es- 
[crebir 
Quando la dió 4 Venus Paris por le indusir, 
Que troxo á Elena que cobdiciaba servir. 
214. Por tu mala cobdicia los de Egipto morie- 
[ron, 
Los cuerpos enfamaron, las animas E on, 
ue 
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Fueron e son airados de Dios los que te creye- 


[ron, 

Demuchoque cobdiciaron , poca parte hobie- 
[ron. 

215. Por la cobdicia pierde el omen el bien que 
(tiene, 


Coyda aver mas mucho de quanto le convieney 
Non ha lo que cobdicia,lo suyo non mantiene, 
Lo que contesció al perro ,a estos tal les viene. 


Ensiemplo del Alano que llevaba la pieza de 
carne en la boca. 


216. Alano carnicero en un rio andaba, 
Una pieza de carne en la boca pasaba, 

Con la sombra del agua dos tantol' semejaba, 
Cobdiciola abarcar , cayósele la que levaba, 
217. Porlasombra mentirosa et por su coydar va- 

no 

La carne que tenia , perdiola el Alano, 
Non hobo lo que quiso, nonl” fue cobdiciar sa- 
[no, 
Coydó ganar,et perdió lo que tenia en su mano. 

218. Cada dia contesce al cobdicioso atal, 
Coyda ganar contigo, et pierde su cabdal, 
De aquesta rais mala nasce todo el mal, 

Es la mala cobdicia un pecado mortal. 

219. Lo mas € lo mejor , lo que es mas preciado. 
Desque lo tiene omen cierto et ya ganado, 
Nunca debe dexarlo por un vano coydado: 
Quien dexalo que tiene fase grand mal recabdo. 


p 


Aqui 
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Aqui fabla del pecado de la soberbia. 


220. Soberbia mucha tienes a do miedo non has, 
Piensas pues non has miedo tu de que pasarás, 
Las joyas para tu amiga de que las complaras, 
Por esto robas et furtas , porque tu penarás. 

221. Fases con tu soberbia acometer malas cosas, 
Robar a camineros las joyas preciosas, 

Forzar muchas mugeres casadas é esposas, 
Virgenes, et solteras, viudas , et religiosas. 

222. Por tales maleficios mandalos la Ley matar, 

Mueren de malas muertes , non los puedes tu 

[quitar. 
Lievalos el diablo por el tu grand abeytar, 
Fuego infernal arde : dó uvias asentar. 

223. Portumucha soberbia feciste mucho perder, 

Primero muchos Angeles , con ellos Lucifer, 

Que por su gran soberbia é su desagradecer 

De las sillas del Cielo hobieron de caer. 

224. Maguer de su natura buenos fueron cria- 
| [ dos, 
Per la su grand soberbia fueron é son dañados; 
Quantos por la soberbia fueron é son dañados, 
Non se podran escrebir en mill priegos conta- 
[dos. 

225. Quantas fueron , € son batallas, et pelleas, 
Injurias , € barajas, et contiendas muy feas, 
Amor , por tu soberbia se fasen, bien lo creas, 
Toda maldat del mundo es dó quier que tu 

[ seas. 

226. El omen muy soberbio et muy denodado, 


Que 
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Que non ha de Dios miedo, nin cata aguisado, 
Antre muere que otro mas fraco et mas lasra- 
[do, 
Contescel” como al Asno con el Caballo arma- 


Ldo, 
Ensiemplo del Caballo e del Asno. 


227, Iba lidiar en campo el Caballo fasiente, 
Porque forzó la dueña el su Señor valiente, 
Lorigas bien levadas , muy valiente se siente, 
Mucho delantel” iba el Asno mal doliente. 

228. Conlos pies, et con las manos, et con el no- 

[ble freno 
El Caballo soberbio fasia tan grand sueno, 
Que á las otras bestias espanta como trueno: 
El Asno con el miedo quedó, et nol” fue bue- 


[no. 


229. Estaba refusando el Asno con la grand car- 


d, 
Andaba mal é poco, al Caballo embarga: ES 
Derribóle el Caballo en medio de la varga; 
Dis: Don Villano nescio, buscad carrera larga. 
230. Dió salto en el campo ligero , apercebido, 
Coydó ser vencedor, et fincó el vencido, 
En el cuerpo muy fuerte de lanza fue ferido, 
Las entrañas le salen, estaba muy perdido. 
231. Desque salió del campo, non valia una cer- 
[meña; 
A arar lo pusieron, et á traer la leña, 
Á veses á la noria,á veses a la aceña: 
Escota el soberbio el amor de la dueña. 
Te- 
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232. Tenia del grand yugo desolladas las ceryi- 
[ ces, 
Del finojar a veses finchadas las narises, 
 Rodillas desolladas fasiendo muchas prises, 
[Ojos fondos, vermejos,como ples de perdises, 
233. Los cuatriles salidos ,somidas las ijadas, 
El espinaso agudo, las orejas colgadas: 
Vídolo el Asno nescio : rijo bien tres vegadas, 
Dis : compañero soberbio , do son tus empella- 
[ das? 
234. Dó.es tu noble freno, et tu dorada silla? 
Dó es tu soberbia , dó es la tu rensilla? 
Siempre vivrás mesquino , e con mucha mansi- 
pla, 
Vengue la tu soberbia tanta mala postilla. 
235. Aqui tomen ensiemplo , et licion cada dia 
Los que son muy soberbios con su grand orgu- 
e [lta, 
-Que fuerza, ¿edat,e honra, salud,e valentia 
Non pueden durar siempre, vanse con mance- 
| Lbia. 


Aquí fabla del pecado de la Avarisia, 


236. Tu eres Avarisia, eres escaso mucho, 
Al tomar te alegras, el dar non lo has ducho, 
Non te fartaria Duero con el su aguaducho, 
Siempre te fallo mal cada que te escucho. 
237. Por la grand escasesa fue perdido el rico, 
Que al poble Sant Lazaro non dió solo un zati- 
co, 
Non quieres ver,ninamas poble grand nin chico, 
Nin 
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Nin de los tus tesoros non le quieres dar un pi- 
[ co. 
238. Maguer que te es mandado por santo man- 
damiento, 
Que vistas al desnudo, et fartes al fambriento, 
Et des al poble posada, tanto eres avariento , 
Que nunca lo diste a uno , pidiendotelo ciento. 
239. Mesquino : tu que farás el dia de la afruen- 
[ta (1), 
Quando de tus haberes et de tu mucha renta 
Te demandare Dios de la despensa cuenta? 
Non te valdran tesoros, nin reynos cincuenta. 
240. Quando tu eras poble, que tenias grand do- 
(lencia, 
Entonces sospirabas, et fasias penitencia, 
Pidias a Dios quete diese salud e mantenencia, 
Et que partirias con pobles, etnon farias fallen- 
[ cia. 
241. Oyó Dios tus querellas, et diote buen con- 
| [sejo, 
Salud , € grand riquesa , et tesoro sobejo, 
Quando vees el poble, cáesete el cejo, 
Fases como el Lobo doliente en el vallejo, 


Ensiemplo del Lobo, é de la Cabra ,e de la 
Grulla. 


142. El Lobo a la Cabra comíala por merienda, 
Atravesósele un hueso, estaba en contienda, 
Afogarse queria , demandaba corrienda, 

Fl, 


(1) El dia del juicio. 
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Fisicos et Maestros , que queria faser emienda. 
243. Prometió al quelosacase, tesoros e grand ri- 
| [quesa; 

Vino la Grulla de somo del altesa, 

Sacóle con el pico el hueso con sotilesa, 

El Lobo fincó sano para comer sin perésa. 
244. Dixo la Grulla al Lobo, quel” quisiese pa- 


e [gar, 
El Lobo dixo:como ? yo non te pudiera tra- 


[gar, 
El cuello con mis dientes , si quisiera apertar? 
Pues seate soldada, pues non te quise matar. 
145. Bien ansi tu lo fases : aora que estas lleno 
De pan e de dineros que forzaste de lo ageno, 
Non quieres dar al poble un poco de centeno, 
Mas ansi te secarás como rocio et feno. 
246. En faser bien al malo cosa nonl” aprovecha, 
Omen desagradecido bien fecho nunca pecha, 
El buen conoscimiento mal omen lo desecha, 
El bien que omen le fase, dis que es por su dere- 
(cha. 


Aqui fabla del pecado de la Luxuria. 


247. Siempre está loxuria a do quier que tu seas, 
Adulterio et fornicio todavia deseas, 
Luego quieres pecar con qualquier que tu veas, 
Por complir la loxuria en guiñando las oteas. 
248. Fesiste por loxuria al Profeta David, 
Que mató a Urias,quandó le mandó en la lid 
Poner en los primeros , quando le dixo ; 1d, 
-Levad esta mi carta a Joab et venid. 
Por 
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249. Por amor de Bersabee la muger de Urias 
Fue el Rey David omecida, e fiso á Dios fallias: 
Por endenonfiso el tempro en todos lossus dias, 
Fiso grand penitencia por las tus maestrias. 
250. Fueron por la loxuria cinco nobles cibda- 
des (1). 
Quemadas é destruidas;las tres por sus malda- 
[ des, 
Las dos non por su culpa , mas por las vecinda- 
[des: 
Por malas vecindades se pierden eredades. 
251. Nontequiero por vesino, nin me vengas tan 
[ presto, 
Al sabidor Virgilio , como dise en el testo (2), 
Engañólo la dueña, quando lo colgó en el ces- 
[ to, 
Coydando que lo sobia a su torre por esto. 
252. Porque le fiso desonra,etescarnio del ruego, 
El grand encantador fisole muy mal juego, 
La lumbre de la candela encanto et el fuego, 
Que quanto era en Roma en punto morió lue- 
[go. 
283. Ansi que los Romanos fasta la criatura 
Non podien haber fuego por su desaventura, 
Si non lo encendian dentro enla...... 
De la muger mesquina; otro non les atura. 


St 


(1) Sodoma,Gomorra,Seboin, Adama y Segor. Esta ultima 
no fue quemada. La r. capital de Pentapolis, y la 1 con su re- 
gion fueron abrasadas segun se lee en el Gen. 19 24. 

(2) Está desacreditada de todos los buenos criticos la falsa 
nota que algunos han atribuido A Virgilio de magico y nigro- 
mantico ,suponiendole las patrañas que aqui cuenta el Arcipres- 
te , y otras muchas 
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254. Si daba uno á otro fuego ó la candela, 
Amatábase luego, e venien todos á ella, 
Encendien alli todos como en grand centella, 
Ansi vengó Vergilio su desonra e querella. 
255. Despuesdesta desonra et de tantavergueña, 
Por faser su loxuria Vergilio en la dueña 
Descantó el fuego que ardiese en la leña, 
Fiso otra maravilla quel omen nunca ensueña. 
256. Todo el suelo del rio de la cibdad de Ro- 
[ma 
Tiberio agua cabdal que muchas aguas toma, 
Fisole suelo de cobre, reluse mas que goma, 
A dueñas tu loxuria desta guisa las doma. 
257. Desque pecó con ella, sentióse escarnida, 
Mandó faser escalera de torno enjerida 
De navajas agudas, por que á la sobida 
Que sobiese Vergilio , acabase su vida. 
258. El sopo que era fecho por su escantamen- 
te, 
Nunca mas fue á ella, nin la hobo talente, 
Ansi por la loxuria es verdaderamente 
El mundo escarnido , et muy triste la gente. 
259. De muchos ha que matas, non sé uno que 
[sanes: 
Quantos en tu loxuria son grandes barraganes, 
Maátanse asimesmos los locos albardanes, 
Contésceles como al Aguila con los necios trua- 
[nes. 


Ensiemplo del Aguila et del Cazador. 


260. El Aguila cabdal canta sobre la faya, 
Lom. 1V. D To- 


O POESIAS 
Todas las otras aves de alli las atalaya, 
Non hay péndola della, que en tierra caya, 
Si ballestero la falla, preciala mas que saya. 
261. Saectas € quadrillos, que trae amolados, 
Con péndolas de Aguila los ha empendolados, 
Fue como habia usado á ferir los venados, 
Al Aguila cabdal dióle por los costados. 
262. Cató contra sus pechos el Aguila ferida, 
E vido, que sus péndolas la habian escarnida, 
Dixo contra sí misma una rason temida: 
De mi salió quien me mató , et me tiró la vida. 
263. El loco el mesquino que su alma non cata, 
Usando tu locura é tu mala barata, 
Destruye á su cuerpo é a su alma mata, 
Que de sí mesmo sale quien su vida desata. 
264. Omen , ave, o bestia, á que amor retiente, 
Desque cumple loxuria, luego se arrepiente, 
Entristese en punto, luego faquesa siente, 
Acortase la vida : quien lo dixo , non miente. 
265. Quien podrie desir quantos tu loxuria ma- 
[ta 
Quien diríe tu fornicio et tu mala barata? 
Al que tu entendimiento é tu locura cata 
El diablo lo lieva, quando non se recata. 


Aqui fabla del pecado de la Invidia, 


266. Eres pura envidia, en el mundo non ha tan- 


Lra, 


Con grand zelo que tienes omen de ti se espan- 


[ ta, 
Tris- 


Si el tu amigo te dise ; fabla ya quanta 
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Tristesa e sospecha tu corazon quebranta. 
267. El zelo siempre nasce de tu envidia pura, 
- Temiendo que a tu amiga otro le fabla en lo- 
[cura: 
Por esto eres zeloso , e triste con rencura, 
Siempre coydas en zelos , de otro bien non hás 
[ cura. 

268. Desque habia el zelo en ti arraygar, 
Sospiros e corajes quierente afogar, 

De ti mesmo nin de otro non te puedes pagar. 
El corazon te salta, nunca estás de vagar. 

269. Con zelo e sospecha á todos aborresces, 
Leyantasles baraja, con zelo enfraquesces, 
Buscas malas contiendas, fallaslo que meresces, 
Contescete como acaesce en la red a los peces. 

270. Entras en la pelea, non puedes della salir, 
Estás fraco € sin fuerza, non te puedes resistir, 
Nin la puedes vencer, nin puedes ende foir, 

- Estoryate tu pecado, fasete alli morrir. 

27 1. Por la envidia Cain á su hermano Abel 
Matólo, porque yase dentro en mongibel; 
Jacob 4 Esau por la envidia del, 

Furtóle la bendicion , porque fue rebtado del. 

272. Fue por la envidia mala traido Jesu Chris- 

to 
Dios verdadero ¿omen, fijo de Dios muy quis- 


| to, 
Por envidia fue preso,et muerto et Ao 
En tinon es un bien nin fallado , nin visto. 
273. Cada día los omes por cobdicia porfian, 
Con envidia e zelo omes e bestias lidian, 
A do quier que tu seas, los zelos alli herian, 
D 2 La 
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La envidia los parte , envidiosos los crian. 
274. Porque tiene tu vesino mas trigo que tu pas 
(a, 
Con tu mucha envidia levántasle baraja, 
Ansi te acaesce por le levar ventaja 
Como con los pavesnos contesció ala Graja, 


Ensiemplo del Pavon e de la Corneja. 


275. Al Payon la Corneja vidol' faser la rueda, 
Dixo con grand envidia, yo fare quanto pue- 


(da, 
Por ser atan fermosa ; estalocura coeda: 
La negra por ser blanca contra si se denueda. 
276. Peló todo su cuerpo, su cara et su ceja; 
De péndolas de Pavon vistió nueva pelleja, 
Fermosa et non de suyo fuese para la Iglesa: 
Algunas fasen esto que fiso la corneja. 
277. Graja empavonada como pavon vestida 
Vidose bien pintada , é fuese enloquecida, 
A mejores que non ella era desagradecida, 
Con los pavesnos anda la tan desconocida. 
278. El Pavon de tal fijo espantado se fiso, 
Vido el mal engaño, et el color apostiso, 
Pelóle toda la pluma , et echola en el carri- 


SO, 
Mas negra paresia la Graja que el Eriso. ' 
279. Ansi con tu envidia fases á muchos sobrar, 
Pierden lo que ganaron por lo ageno coblar, 
Con la envidia quieren por los cuerpos que- 
[brar, 
Non fallarán en ti sí non todo mal obrar. 


Quien 
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280. Quien quiere lo que non es suyo, et quiere 
[ otro parescer, 
Con algo de lo ageno aora resplandescer, 
Lo suyo e lo ageno todo se vá a perder, 
Quien se tiene por lo que non es, loco es, vá a 
| [ perder. 


Aqui fabla del pecado de la Gula. 


281. La golosina tienes, goloso laminero, 
Querries á quantas veces gostarlas tu primero, 
Enfrasquesces, pecado, eres grand venternero, 
Por cobrar la tu fuerza , eres lobo carnicero. 

282. Desque te conoci, nunca te vi ayunar, 
Almuerzas de mañana , non pierdas la yantar, 
Sin mesura meriendas , mejor quieres cenar, 
S1 tienes que ,0 puedes, á la noche zaherar. 

283. Con la mucha vianda e vino crece la frema, 
Duermes con tu amiga, afógate postema, 
Liévate el diablo , en el infierno te quema, 
Tu dises al Garzon, que coma bien e non tema, 

284. Adan el nuestro padre por gula e tragonia, 
Porque comió del fruto que comer non debia, 
Echóle del paraiso Dios en aquese dia 
Por ello en el infierno desque morio yasia (1). 

285. Mató la golosina muchos en el desierto 
De los mas mejores que y eran por cierto, 
El Profeta lo dise esto que te refierto, 

Por comer é tragar siempre estás boca abierto. 


D3 Fe- 


(1) Entiendese aqui el limbo donde estuvieron los SS, Pas 
res hasta la venida del Redentor. 
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286. Feciste por la gula a Lot noble burgés. | 
Beber tanto que yogo con sus fijas; pues vés 
A faser tu fornicio ¿ca do mucho vino es, 
Luego es la loxuria, et todo mal despues. 

287. Muerte muy rebatada trahe la golosina 
Al cuerpo muy goloso € al alma mesquina; 
Desto hay muchas fablas e estoria paladina; 
Desirtelo he mas breve por te enviar alna, 


Ensiemplo del Leon et del Caballo. 


288. Un Caballo muy gordo pascia en la defesa, 
Venie el Leon de caza, pero con el non pesa, 
El Leon tan goloso al Caballo sopesa, 
Vasallo , dixo, mio , la mano tu me besa, 

289. Al Leda gargantero respondió el Caballo, 
Dis : tu eres mi Señor, é yo tu vasallo, 

En te besar la mano yo en eso me fallo, 
Mas ir a ti non puedo, que tengo un grand con- 
[trallo, 

290. Ayer do me ferraba un ferrero maldito, 
Echóme en este pie un clavo tan fito, 
Enclavóme;ven, Señor,con tu diente bendito 
Sacamelo, et fas de mí como de tuyo quito. 

291. Abaxóse el Leon por le dar algun confuer- 


to, 
El Caballo ferrado contra si fiso tuerto, . 
Las cozes el Caballo lanzó fuerte en cierto, 
Dióle entre los ojos, echóle frio muerto. 
292. El Caballo con el miedo fuyó aguas vivas, 
Habia mucho comido de yerbas muy esquivas, 
Iba mucho cansado , tomáronlo adivas: 


An- 
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Ansi mueren los locos golosos dó tu ibas. 
293. El comer sin mesura, et la grand venternia, 
Otro si mucho vino con mucha beberria, 
Mas mata que cuchillo, Fpocras lo desia; (1) 
Tu dises, quien bien come, bien fase garzo- 
[nua. 


Aqui fabla del pecado de la Vanagloria. 


294- Ira e vanagloria tienes;en el mundo non hay 
[ tamaña, 
Mas orgullo e mas brío tienes,que toda España, 
S1 non se fase lo tuyo, tomas ira et saña, 
Enojo et mal querencia anda en tu compaña. 
295. Por la grand vanagloria Nabucodonosor, 
Dondc era poderoso, et de Babilonia Señor, 
Poco a Dios preciaba nin habia del temor, 
Tiróle Dios su poderio,é todo su honor. 
296. El fue muy vil tornado et delas bestias egual, 
Comia yerbas montesas, como buey paja et al, 
De cabellos cobierto , como bestia atal, 
. Uñas crió mayores que Aguila cabdal. 
297. Rencor et omecida criados. de ti son, 
Vosved que yo soy fulano, de los garzones gar- 
[ zon, 
Dises muchos baldones asi que de rondon, 
Mátanse los babiecas desque tu estás follon. 
298. Con la grand ira Sanson, que la su fuerza 


[perdió, 
Quando su muger Dalila los cabellos le cortó, 
: D4 En 


(1) Ipocrates. 
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En que habia la fuerza, et desque la bien cobró, 
Asi mesmo con ira, e á otros muchos mató. 

299. Con grand ira e saña Saul que fue Rey 
El primero que los Jodios hobieron en su Ley, 
El mesmo se mató con su espada : pues vey, 

Si debo fiar en ti,á la fe non ansi lo crey. 

300. Quien bien te conosciere , de ti non fiará, 
El que tus obras viere, de ti se arredrará, 
Quanto mas te usáre, menos te preciará, 
Quanto mas te probáre, menos te amará. 


Ensiemplo del Leon que se mató con ira. 


301. Ira et vanagloria al Leon orgulloso, 

Que fue a todas bestias cruel e muy dañoso, 
Mató a si mesmo irado , et muy sañoso, 
Desirte he el ensiemplo ; seate provechoso. 

302. El Leon orgulloso con ira e valentia, 
Quando era mancebo, todas las bestias corria, 
a las unas mataba, e á las otras feria, 

Vinole grand vegedat, flaquesa e peoria. 

303. Fueronaquestas nuevasa las bestiascoseras, 
Fueron muy alegres, porque andaban solteras, 
Contra él vinieron todas por vengar sus dente- 

y [ras, 
Aun el asno nescio venie en las delanteras. 

304. Todos en el Leon ferien et non poquillo, 
El javalin sañudo dábale del colmillo, 
Ferianlo de los cuernos el toro é el novillo, 

El asno perezoso en él ponie su sillo. 
305. Dióle grand par de coces, en la frente gelas 
(pon: 
El Leon con grand iratrabó de su corazon, 
Con 
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Con sus uñas mesmas murió et con al non, 
Ira e vanagloria dieronle mal gualardon. 
306. El omen,que tiene estado , honra, et grand 
[ poder, 
Lo que para si non quiere, non lo debe á otros 
[faser, 
Que mucho aina se puede todo su poder per- 
[der, 
Et lo quel fiso á otros, dellos tal puede haber. 


Aqui dice del pecado de la Acidia. 


307. De la Acidia eres mesonero et posada, 
Nunca quieres que de bondat faga nada, 
Desque lo vees valdío , dasle vida penada, 
En pecado comienza, en tristesa acabada. 

308. Nuncaestás valdío;aquel que una ves atas, 
Fáseslo pensar engaños, muchas malas baratas, 
Deleytase en pecados et en malas baratas, 
Con tus malas maestrias almas e cuerpos matas. 

309. Otro si con acidia traes ipocresia, 

Andas con grand simplesa pensando pletesia, 
Pensando estás triste, tu ojo non se ersia, 
Do vees la fermosa , oteas con raposia. 
310. De quanto bien podrias . non fases de ello 
[ cosa, 
Engañas todo el mundo con palabra fermosa, 
Quieres lo que el Lobo quiere de la raposa; 


Abogado de fuero : oy fabla di ai 


Aqui 


58 POESIAS 


Aqui fabla del pleyto quel Lobo ¿ la Raposa how 
bieron ante Don Gimio Alcalde de Buxia. 


311. Furtaba la Raposa á su vesina el Gallo: 
Veralo el Lobo, mandábale dexallo; 
Desia que non debia lo ageno furtarllo; 
El non veía la hora, que estovtesse en tragallo. 
312. Lo que el mas fasia, 4 otros lo acusaba, 
A otros retraía lo quel en si loaba, 

Lo que el mas amaba, aquello denostaba, 
Desie , que non fesiesen lo quel mas usaba. 
313. Emplasóla por fuero el Lobo 4 la coma- 

[dre, 
Fueron ver su juisio ante un Sabidor grande, 
Don Gimio habia por nomble de Buxia Alcal- 
(de, 
Era sotil ésabio , nunca seía de valde. 
314. Fiso el Lobo demanda en muy buena ma- 
[nera. 
Cierta et bien formada , clara e bien certera, 
Teníe buen Abogado,ligero e sotil era, 
Galgo , que de la Raposa es grand abarredera. 
315. Ante vos el mucho honrado e de grand sabi- 
[ doria 
Don Gimio ordinario Alcalde de Buxia 
Yo el Lobo me querello de la comadre mia, 
En juisio propongo contra su malfetria. 
316. Etdigo que agora en el mes que pasó de Fe- 
[blero 
Era de mill e tresientos en el año primero, 
Regnante nuestro Señor el Leon masillero, 


Que 


” 
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Que vino a nuestra cibdad por nomble de mo- 
[nedero. 
317. Encasade D. Cabron mi vasallo et mi quinte- 
[ro 
Entró á furtar de noche por cima del fumero, 
Sacó furtando el gallo el nuestro pregonero, 
Levólo et comiólo á mi pesar en tal ero. 
318. De aquesto la acuso ante vos, el buen va- 
[ron, 
Pide que la condenedes por sentencia et por al 
[non. 
Que sea enforcada é muerta como ladron; 
Esto me ofresco probar sopena del talion. 

319. Seyendo la demanda en juisio leida, 

Fue sabia la Gulpeja, et bien apercebida; 
Señor, dis, yo só siempre de poco mal sabida, 
aime un Abogado, que fable por mi vida. 

320. Respondió el Alcalde: yo vengo nuevamen- 

[ te 
A esta vuestra cibdad , non conosco la gente; 
Pero yo te dó de ajos que fasta dias veinte 
Hayas tu Abogado,luego al plaso vente. 

321. Levantóse el Alcalde esa hora de judgar, 
Las partes cada una pensaron de buscar 
Qual dineros , qual prendas para el Abogado 

[ dar, 
Ya sabia la Raposa quien le habia de ayudar. 

322. El día era venido del plaso asignado, 

Vino Doña Marfusa con un grand Abogado, 
Un mastin ovejero de carrancas cercado: 
El Lobo, quando lo yió , fue luego espantado. 

323. Este grand Abogado propuso por su parte: 

Al- 
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Alcalde Señor Don Gimio, quanto el Lobo de- 
[parte, 
Quanto demanda et pide,todo lo fas con arte, 
Que el es fino ladron , et non falla quel farte. 
324. Et por ende yo propongo contra el esencion 
Legitima et buena , porque su peticion 
Non debe ser oida, nin tal acusacion: 
El faser non la puede, ca es fino ladron. 
3265. A mi acaesció con él muchas noches é dias, 
Quelevaba furtadas de las ovejasmias, 
Vi que las degollaba en aquellas erias, 
Ante que las comiese , yo gelas tomé frias. 
326. Muchasvesesdefurtoesde Jues condenado, 
Por sentencia et por derecho es muy enfamado; 
Por ende non debe ser del ninguno acusado, 
Nin en vuestra audiencia oido , nin escucha- 
[do 
327. Otrosi le opongo, que es descomulgado 
De mayor descomunion por costitucion de Lle- 
[ gado, 
Porque tiene barragana publica, e es casado 
Con su muger Doña Loba, que mora en vil fo- 
[rado. 
328. Su manceba es la mastina, que guarda las 
[ ovejas: 
Por ende los sus dichos non valen dos arvejas, 
Nin le deben dar respuesta á sus malas conse- 
(jas: 
Asolved 4 mi comadre, váyase de las callejas. 
329. El Galgo e el Lobo estaban encogidos, 
Otorgáronlo todo con miedo é amidos: 


Dis luego la Marfusa: Señor, sean tenidos 
En 
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En reconvencion,pido que mueran,et non sean 
[ oidos, 

330. Encerraron razones de toda su porfa, 

Pidieron al Alcalde , que les asignase dia: 
En que diese sentencia , qual él por bien tenia; 
- Et asignóles plaso despues de Epifania. 
331. Don Gimio fueásucasa, con él mucha com- 
[ paña, 
Con él fueron las partes,concejo de Cucaña, 
Ai van los Abogados de la mala picaña, 
Por volver al Alcalde, ninguno non lo engaña, 

832. Las partes cada una a su Abogado escucha, 
Presentan al Alcalde qual salmon, e qual tru- 

[ cha, 
Qual copa, qual tasa en poridad aducha, 
Armanse sancadilla en esta falsa lucha. 

333. Venido es el dia para dar la sentencia, 
Ante el Jues las partes estaban en presencia: 
Dixo el buen Alcalde: habed buena avenencia, 
Ante que yo pronuncie, e vos dé la sentencia, 

334. Pugnan los Abogados, et fasen su poder, 
Por saber del Alcalde lo que quiere faser, 
Que sentencia daria, ó qual podria ser, 

Mas non podieron del cosa saber nin entender. 

335. Deleyesle fablaban por le faser desir 

lgo de la sentencia por su corazon descobrir; 
El mostraba los dientes , mas non era reir, 
Coidaban que jugaba , et todo era reñir. 

336. Dixieron las partes a los sus Abogados, 
Que non podrian ser en uno acordados, 

Nin querrian avenencia para ser despachados, 
Piden que por sentencia fuesen de alli librados. 
El 
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337. El Alcalde letrado et de buena ciencia 
Usó bien de su oficio et guardó su conciencia: 
Estando asentado , en la su abdiencia 
Resó él por si mesmo escrita tal sentencia. 
333. Enl nomble de Dios, el Judgador desia, 
Yo Don Gimio , ordinario Alcalde de Buxia, 
Vista la demanda que el Lobo fasia, 
En que a la Marfusa furto le aponia: 
339. Et vistas las escusas e las defensiones, 
Que puso la Gulhara en sus esenpciones, 
E vista la respuesta € las replicaciones, 
Que propuso el Lobo en todas sus rasones: 
340. Et visto lo que pide en su reconvencion - 
La comadre contra el Lobo cerca la conclusion: 
Vistotodo el proceso, et quantas rasones en el 
son, 
Et las partes que piden sentencia et al non: 
341. Por mi examinado todo el proceso fecho, 
Habido mi consejo , que me fiso provecho, 
Con omes sabidores en fuero e en derecho 
Dios ante mis ojos nin ruego nin pecho: 
342. Fallo, que la demanda del Lobo es bien cier- 
[ ta, 


Bien acta e bien formada, bien clara e abierta; 


Fallo que la Raposa es en parte bien cierta 
En sus defensiones et escusa et refierta. 
343. La exempcion primera es en si perentoria, 
Mas la descomunion es aqui dilatoria; 
Diré un poco della ,que es grand estoria; 
Abogado de romance esto ten en memoria. 
344- Laexempcion primera muy bien fue llegada, 
Mas la descomunion fue un poco errada, 


Que | 
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Que la costitucion debiera ser nomblada, 
Et fasta nueve dias debiera ser probada. 
345. Porcaso ó por testigos ó por buen instru- 
(mente 
De publico notorio debiera sin fallimente 
Esta tal dilatoria probarse claramente, 
Si por perentoria esto otra mente. 
346. Quando la descomunion por dilatoria se po- 
[ne. 
Nueve dias de plaso para el que se opone 
Por perentoria esto guarda, non te encone, 
Que á muchos Abogados se olvida é se pospone. 
247. Es toda perentoria la escomunion atal, 
Quando se pon contra testigos en pleyto ie 
[ nal, 
Contra Jues publicado que su proceso non val, 
Quien de otra guisa lo pone, yérralo, et fase 
[ mal, 
348. Fallo mas,que la Gulpeja pide mas, que non 
[debe pedir, 
Que de egual en criminal non puede reconve- 
[nir 
Porexcepcion non puedo yo condepíar, nin pu- 
[ñir, 
Nin debe el Abogado tal precio comedir. 
349. Maguer contra la parte ó contra el mal tes- 
[tigo 
Sea excepcion probada , nonl fará otro castigo, 
Desecharan su demanda , su dicho non val un 
[figo, 
La pena ordinaria non habrá, yo vos lo digo. 
350: Sinon fuere testigo falso,o silo vieren variar, 


Ca 
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- Ca entonce el Alcalde puedele atormentar, 
Non por la excepcion, mas por lo que puede far, 
En los pleytos criminales su oficio ha grand lu- 
, ar. 
351. Por exepcionse puedela demanda desechar, 
Et puedense los testigos tachar et retachar, 
Por exepcion non puedo yo condepnar, nin ma- 
[ tar, 
Nin puede el Alcalde mas que el derecho man- 
[dar. 
352. Por quanto yo fallo por la su confesion 
Del Lobo ante mi dicha, et por otra cosa non, 
Fallo que es probado lo que la Marfusa pon: 
Por ende pongo silencio al Lobo en esta sazon. 
353. Pues por su confesión é su costumbre é uso 
Es manifiesto € cierto lo que la Marfusa puso; 
Pronuncio que la demanda quel" fiso é propuso, 
Non le sea rescebida segund dicho hé de suso. 
354. Pues el Lobo confiesa, que fiso lo que acu- 
[ sa, 
Et es manifiesto e cierto , que el por ello usa, 
Non lo debe responder en juisio la Marfusa; 
Rescibo sus defensiones á la buena escusa. 
355. Non le preste lo que dixo que con miedo e 
[quejura 
Fiso la confesion cogido en angostura, 
Ca su miedo era vano, et non dixo cordura, 
Que a do buen Alcalde juzga toda cosa es se- 


[ gura. 


356. Dó licencia á la Raposa, vaya a la salvaji- 


[na; 


Peroque non la asuelyo del furto tan aina; 
Pe. 
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Pero mando, que non furte el gallo á su vesina: 
Ella dis, que non lo tiene mas que le furtará, 
[la gallina, 
357. Non apellaronlas partes, del juisio son paga- 
Edos, 
Porque non pagaron costas, nin fueron conde- 
[ nados, 
Esto fue,porque non fueron de las partes deman- 
[ dados, 
Nin fue el pleyto contestado, porque fueron es- 
[cusados. 
2E8, Alli los Abogados dixieron contra el Jues, 
Que habia mucho errado ,et perdido el subuen 
[pres, 
Por lo que habia dicho et suplido esta ves: 
Non gelo preció Don Gimio quanto vale una 
(nues: 
359: Ss que bien podia él en su pronuncia- 
[cion 
Eomplir lo que es derecho et de costitucion, 
Que el de fechoageno non fasia mension; 
Tomaronlos Abogados del Gimio buenalicion. 
360. Dixieronle otro si una derecha rason, 
Que fecha la conclusion en criminal ACUSACION, 
Non podia dar licencia para haber compusicion, 
Menester la sentencia cerca la conclusion. 
361. A esto dixo el Alcalde una sola res ponsion, 
Que él habre poder del Key en su comision 
Especial pára todo esto et complida Jurisdicion, 
Aprendieronlos Abogados en esta disputacion. 


Tom 1V. E Aquí 
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Aqui fabla de la pelea quel Arcipreste hobo con 
Don Amor. 


362. Talerescomo el Lobo, retrahes lo que fases, 
Estrañas lo que ves, etnon el lodo en que yases, 
Eres mal enemigo; 4 todos quantos plases 
Fablas con grand simplesa, porque muchos en- 

[ gañes. 
363. A obla de piedad nunca paras mientes, 
Nin visitas los presos, nin quieres ver dolien- 
[ tes, 
Si non solteros , sanos , mancebos , e valientes: 
Si lozanas encuentras , fablaslas entre dien- 
[ tes. 
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Aqui fabla de la pelea que hobo el Arcipreste 


con Don Amor. 


378. Con acidia traes estos males atantos, 
Muchos otros pecados, antojos € espantos, 
Non te pagas de omes castos nin dignos santos, 
A los tuyos das oblas de males e quebrantos. 

379. El que tu obla trae ,es mintroso perjuro, 
Por complir tus deseos fasesle herege duro: 
Mas cree tus lisonjas el nescio fadeduro, 

_Que non la fe de Dios, vete , yo te conjuro. 

380. Non te quiero, Ámor, nin cobdicio tu fijo, 
Fasesme andar de valde, disesme digo digo, 
“Tanto mas me aquejas quanto yo mas EE 

on 
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Non me val tu vana gloria un vil grano de mijo. 

381. Non has miedo, nin verguenza de Rey nin 
| | (Reyna, 
Mudaste dó te pagas cada dia aina, | 
Huesped eres de muchos, non duras so cortina, 
Como el fuego andas de vesina en vesina. 

382. Con tusmuchas promesas á muchos embeli- 

1 ol AAA: Pas, 
En cabo son muy pocos á quien bien adeliñas 
Non te menguan lisonjas mas que fojasen viñas. 
Mastraesnecios locos que hay piñones en piñas. 

383. Fasescomo folguin en tu mesnía mánera, 
Atalayas de lexos , € cazas la primera, 

Al que quieres matar, sacasle de carrera, 
De logar encobierto sacas celada fiera. 

384. Tiene omen su fija de corazon amada, 
Lozana , é fermosa, de muchos deseada, 
Encerrada e guardada, é con vicios criada, 
Do coyda tener algo , en ella tiene nada. 

385. Coydanse la casar como las otras gentes, 
Porque se honren della su padre é sus parientes, 
Como mula camursia agusa tostros é dientes, 
Remece la cabeza ; á mal seso tiene mientes. 

386. Tu la ruyes ala oreja,é dasle mal consejo, 
Que faga tu mandado, et sigua tu trebejo, 
Los cabellos en rueda , el peyne et el espejo, 
Que aquel amigo oveja non es della parejo. 

387. El corazon le tornas de mill guisas a la hora, 
Sl oy casar la quieren, cras de otro se enamora, 
A las veses ensaya, a las veses en alcandora, 
Remitase laloca a do tu locura mora. 

388. Elquemasáti cree, anda mas por mal cabo 

E 2 A 
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A ellos e á ellas a todos das mal ramo, 
De pecado dañoso de al non te alabo, 
T'ristesa e flaquesa al de ti non recabdo. 
389. Das muerte perdurable á las almas que fie- 
fr es, 
Das muchosenemigos al cuerpo que requieres, 
Fases perder la fama al que mas amor dieres, 
A Dios pierde é al mundo , amor, el que mas 
[ quieres. 
390. Estruyes las personas, los haberes estragas, 
Almas , cuerpos, et algos como huergo las tra- 
Lgas, 
De todos tus vasallos fases necios fadragas, 
Prometes grandes cosas, poco et tarde pagas. 
391. Eres muy grand gigante al tiempo del man- 
(dar, 
Eres enano chico , quando lo.has de dar, 
Luego de grado mandas , bien te sabes mudar, 
Tarde das e amidos, bien quieres demandar. 
392. Dela lozana fases muy loca er muy boba, 
Fases con tu grand fuego, como fase la Loba, 
El mas astroso Lobo al eñodio ajoba, 
Aquel da de la mano,é de aquel se encoba, 
393: Ansi muchas fermosas contigo se enartan, 
Con quien se les antoja con-aquel se apartan, 
Quier teo, quier natio aguisado non catan, 
Quanto mas a ti creen, tanto peor baratan. 
394. Fases por muger fea perder omen apuesto, 
Pierdese por omen torpe dueñade grand repues- 
fto, 
Plásete con qualquier dó el ojo has puesto, 


Bien te pueden desir antojo por denuesto, 
+ Nas 
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395. Natura has de diablo, á dó quier que tu mo- 
[res, 

Fases temblar los omes, e mudar sus colores, 

Perder seso e fabla , sentir muchos dolores, 

Traeslos omes ciegos, que creen en tus loores. 
396. A bletador semejas, quando tañe su brete, 
Que canta dulce conengaño, alave pone aveite 
Fasta que le echa el laso, quando el pie dentro 
(mete, 


Asegurando matas , quítate de mi, vete. 
Ensiemplo del Mur Topo et de la Rana. 


397. Contesce cada dia 4tus amigos contigo, 
Como contesció al Topo, que quiso ser amigo 
De la Rana pintada, quando lo leyó consigo: 
Entiende bien la fabla , et porque te lo digo. 

398. Tenia el Mur Topo cueva en la ribera, 
Creció tanto el rio , que maravilla era, 

Cercó toda su cueva, que non salia de fuera, 
Vino a él cantando la Rana cantadera. 

399. Señor enamorado , dixo al Mur la Rana, 
Quiero ser tu amiga,tu muger, et tu cercana, 
Yo te sacaréa salvo agora por la mañana, 
Ponerte he en el otero, cosa para ti sana. 

goo. Yo sé nadar muy bien, ya. lo ves por el ojo, 
Ata tu pie al mio , sube en mi finojo, 

Sacarte he biená ES , non te faré enojo, 
Ponerte hé en el otero ó en aquel rastrojo. 

401. Bien cantaba la Rana con fermosa razon, 

Mas al tiene pensado en el su corazon, 


Creóselo el Topo, en uno atados son, 
E 3 Atan 
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Atan los pies en uno, las voluntades non. 
402. Non guardando la ranala postura que puso, 
Dió salto en el agua , somióse fasia yuso, 

El Topo quanto podia, tiraba fasia suso, 
Qual de yuso, qual suso andaban á mal uso. 
403. Andaba y un Milano volando desfambri- 

) | [do, 
Buscando que comiege , esta pelea vido, 
Abatiose por ellos, subió en apellido, 
Al Topo ea la Rana levólos á su nido, 
404. Comiólos á entrambos , non le quitaron la 
- [fambre, 
As1 fase á los locos tu falsa vedegambre; 
Quantos tienes atados con tu mala estamble, 
Todos por ti perescen por tu mala enxambre, 
405. A los necios é necias, que una ves enlazas,: 
En tal guisa los trabas con tus fuertes morda- 


[ zas, 
Que non han de Dios miedo , nin de sus ame- 


[nazas; 
El diablo los lieva presos en sus tenazas, 

406. Al uno e al otro eres destroidor, 

Tambien al ongañado como al engañador, 
Como el Topo é la Rana perescen, ó peor; 
Eres mal enemigo , fáseste amador, 

407. Toda maldad del mundo € toda pestilencia 
Sobre la falsa lengua mintrosa aparescencia, 
Desir palabras dulses que traen avenencia, 

Et faser malas oblas, et tener mal querencia. 

408. Del bien que omen dise, sidsabiendas men- 

(gua, 
Es el corazon falso € mintrosa la lengua, é 
On- 
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Confunda Dios al cuerpo, do tal corazon fuel- 
| (ga, 
Lengua tan enconada Dios del mundo la ti“el- 
[ga. 
409. Non es para buen omen creer de ligero, 
Todo lo quel” dixieren pienselo bien primero, 
Non le conviene al bueno que sea lisonjero, 
En el buen desir sea omen firme e verdadero. 
410. Só la piel ovejuna traes dientes de Lobo, 
Al que una ves trabas, lievastelo en robo, 
Matas al que mas quieres, del bien eres enco- 
[vo, 
Echas en flacas cuestas grand peso e grand ajo- 
[vo. 
411. Pláseme bien , tedigo , que algo non te de- 
[bo, 
Eres de cada dia logrero , e das á renuevo, 
Tomas la grand ballena con el tu poco cebo, 
Mucho mas te diria , salvo que non me atrevo. 
412. Porque de muchas dueñas mal querido se- 
[ria, 
Et mucho garzon loco de mi profazaria, 
Por tanto non te digo el diesmo que podria: 
Pues cállate e callemos, Amor, vete tu via. 


Aqui fabla de la respuesta que Don Amor dió 
al Arcipreste. 


413. El Amor con mesura dióme respuesta luego: 
Dis : Arcipreste , safiudo non seyas, yo te rue- 


Lgo, 


Non digas mal de Amor en verdat nin en juego, 
E4 Que 
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Que a las veses pocaagua fase abajar grand fue- 
| | [go. 
414. Por poco mal desir se pierde grand amor, 
De pequeña pellea nasce muy grand rencor, 
Por mala dicha pierde vasallo su Señor, 
La buena fabla siempre fas de bueno mejor, 
415. Escucha la mesura, pues dixiste baldon, 
Non debe amenazar el que atiende perdon, 
Do bien eres oido escucha mi rason, 
S1 mis dichos fases, non te dirá muger, non. 
416. Si tu fasta agora cosa non recabdeste | 
De dueñas et de otros que dises, que ameste, 
Tórnate á tu culpa, pues por ti lo erreste, 
Porque á mi non veniste, nin viste, nin prome- 
| [tste. 
417. Quesiste sermaestro ante que discipulo ser, 
Et non sabes la maneracomo es deprender, 
Oye e leye mis castigos , e sábelos bien faser, 
Recabdarás la dueña, é sabras otras tener. 
418. Para todas mugeres tu amor non conviene, 
Non quieras amar dueñas, que ati non aviene, 
Es un amor valdio, de grand locura viene, 
Siempre será mesquino quien amor vano tiene. 
419. Sileyeres Ovidio el que fue mi criado, 
En él fallaras fablas , que le hobe yo mostrado, 
Muchas buenas maneras para enamorado: 
Pánfilo et Nason yo los hobe castigado. (1). 
420. Si quisieres amar dueñas d otra qualquier 
(muger, 
Muchas cosas habras primero de aprender; ¿A 
| EA 


) Panñilo € Nason. V. la copla 865. 
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Para que ella te quiera en su amor querer, 
Sabe primeramente la muger escoger. 

421. Cata muger fermosa, donosa , et lozana, 
Que non sea mucho luenga , otrosi nin enana; 
Si podieres , non quieras amar muger villana, 
Que de amor non sabe ,es como bausana. 

422. Busca muger de talla, de cabeza pequeña, 
Cabellos amarillos, non sean de alheña, 
Las cejas apartadas , luengas , altas en peña, 

- Ancheta de caderas ; esta es talla de dueña. 

423. Ojos grandes, fermosos, pintados, reluscien- 

[ tes, 
Et de luengas pestañas bien claras $ reyentes , 
Las orejas pequeñas, delgadas, para al mientes, 
Si ha el cuello alto, atal quieren las gentes. 

424. La marís afilada, los dientes menudillos, 

Egoales , e bien blancos, un poco apartadi- 
llos (1), 

Las ensivas bermejas , los dientes agudillos, 

Los labros de la boca vermejos , angostillos. 

425. La su boca pequeña asi de buena guisa, 
La su fas sea blanca , sin pelos, clara, e lisa, 
Puña de haber muger, que la veas de prisa 
Que la talla del cuerpo te dirá esto á guisa. 

426. Sirvela,nonteenojes, sirviendo elamor cres- 

| Lee, 
Elservicio en el bueno nunca muere nin peresce, 
Sisetarda,non se pierde, el amor nunca fallesce, 


Que el grand trabajo todas las coses vence (2). 
Gra- 


(1) Ataso apretadillos. 
(2) Labor omaia vircia improbus. : + . Virg. Georg. L. x. V. 145» 
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427. Gradéscegelo mucho lo que por ti fesiere, 
Póngelo en mayor de quanto ello valiere, 
Non le seas refertero en lo que te pediere, 
- Nin le seas porfioso contra lo que te dixiere. 
428. Requiere a menudo á la que bien quisieres, 
Non hayas miedo della, quando tiempo tovieres, 
Verguenza non te embargue quando con ella 
[est odieres, 
Perezoso non seas 4 dó buena asina vieres. 
429. Quando la muger vee al perezoso cobardo, 
Dise luego entre sus dientes, oy este tomará 
(mi dardo, 
Con muger non emperesces , nin te envuelvas 
[en tabardo, 
Del vestido mas chico sea tu ardít alardo. 
430. Son en la grand peresa miedo, et cobardía, 
Torpedat , é vilesa , susiedat, é astrosia: 
Por la peresa pierden muchos la compañia, 
Por peresase pierde muger de grand valía. (1) 


Ensiemplo de los dos perezosos que querian casar 
con una dueña. 


431. Desirté la fasaña de los dos perezosos, 
Que querian casamiento , € andaban acuslosos, 
Amos por una dueña estaban codiciosos, 
Eran muy bien apuestos, et verás quan fermosos. 

432. El uno era tuerto del su ojo derecho 
Ronco era el otro , de la pierna contrecho, 

El uno del otro habia muy grand despecho, 
| Coy- 


(1) Docúmentos detestables del amor profano. 
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Coydando , que tenia su casamiento fecho. 

433. Dixoles la dueña, que ella queria casar 
Con el mas perezoso , et aquel queria tomar; 
Esto desie la dueña , queriendolos abeytar, 
Fabró luego el cojo ,coydóse adelantar. 

434. Dixo : Señora, oid primero la mi rason, 
Yo soy mas peresoso que este mi compañon, 
Por peresa de tender el pie fasta el escalon 
Caí del escalera , finqué con esta lesion. 

435. Otro si yo pasaba nadando por el rio, 

Fasia la siesta grande mayor que ome non vido, 

Perdiame de sed, tal peresa yo crio, 

Que por non abrirla boca, de sed perdi el fablar 
(mio. 

436. Desque calló el cojo, dixo el tuerto:Señora, 
Chica es la peresa que este dixo agora, 

Desir yos he la mia, non vistes tal ningund ho- 
Lra, 
Niñ ver tal la puede omen que en Dios adora, 

437. Yo era enamorado de una dueña en Abril, 
Estando delante ella sosegado e muy omil, 
Vínome descendimiento a las narises muy vil, 
Por peresa de alimpiarme perdi la dueña gentil. 

438. Mas vos diré , Señora, una noche yasia 
En la cama despierto , € muy fuerte llovia, 
Dábame una gotera del agua que fasia, 

En el mi ojo muy resia, 4 menudo feria; 

439. Yo hobe grand peresa de la cabeza redrar, 

La gotera que vos digo,con su mucho resio 

[dar 
El ojo,de que soy tuerto, hóbomelo de quebrar; 
¿Debedes por mas peresa,dueña, conmigo casar, 
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440. Non sé, dixo la dueña, destas peresas gran- 
| [des, 
Qual es la mayor dellas , ambos pares estades, 
Véovos torpe cojo de qual pie cojeades, 
Veo tuerto suyo que siempre mal catades, 
441. Buscad con quien casedes, quela dueña non 
| [se paga 
De peresoso torpe, nin que vilesa faga, 
Por ende , mi amigo, en tu corazon non yaga, 
Nin tacha nin vilesa, de que dueña se despaga. 


Ensiemplo de la propiedat que el dinero ha. 


464. Mucho fas el dinero, et mucho es de amar, 
Al torpe fase bueno , etomen de prestar, 
Fase correr al cojo , et al mudo fabrar, : 
El que non tiene manos, dineros quiere tomar. 

365. Sea unome nescio, et rudo labrador, 

Los dineros le fasen fidalgo e sabidor, | 
Quanto mas algo tiene, tanto es mas de valor, 
El que non há dineros, non es de si señor. 

466. Si tovieres dineros , habras consolacion, 
Plaser , e alegria, del Papa racion, 
Comprarás paraiso , ganarás salvacion (1), 
Dó son muchos dineros, es mucha bendicion. 

467. Yo viencortede Roma, dó es la santidat, 


Que 


(1) Aunque el dinero siempre ha sido muy poderoso ,á ve- 
ses por el buen uso, y 4 veces por el malo que se hace de 
él ; el poder que aqui le atribuye el poeta ,no solo es hiper- 
bolico, sino falso y satirico desatinado. 
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Que todos al dinero fasen grand homilidat, 
Grand honra le fascian con grand solenidat, 
Todos a el se homillan como á la magestat, 
468. Fasie muchos Priores, Obispos , et Abades, 
Arzcbispos, Doctores, Patriarcas , Potestades, 
A muchos Clerigos nescios dábales dinidades, 
Fasie de verdat mentiras, et de mentiras verda- 
[ des. 
469. Fasia muchos Clerigos e muchos ordenados, 
Muchos monges, é monjas religiosos sagrados, 
El dinero los daba por bien exáminados, 

A los pobres desian, que non eran letrados. 
470. Daba muchosjuisios,mucha mala sentencia, 
Con muchos Abogados era su mantenencia, 

En tener pleytos malos et faser avenencia, 
En cabo por dineros habia penitencia. 
471. El dinero quebranta las cadenas dañosas, 
1 ira cepos e grillos , et cadenas plagosas, 
El que non tiene dineros, échanle las posas, 
Por todo el mundo fase cosas maravillosas. 
472. Yo vi fer maravilla do él mucho usaba, 
Muchos merescian muerte quela vida les da- 
| [ba, 
Otros eran sin culpa, et luego los mataba, 
Muchas almas perdia, et muchas salvaba. 
473. Fasia perder al pobre su casa e su viña, 
Sus muebles e raices todo los desaliña, 
Por todo el mundo anda su sarna é su tiña, 
Do el dinero juega, alli el ojo guiña, 
74. El fase caballeros de necios aldeanos, 
Condes, é ricos omes de algunos villanos, 
Con el dinero andan todos los omes lozanos, 


Quan- 
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Quantos son en el mundo, le besan hoy las ma- 
[nos. 
475. Vi tener al dinero las mejores moradas, 

- Altas € muy costosas , fermosas , é pintadas, 
Castillos , eredades , et villas entorreadas, 
Todas al dinero sirven , et suyas son compladas. 

476. Comia muchos manjares de diversas naturas, 
Vistia los nobles paños, doradas vestiduras, 
Traia joyas preciosas en vicios et folguras, 
Guarnimientos estraños , nobles cabalgaduras, 

477. Yo vi a muchos Monges en sus predicacio- 

| [nes 
Denostar al dinero , et a sus tentaciones, 
En cabo por dinero otorgan los pendones, 
Asuelven el ayuno, ansi fasen oraciones. 
478. Peroquele denuestanlos Monges porlas pla- 
[ zas, 
Guárdanlo en covento en vasos et en tazas, 
Con el dinero cumplen sus menguas , é sus ras 
[ zas, 
Mas condesignos tienen que tordos nin picazas. 
479. Como quier que los Frayles et Clerigos di- 
(sen, que aman a Dios servir, 
Si barruntan que el rico está para morir, 
Quando oyen sus dineros que comienzan á re- 
[ tenir, 
Qual de ellos lo levarán,comienzan luego a re- 
(fur. 
480. Monges,Frayles,Clerigos non toman los di- 
(neros, 
Bien les dan de la ceja dó son sus parcioneros, 
Luego los toman prestos sus omes despenseros; 
Pues 


DEL ARCIPRESTE DE HITA. 70 
Pues que se disen pobles , que quieren tesore- 
[ros? 
481. Alli están esperando , qual habrá mas rico 
[tuero, 
Non esmuerto, ya disen pater noster,mal ague- 
[ ro, 
Esos los cuervos al asno , a le desuellan 
[ el cuero, 
Cras cras nos lo habremos, que nuestro es yá 
[por fuero. 

482. Toda muger del mundo, et dueña de altesa 
Págase del dinero et de EN  YIQuesa, 

Yo nunca vi fermosa , que quisiese poblesa, 
Do son muchos dineros y es mucha noblesa. 
483. El dinero es Alcalde et Jues mucho loado, 

Este es Consejero , et sotil Abogado, 
Alguacil et Merino bien ardit esforzado, 
De todos los oficios es muy apoderado. 

484. En suma te lo digo,tómalo tu mejor, 

El dinero del mundo es grand revolyedor, 
Señor fase del sieryo , de Señor servidor, 
Toda cosa del sigro se fase por su amor. 

485. Por dineros se muda el mundo e su manera, 
Toda muger cobdiciosa de algo es falaguera, 
Por joyas et dineros salirá de carrera, 

El dar quebranta peñas, fiende dura madera. 

486. Derrueca fuerte muro,etderriba grant torre 
A coyta,etá grand priesa el mucho dar acorre, 
Nonasiervo captivo,que el dinero non le afor- 

He; 

El que non tiene que dar, su caballo non corre, 
487. Las cosas que son grayes, faselas de AS 
Or 
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Por ende a tu talante sé franco € llenero, 
Que poco ó que mucho non vaya sin logrero, 
Non me pago de juguetes, do non anda el dine- 
[ro. 
488. Si algo non le dieres cosa mucha ó poca, 
Sey franco de palabra , non le digas rason loca, 
Quien no tiene miel en la orza, téngala en la 
| [boca,, 
- Mercader queesto fase ,bien vende,et bien tro- 
| [ ca. 
489. Si sabes estromentos bien tañer o templar, 
Si sabes O avienes en fermoso cantar, 
A las vegadas poco en honesto lugar, 
Dó la muger te oya, non dexes de trobar. . 


De como el amor castiga al Arcipreste , que 
haya en sí buenas costumbres ; e sobre todo 
que se guarde de beber mucho vino blanco 
e tinto. 


502. Buenas costumbres debes en ti siempre ha- 
[ber. 
Guardate sobre todo mucho vino beber, 
Que el vino fiso 4 Lot con sus fijas volver 
En verguenza del mundo , en saña de Dios 
P 177 DABLE. 
503. Fiso cuerpo et alma perderá un Hermitaño, 
Que nunca lo bebiera ¿3 probolo por su daño; 
Retentólo el diablo con su sotil engaño, 
Eisole beber el vino , oye ensiemplo estraño. 
504. Era un Hermitaño quarenta años habia, 
Que en todas sus oblas en yermo á Dios servia, 
Se” 
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En tiempo de su vida nunca el vino bebia, 
En santidad e en ayuno et en oracion vevia. 
$05. Tomaba grand pesar el diablo con esto, 
Pensó como podiese partirle de aquesto, 
Vino aél un día con sotileza presto, 
Dios te salye , buen omen ,dixo con simple ges- 
[ to. 
506. Maravillóse el monge, dis : a Dios me aco- 
[miendo; 
Dime que cosa eres, que yo non te entiendo. 
Grand tiempo ha, que esto aqui á Dios servien- 
[do, 
Nunca vi aqui omen , con la crus me defiendo. 

507. Non pudo el diablo á su persona llegar, 
Seyendo arredrado comenzólo á retentar, 
Dis aquel cuerpo de Dios,que tu deseas gus- 

[ tar, 
Yo te mostraré manera, que lo puedas tomar. 
508. Non debestener dibdd! que del vino se fa- 
Lse 
La sangre verdadera de Dios, en ello yase 
Sacramento muy sano , prueba, si te plase, 
El diablo al monge armado lo enlase. 

509. Dixo el Hermitaño : non sé que es vino, 
Respondió el diablo, presto por lo que vino, 
Dis: aquellos taberneros , que van por el cami. 

[no, 
Te darán asas dello , ve por ello festino. 

¿10. Físole ir por el vino , et desque fue venido, 
Dixo : saca dello ,é bebe; pues lo has traido, 
Prueba un poco déllo, et desque hayas bebido, 
Veras que mi consejo te será por bien habido. 
Lom. IV. E Be- 
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511. Bebió el Hermiteño mucho vino sin tiento, 
Como era fuerte puro, sacól de entendimiento; 
Desque vido el diablo, que ya echaba cimien 


to, 
Armó sotil su casa et su aparejamiento. ; 
12. Amigo, dis, non sabes de noche nin de dia 
Qual es la hora cierta, nin el mundo como se 
[gula, 
Toma gallo que te muestre las horas cada dia, 
Con él alguna fembra, que con ellas mejor cria. 
513. Creyo su mal consejo , ya el vino usaba, 
El estando con vino, vido como se juntaba 
El gallo a las fembras , con ellas se deleytaba, 
Cobdició faser fornicio desque con vino estaba, 
$14. Fue con él la cobdicia rais de todos males, 
Luxuria e soberbia tres pecados mortales, 
Luego el omecida : estos pecados tales 
Trae el mucho vino a los descomunales. 
15. Descendioó de la hermita , forzó una muger, 
Ella dando muchas voces nonse pudo defen- 
| [ der, 
Desque pecó con ella temió mesturado ser, 
Matola el mesquino , e ovose de perder. 
516. Comodice el proverbio, palabra es bien cier: 


[ ta, 


Que no hay encobierta que a mal non rebier- 
[ ta, 

Fue la su mala obra en punto descobierta, 

Esa hora fue el monge preso et en refierta. 
517. Descobrió con el yino quanto mal habia fe- 
[cho, 

Fue luego justiciado , como era derecho, 

Per- 
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Perdió cuerpo e alma el cuitado mal trecho: 
En el beber demas y ay todo el mal provecho. 

$18. Fase perder la vista, et acortar la vida, 
Tira la fuerza toda, sis” toma'sin medida, 

Fase tembrar los miembros, todo seso olvida, 
A do es el mucho vino, toda cosa es perdida. 
519. Fase oler el fuelgo, que es tacha muy mala, 

Huele muy mal laboca, non hay cosa quel” ya- 


4 Cl, 
Quema las asaduras, el figado trascala, 

Si amar quieres dueña , del yino bien te guar- 
[ da. 
$20. Los omes embriagos alna envegescen, | 

- Fasen muchas vilesas , todos los aborrescen, 
En su colornonandan, secanse et enmagrescen, 
A Dios lo yerran mucho, del mundo desfalles- 
[cen. 
521. A do mas puja el vino quel seso dos meajas, 
Fasen roido los beodos como puercos et grajas: 
Porende vienen muertes , contiendas €'barajas: 
El mucho vino es bueno en cubas é en tinajas. 
$22. Esel vino muy bueno en su mesma natura, 
Muchas bondades tiene, si setoma con mesura, 
Al que demas lo bebe,sacalo de cordura, | 

" Toda maldat del mundo fase et toda locura. 
523. Por ende fuye del vino, et fas buenos ges- 
[ tos 
Quando fablarescon dueñas, diles doneos apues- 


[ tos, 
Los fermosos retraheres tien para desir apues- 


[ tos, 
Sospirando la fabla , con decires honestos. 
F 2 Non 
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524. Non fables muy apriesa, nin otro si muy pa- 
[so, 
Non seas rebatado, nin bagaroso laso, 
De quanto que pidiere non le seas escaso, 
De lo que le prometieres non la trayas á tras- . 


[ paso. 

525. Quien muy aína fabla, ninguno non le en- 
[ tiende, 

Quien fabla muy paso, enojase quien le atien- 

[ de 


El grant arrebatamiento con locura contiende, 
El mucho vagaroso de torpe non se defiende. 
526. Nunca ome escaso recabda de ligero, 
Nin acaba quanto quiere si le veyen costume- 
Ero, 
A quien de oy en cras fabla, non dan por verda- 
[ dero, 
Al que manda é da luego á este lo han prime- 
[ ro. 
527- En todos los tus fechos, en fablar et en al 
Escoge la mesura , et lo que es comunal: 
Como en todas cosas poner mesura val, 
Asi sin la mesura todo parece mal. 
525. Non quieras jugar dados, nin seas tablage- 
[ ro: 
Ca es mala ganancia, peor que de logrero: 
El Judio al año da tres por quatro ; pero 
El tablag de un dia dobla el su mal dinero. 
$29. Desque los omes estan en juegos encendi- 
[ dos, 
Despojanse por dados ,los dineros perdidos, 
Al tablagero fincan dineros et vestidos, 
Do 
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Do nonles come, serascan los tahures amidos. 
$30. Los males de los dados dislos Maestre Rol- 
(dan (1), 
Todas sus maestrias et las tachas que han, 
Mas alholis rematan, pero non comen pan, 
Quecorderos la Pasqua,nin ansarones San Juan. 
$31. Non usescon bellacos, nin seas peleador, 
Non quieras ser cazurro, nin seas escarnidor, 
Nin seas de ti mismo , e E tus fechos lsdar 
Ca el que muncho se alaba, de si mismo es de- 
[ nostador. 
532. Non seas maldesciente , nin seas envidioso, 
Á tu muger si es cuerda , non le seas celoso, 
Si algo nol' probares , nol” seas despechoso: 
Non seas de su algo pedidor codicioso. 
$33. Ante ella non alabes otra de parescer, 
Ca en punto la faras luego entristecer, 
Cuydará que a la otra querias ante vencer, 
Poderte ya tal achaque tu pleyto empeescer. 
$34. De otra muger non le digas, mas a ella ala- 
ba, 
Et trebejo dueña non lo quiere en otra aljaba, 
Rason de fermosura en ella la alaba: 
Quien contra esto fase , tarda é non recabda, 
$35. Non le seas mintroso , seyle muy verdade- 
[ro, 
Quando fables con ella , non seas tu parlero, 
Do te fablare de amor, sey tu plasentero, 
Ca el que calla et aprende , este es mansellero. 
F 3 An- 


(1) Maestre Roldan,o Rolanda escribió un libro de Tafurerias 
| E mandado de Don Alonso el Sabio el año de 1277. Nic. Ánt. 
ibl:ot, Ves, tom. 2, 1,8, c. 4. num. 226. 4 
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536. Ante otros de acerca tu muncho non la ca- 
[tes 

Nin la fagas señales , a si mesmo non mates, 

Ca muchos lo Sender que lo probaron antes: 

De lexos algarea , quedo , non te arrebates. 
$37. Sey como la paloma, limpio et mesurado, 

Sey como el pavon, lozano sosegado, 

Sey cuerdo é non sañudo,nintriste, nin ayrado, 

En esto se esmera el que es ondyuerado! 

538. De una cosa te guarda quando amares 4 
[ una: 

Non se sepa que amas otra muger alguna; 

Si non , todo tu afan es sombra de luna, 

Et es como quien siembra en rio 0 en laguna. 
$39. Piensa si consintra tu caballo tal freno, 

Que tu entendedora amase a Fray Moreno; 

Pues piensa por ti mesmo, é cata bien tu seno, 

Et por tu corazon juzgarás el ageno. 
$40. Sobre todas las cosas fabla de su bondat, 

Non te alabes della , que es grand torpedat, 

Muchos pierden la ALenE por desir necedat, 

Que quier que por ti faga , tenlo en poridat, 
541. Si mucho le encclares, mucho fará por ti, 

Do fallé poridat , de grado de parti, 

De omen mesturero nunca me entremeti, 

A muchos de las dueñas por esto los parti. 
542. Como tiene el estómago en si mucha yian- 
| | (da, 

Tenga ! la poridat que es mucho mas blanda: 

Caton Sabio Romano en su libro lo manda, 

Dis que la buena poridat en buen amigo anda, 
$43. Tirandocon sus dientes desc Bra Zarza, 

Echan- 
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Echanla de la viña, de la huerta e de la haza, 
Alzando el cuello suyo descobrese la garza, 
Buen callar cient sueldos val en toda plaza. 
$44. A muchos fase mal el omen mesturero, 
A muchos desayuda , € 4 si primero, 
Reselan dél las dueñas, e danle por fasañero, 
Por mala dicha de uno pierde todo el tablero. 
345. Por un mur pequeño que poco queso pre- 
SO 
Disen luego :los mures han comido el queso, 
Sea el mal andante, sea el mal apreso, 
Quien á si 8 a otros estorva con mal seso. 
$40. De trescosas que pidas ¿la muger falaguera, 
Decirte ha la segunda si le guardas la primera: 
Si las dos bien guardares , decirte hala tercera: 
Non pierdas á la dueña por tu lengua parlera. 
$47.91 tu guardar sopieres esto que te castigo, 
Craste dará la puerta quien te hoy cierra el pos- 
(tigo: 
La que te hoy desama, cras te querra amigo, 
Fas consejo de amigo, fuye loor de enemigo. 
548. Mucho mas te diria, si podiese aquí es- 


AMES 
Mas tengo por el mundo otros muchosde pagar, 
FA Pe- 


(1) Esta copla 543. en el codice de Gayoso dice asi: 


Mucho mas te diría si podiese sosegar, 

Mas tengo por el mundo muchos de eastigar; 
Panfilo mi criado que se está bien de vagar, 

Con mi muger Doña Venus te vernan á castigar. 


La copla $49. no se halla en el codice de Gayoso. Sirva 
tambien esto para muestra de las variantes, aumentos y me- 
joras del de Salamanca. 
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Pésales por mi tardanza, á mi pesa del vagar, 
—Castigate castigando , e sabras á otros castigar. 
5849. Yo Joan Ruis el sobredicho Arcipreste de 
(Hita, 
Porque mi corazon de trovar non se quita, 
Nunca fallé tal dueña como 4 vos Amor pinta, 
Nin creo que la falle en toda esta coyta. 


De como Amor se partió del Arcipreste , et de 
como Doña Venus lo castigó (1). 


$50. Partióse amor de mi,é dexóme dormir, 
Desque vino el alta comencé de comedir 
En lo que me castigó ; et por verdat desir, 
Fallé que en sus castigos siempre usé yevir. 
$51. Maravilléme mucho desque en ello pensé, 
De como en servir dueñas todo tiempo non can- 
[sé, 
Mucho las guardé siempre , nunca me alabé, 
Qual fue la razon negra , porque non recab- 
| [dé (2) 
$£2. Contra mi corazon yo mismo me torné, 
Porfiando le dixe, agora yo te porné 
Con dueña falaguera , € desta ves terné, 
Que si bien non avengo , nunca mas averné. 
$53. Mi corazon me dixo , faslo € recabdarás, 
Si hoy non recabdares , torna y luego cras, 
Lo 


(1) Lus documentos que Duíia Venus vá á dar al Arcipres- 
te para lograr el amor loco, aunque muy sabidos y demasia- 
do practicados de todo pretendiente , solo deben servir para 
descubrir los engañosos artificios, y descubiertos , guardarse de 
caer en el engaño. No bien se evita el mal que no se conoce» 

(2) Estu es , no logró casarse, 
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Lo que muchos dias acabado non has 
Quando non coydares , a otra ora lo habras. 

554. Fasaña es usada, proverbio non mintroso, 
Mas val rato acucioso que dia perezoso: 
Partime de tristesa de cuidado dañoso, 
Busqué et fallé dueña de qual so deseoso. 

$55: De talle muy apuesta , de gestos amorosa 
Donegil , muy lozana , plasentera et fermosa, 
Cortés et mesurada , falaguera , donosa, 
Graciosa et risueña , amor de toda cosa. 

£56. Lamasnoble figura de quantas yo haber pud, 
Vinda rica es anchas et moza de juventud, 
Et bien acostumbrada , es de Calataud, 

De mi era vesina , mi muerte é mi salud. 

857. Fija de algo en todo et de alto linage, 
Poco salia de casa segunt lo an de usage: 
Fuime a Doña Venus que le levase mensage, 
Ca ella es comienzo et fin deste viage. 

$50. Ellaesnuestra vida et ella esnuestra muerte, 
Enflaquece et mata al resio et al fuerte, 

Por todo el mundo tiene grant poder et fuerte, 
Todo por su consejo se fará ado apuerte, 

859. Señora Doña Venus muger de Don Amor, 
Noble dueña , omillome yo vuestro servidor: 
De todas cosas sodes vos el amor señor: 
Todos vos obedescen como á su fasedor. 

$60. Reyes, Duques é e Condes e toda criatura 
V ostemen é vossirven como á vuestra fechura, 
Complitlos mios deseos et datme dichaé ventu- 

ra, 
Non me seades escasa , nin esquiva , nin dura, 


$61. Non vos pidré grant cosa para vos me la dar, 
Pez 
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Pero á mi cuitado es me grave de far: 
Sin vos yo non la puedo comenzar nin acabar: 
E" Yo sere bien andante por lo vos otorgar. 
$62. Soferido e llagado, de un dardo so perdido, 
En el corazon lo trayo encerrado et ascondido, 
Non oso mostrar la laga, matarmeá sila olvido, 
Et aun desir non oso el nombre de quien me ha 
[ferido. 
$63. La llaga non se me dexa á mi catar nin ver, 
Onde mayores peligros espera que an de ser: 
Recelo que mayores dapnos me podranrecrecer, 
Fisico nin melesina non me puede pro tener, 
564. Qual carrera tomaré que menon vaya matar? 
Cuytado yo me fare que non la puedo catar; 
Derecha es mi querella,rason me fase acuytar, 
Pues que non fallo nin que me pueda prestar. 
565. Et porque munchas cosas me embargan é 
| [empecen, 
He de buscar munchos cobros segunt qué me 
pertenescen: 
Las artes muchas vegadas ayudan , otras falles- 
[ cen, 
Por las artes viven munchos, por las artes pe= 
[rescen. 
566. Si se descubre mi llaga qual es, donde fue 
[ venir, 
Si digo quien me ferio , puedo tanto descobrir 
Que perderé melesina so esperanza de guarir: 
La esperanza con conorte sabe a las veses fallir. 
$67. E si encubre del todo su ferida e su dolor, - 
Si ayuda non demanda por aver salut mijor, 
Por ventura me vernia otro peligro peor; SE 
of- 
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Morria de todo en todo, nunca vi cuyta mayor. 
568. Mejor es mostrar el omesu dolencia ¿su que- 
[jura 
Al menge et al buen amigo quel” daran por 
[aventura 
Melesina e consejo por do pueda haber folgu- 
[ ra, 
Que non el morir sin dubda , et vevir en grant 
[secura. 
$69. El fuego mas fuerte quexaascondido,enco- 
[ bierto, 
Que non quando se derrama esparcido e desco- 
[bierto; 

Pues este es camino mas seguro é mas cierto, 
En vuestras manos pongo el mi corazon abierto. 
$70. Doña Endrina que mora aqui en mi vesindat 
De fermosura e donayre , et de talla e de bel- 
[dat 
Sobra é vence atodas quantas hay enla Cibdat, 
S1 el amor no me engaña, yo vos digo la verdat. 

$71. Esta dueña me ferio de saeta enerbolada 
Atraviesame el corazon, en él la tengo fincada, 
Toda mi fuerza pierdo, etdel todo mees tirada, 
La llaga va cresciendo, del dolor non mengua 
[nada. 
$72. A persona de este mundo yo non la oso fa- 
Cblar, 
Porque es de grand linage , et dueña de grand 
(solar, 
Es de mejores parientes que yo e es de mejor 
, lugar, 

En le desir mi deseo non me oso aventurar. 


Con 
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573. Conarras ¿condonasruéganla casamientos, 
Menos los precia todos que dos viles sarmien- 
[ tos, 
A do es el grand linage aí son los alzamientos, 
A do es mucho algo son los desdeñamientos. 
574. Rica muger e fija de un porqueriso vil 
Escogera marido qual quistere entre dos mill; 
Pues asi aver non puedo á la dueña gentil, 
Haberla he por trabajo et por arte sotil. 
575. Todas aquestas noblesas me fasen querer, 
Por aquesto á ella non me oso atrever, 
Otro cobro non fallo que me pueda acorrer 
Si non vos, Doña Venus, que lo podedes faser. 
576. Atrevime con locura et con amor afincado, 
Muchas veses gelo dixe ,que finqué mal denos- 
[tado, 
Ne precia nada , muerto me trae coytado: 
Si non fuese tal mi vesina , non seria tan pena- 
[do. 
577. Quantomas está omenal grand fuego!lega- 
(do, 
Tanto mucho mas se quema que quando está 
[alongado, 
Esto me trae muerto perdido et penado: 
Asi, Señora Doña Venus, sea de vos ayudado. 
578. Yasabedes nuestros males etnuestras penas 
[ parejas, 
Sabedes nuestros peligros,sabedes nuestras con- 
[ sejas, 
Non me dades respuesta, nin me oyen vuestras 
[orejas, 
Oitme vos mansamente las mi coytas sobejas. 


Non 
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$79. Non veen los vuestros ojos la mi triste cata- 
[dura, 
Tira de mi corazon tal saeta e tal ardur a, 
Conortadme esta llaga con juegos € > folgura, 
Que non vaya sin conorte mi llaga é mi queju- 
ra. 
$80. Qual es la dueña tan braya et tan dura, 
Que al su servidor non le faga mesura? 
- Afincovos pidiendo con dolor et tristura, 
El grand amor me fase perder salud é cura. 
581. El color he perdido, mis sesos desfallescen, 
La fuerza non la tengo , mis ojos non parescen, 
Si vos non me valedes,mis membrios desfallecen: 
Respondió Doña Venus : servidores vencen. 
582. Ya fueste consejado del Amor mi marido, 
Del en muchas maneras fuste apercebido, 
Porque le fuste sañudo , con tigo poco estido, 
De lo quel non te dixo, de mi te será repetido. 
$83. Sialgo por ventura A mandado 
e lo que nm marido te hobo consejado, 
Seras dello mas cierto , iras mas segurado, 
Mejor es el consejo de muchos acordado. 
584. Toda muger que mucho otea, 0 es risueña, 
Dil sin miedo tus coytas,non te embargue ver- 
(gueña, 
A penas de mill una te desprecie,mas desdeña, 
Amarte ha la dueña, que en ello piensa e sue- 
(ña. 
585. Sirvela,nonte enojes, sirviendo el amor cres- 
[ ce, 
Servicto en el bueno nunca muere,nin peresce, 


Si se tarda,non se pierde,el amor non fallesce, 
El 
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El grand trabajo todas las cosas vence. 
86. El amor leó a Ovidio en la escuela, 
Que non ha muger en el mundo nin grande nin 
[ mozuela, 
Que trabajo e servicio non la traya al espuela, 
Que tarde 0 que aina creye que de ti se duela. 
587. Non te espantes della porsu mala respuesta, 
Con arte O con servicio ella la dará apuesta, 
Que siguiendo € serviendo en este cuidado es 
| [puesta, 
El omen mucho cabando la grand peña acuesta, 
588. Si la primera onda del mar airada 
Espantase al marinero, quando viene turbada, 
Nunca en la mar entraríe con su nave ferrada: 
Non te espante la dueña la primera vegada. 
589. Jura muy muchas veses el caro vendedor, 
Que non dara la mercaduriasinon por grand va- 


lor, 
Afincándolo mucha el artero complador 
Lieva la mercadoria por el buen corredor, 
$90. Sirvela con arte et mucho te achaca, 
El can que mucho lame, sin dubda sangre saca, 
Maestria é arte de fuerte fase flaca, 
El conejo por maña doñea á la baca. 
591. Á la muela pesada de la peña mayor 
Macstria € arte la arrancan mejor; 
Anda por maestria ligera en derredor, 
Moverse ha la dueña por artero servidor. 
592. Con afte ss quebrantan los corazones duros, 
Tómanse las cibdades , derribanse los muros, 
Caen las torres altas , alzanse pesos duros, 
Por arte juran muchos, por arte son perjuros. 


Por 
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$93. Porarte los pescados se toman só las ondas, 
Et los pies enjutos corren por mares fondas, 

Con arte é con servicio muchas cosas abondas, 
Por arte non ha cosa a que tu non respondas, 
$94. Ome poble con arte pasa con chico oficio, 
Et la arte al culpado salvalo del maleficio, 
El que lloraba poble canta rico en vicio, 
Fase andar de caballo al peon el servicio, 
$95. Los Señores irados de'manera estraña 
Por el mucho servicio pierden la mucha saña, 
Con buen servicio vencen caballeros de España, 
Pues vencerse la dueña non es cosa tamaña. 
596. Non pueden darlos parientes al pariente por 
[herencia 
El mester,é el oficio, el arte,é la sabiencia, 
Nin pueden dar a la dueña el amor € laqueren- 
[ cia, 
Todo.esto dá el trabajo , el uso , ¿la femencia. 
597. Maguer te diga de non,et aunque se ensañe, 
Non canses de seguirla, tu obra non se dañe, 
Fasiendola servicio , tu corazon se bañe, 
Non puede ser que non se muevacampana que 
[se tañe. 
$98. Con aquesto podras a tu amiga cobrar, 
La que te era enemiga, mucho te querra amar; 
Los logares a do suele cada dia usar, 
Aquellos debes mucho á menudo andar. 
$99. Si vieres, que hay lugar, dile juguetes fer- 
[mosos, 
Palabras afeytadas con gestos amorosos, 
Con palabras muy dulces, con desires sabrosos, 
Crecen mucho amores , é son deseosos, 


Quie- 
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600. Quiere la mancebia mucho plaser consigo, 
Quiere la muger al ome alegre por amigo, 
Al sañudo e al torpe non lo precia un figo, 

l ristesa € rensilla paren mal enemigo. 

601. El alegria al omen faslo apuesto e fermoso, 
Mas sotil é mas ardit , mas franco € mas donoso: 
Non olvides lossospiros , en esto sey engañoso, 
Non seas mucho parlero,non te tenga por min- 

[ troso. 

602. Poruna pequeña cosa pierde amorla muger, 
Et por pequeña tacha, que en ti podria haber, 
Tomará tan grand enojo, que te querrá aborres- 

[ cer; 

A ti mesmo contesció , eta otros podria acaes- 

EReñ 

603. A do fablares con ella,si vieres que hay lu- 

[gar, 

Un poquillo como á miedo no dexes de cantar: 
Muchas veses cobdicia lo que te ya negar, 

Darte ha lo que non coydas , si non te das ya- 

-[ gar. 

604. Toda muger los ama omes apercebidos, 
Mas desea tal omen que todos bienes complidos, 
Han muy flacas las manos , los calcañares podri- 

[dos, 
Lo poco e lo mucho fasenlo como amidos. 
605. Por mejor tiene ladueña de ser un poco for- 
[ zada, 
Que desir; fas tu talente,como desvergonzada, 
Con poquilla de fuerza finca mas desculpada, 
En todas lasanimalias esta es cosa probada. 
606. “Todas las fembras han en si estas maneras: 


Al 
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Al comienzo del fecho siempre son referteras, 
Muestran , que tienen saña , e son regaterás, 
Amenasan , mas no fieren, en zelos son arteras. 
607. Maguer que fase bramuras la dueña que se 
- [doñea, 
Nunca el buen doñeador por esto enfaronea; 
La muger bien sañuda,quel omen bien guerrea, 

- Los doñeos la vencen, por muy brava que sea. 

608. El miedo € la verguenza fase a las mugeres 
Non faser lo que quieren bien como tulo quie- 

[ res, 
Non finca por non querer , cada que podieres, 
Toma de la dueña lo que della quisieres. 

609. De tuyo O de ageno vele bien apostado, 
Guarda, nonlo entienda quelolievas prestado, 
Quenonsabe tu vesino lo que tienes condesado, 
Encubre tu poblesa con mentir colorado. 

610. El pobrecon buen seso et con cara pagada 
Encubre su pobresa € su vida lasrada, 

Coge sus muchas lagrimas en su boca cerrada, 
Mas val que faserse pobre á quien nonl dará na- 
[da. 
611. La mentira á las de veses a muchos aprove- 
[cha (1), 
“La verdad á las veses muchos en daño echa, 
Muchos caminos ataja desviada estrecha, 
Ante salen a la peña que por carrera derecha, 

612. Quando vieres algunos delos desu compaña, 

Tom. IV. G Fas- 


A A KA A AA AA A A A A AA AP A A A AAA A A A A a, 

G) Dela mentira como de medio il:cito suele sacarse pro- 
yecho temporal. La verdad suele acarrear daño teinmvosal, y por 
eso no hay obligacion de decirla sino quando la hay de ha- 
biar. Pero siempre la mentira es mala y nunca licita, 
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Fasles muchos plaseres, fáblalos bien con maña, 
Quando esto la dueña, su corazon se baña, 
Servidor lisonjero a su Señor engaña. 

613. Adosonmuchos tisonesé muchos tisonado- 

[res, 

Mayor será el fuego e mayores los ardores: 
A domuchosle dixieren tus bienese tus loores, 
Mayor será tu quexa, et sus deseos mayores. 

614. En quanto estan ellos de tus bienes fablando, 
Luego está la dueña en su corazon pensando, 
Silo fará o non, en esto está dubdando, 
Desque vieres que dubda , vela tu afincando. 

615. Si nol” dan de las espuelas al caballo faron, 
Nunca pierde faronia , nin vale un pepion; 
Asno cojo , quando dubda, corre con el aguijon, 
A muger,que está dubdando,afinquela el varon. 

616. Desque estan dubdando los omes que han 

| [de faser, 

Poco trabajo puede sus corazones vencer; 
Torre alta desque tiembla non hay sí non caer, 
Lamuger , que estadubdando , ligeraesde ha- 
L ber. 

617. Si tiene madre vieja tu amiga de beldad, 
Non la consintira fablar contigo en poridad, 
Es de la mancebia zelosa la vejedad, 

Sabelo et entiendelo por la antiguedad. 

618. Mucho son mal sabidas estas viejas risoñas, 
Mucho son de las mozas guardaderas celosas, 
Sospechan et barruntan todas aquestas cosas, 
Bien sabenlas paranzas,quién pasó por las losas. 

619. Por ende busca una buena medianera, 
Que sepa sabiamente andar esta carrera, 

Que 
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Que entienda de vos ambos bien la vuestra ma- 
[ner al 
“Qual Don Amor te dixo, tal sea la trotera. 
620. Guardate,non la tengas la primera vega- 
[da, 
Non acometas cosa porque finque espantada, 
Sia su plaser non sea tañida nin trexnada, 
Una ves échale cebo que venga segurada. 
621. Asas te he yadicho, non puedo mas aqui es- 
[ tar, 
Luego que tu la vieres, comienzal? de fablar, 
Mill tiempos € maneras podras despues fa- 
Qlar, 
El tiempo todas cosas trae a su lugar. 
622. Amigo, en este fecho, que quieres mas que 
[te diga? 
Sey sotil e acucioso,+e habras tu amiga, 
Non quiero aqui estar, quiérome lr mi via, 
Fuese Doña Venus, á mi dexó en fadigna. 


623. Si le conortan no lo sanan al doliente los jo- 
[glares, 

El dolor cresce , ¿ non mengua, oyendo dulces 
[cantares, 

Consejo me dá Doña Venus, mas non me tirá 

[ pesares, 

Ayuda otra non me queda, si non lengua e par- 
lares. 


624. Amigos, vo a grand pena , et só puesto en 
[la ¡onda, 
Vo á fablar conla dueña, quiera Dios que bien 
[me responda, 

Púsome el marinero aina en la mar 1onda, 
G 2 De- 
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Dexómesolo ¿señero sinremos conla blaya on- 
[ da. 
625. Coytado si escapáre? grand miedo he de ser 
(muerto, 
Dis a todaspartes , e non puedo fallar puerto, 

Toda la mi esperanza e todo el mi confuerto 
Está en aquella sola,que me tras penado é muer- 
to. 
626. Yavórasonar con ella, quierol' desir mi que- 
[jura, 

Porque por la mi fabia venga á faser mesura, 

Disiendole de mis coytas entenderá mi rencura, 

A veses de chica fabla viene mucha folgura, 


Aqui dise de como fue fablar con Doña Endrina 
el Arcipreste. 


627. Ay Dios y quan fermosa viene Doña Endrí- 

na por la plaza! 

Que talle,que donayre,que alto cuello de Gar- 

[ za! 

Que cabellos, que boquilla, que color, que bue- 

[nandanza! 

Con saetas de amor fiere quando lossusojosalza. 

628. Pero tal lugar non era para fablar en amores, 

A mi luego me vinieron muchos miedos e tem- 

[blores, 

Los mis pies e las mis manos non eran de sl se- 

[ ñores, 

Perdi seso,perdi fuerza,mudaronse miscolores. 
629. Unas palabras tenia pensadas para le desir, 

El miedo de las compañas me fasien al departir, 

Ape- 
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Apenas me conoscia nin sabia por do ir, 
Con mi voluntat mis dichos non se podian se- 
[guir. 
630. Fablar con muger en plaza es cosa muy des- 
[cobierta, 
A veses mal perro anda tras mala puerta abier- 
[ ta, 
Bueno es jugar fermoso , echar alguna CEROS: 
A do es lugar seguro es bien fablar cosa cert: 
631. Señora, la mi sobrina que en Toledo seía 
Se vosencomienda mucho,mil saludes vos envia: 
Si ovies” lugar é tiempo por quanto de vos ola, 
Deseavos mucho ver , et conocer vos querria. 
632. Querian alla mis parientes casarme en esta 
[sazon 
Con una doncella rica fija de Don Pepion, 
A todos di por respuesta que la non queria non, 
De aquella seria mi cuerpo que tiene mi cora- 
(zon. 
633. Abajé masla palabra, dixel” que en juego fa- 
[blaba, 
Porque toda aquella gente de la plasa nos mira- 
(ba, 
Desque vi que eran idos, que omen aí non fin- 
[caba, 
Comenzel' desir mi quejura del amor que me 
[afincaba. 
-634. Otro non sepa la fabla , desto jura fagamos, 
Dosecelan los amigos,son mas ficles entramos. 
635. En el mundo non es cosa que yo ame a par 
[de vos, 
Tiempo es ya pasado de los años mas de dos 


G 3 Que 
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Que por vuestro amor me pena, ámovos mas 
que á Dios. (1). 
Non oso poner persona que lo fable entre nos. 
636. Con la grant pena que paso vengo á vos de- 
[sir mi quexa. 
Vuestro amor he desto que meafincaé me aque- 
(xa 
Non me tira, non me parte, non me suelta, non 
| [me dexa: 
Tanto me da la muerte, quanto mas se me ale- 
(xa. 
637. Recelo he que non me cides esto que vos he 
[fablado, 
Fablar muncho con el sordo es mal seso é mal 
[recabdo 
Cret que vos amo tanto que non ey mayor cuy- 
i [dado 

Esto sobre todas cosas me traye mas afincado. 
638. Señora, yo non metrevo a desir vos mas ra- 
[sones 
Fasta que me respondades á estos pocos sermo- 
[nes, 
Desitme vuestro talant, veremos los corasones, 
Ella dixo : vuestros dichos nonlos precio dos pi- 
[ñones. 
639. Bien asi engañan munchos a otras mun- 
[ chas Endrinas, 


El 


(1) Habla aqui el poeta segun dicta el amor loco y des- 
ordenado que prefiere la criatura al criador. Aunque esto se ha- 
ya dicho por una exageracion poetica, siempre es verdad que 
el hombre quando peca, ama mas á la criatura que al criador: 
y en este desorden consiste el pecado, 
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El ome tan engañoso asi engaña á sus vesinas, 
Non cuidedes que so loca por oyr vuestras par- 
[limas 
Buscatá quienengañedes con vuestras falsas es- 
[pinas. 
640. Yole dixe: ya sañuda , anden fermosos tre- 
[bejos, 
Son los dedos en las manos, pero non son todos 
[ parejos, 
Todos los omes non somos de unos fechos nin 
[ consejos, 
La peña tiene blanco et prieto , pero todos son 
[ conejos. 

641. A las vegadas lastan justos por pecadores, 
A munchos empeescen los agenos errores 
Fas mal culpa de malo 4 buenos e a mejores, 
Deben tener la pena á los sus fasedores. 

642. El yerro que otro fiso a mi non faga mal, 
Avet por bien que vos fable alli soaquel portal. 
Non vos vean aquí todos los que andan por la 

[ cal, 
Aqui vos fablaré uno, alli vos fablaré al. 
643. Paso 4 paso Doñ' Endrina so el portal es en- 
[ trada, 
Bien lozana é orgullosa , bien mansa e sosegada, 
Los ojos baxo por tierra en el poyo asentada, 
Yo torné en la mi fabla qne tenia comenzada. 

644. Escucheme , Señora , la vuestra cortesia, 
Un poquillo que vos diga la muerte mia: 
Cuydades que vos fablo en engaño et en folia, 
E non sé que me faga contra vuestra poríía. 

645. A Dios juro,Señora, por aquesta tierra 

G4 Que 
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Que quanto vos he dicho de la verdat non yer- 
[ ra: 
Estades enfriada mas que la nief de la sierra, 
E sodes tan moza que esto me atietra. 
646. Fablo en aventura con la vuestra moce- 
[ dat, 
Cuydades que vos fablo lisonja et vanidat, 
Non me puedo entender en vuestra chica edat, 
Querriedes jugar con la pella mas que estar en 
[poridat, 
647. Pero sea mas noble para plasenteria 
Et para estos juegos edat de mancebia, 
La verdat en seso lieva la mejoria, 
A entender las cosas el grant tiempo las guia. 
648. A todas las cosas fase el grand uso enten- 
[der 
El arte et el uso muestra todo el saber, 
Sin el uso et arte ya se va pereser, 
Do se usan los omes puedense conocer. 
649. Yt et venit á la fabla otro dia por mesu- 
(ra, 
Pues que oy non me creedes, o non es mi ven- 
(tura: 
Y t et venit a la fabla esa creencia atan dura: 
Usando oyr mi pena , entenderedes mi quexu- 
| [ra. 
6so. Otorgatme ya Señora aquesto de buena. 
[miente 
Que vengades otro día ala fabla solamiente: 
Yo pensaré en la fabla et sabré vuestro talen- 


[ te, 


Al non oso demandar, vos venid seguramiente. 
| Por 
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651. Porla fabla se conoscen los mas de los cora- 
EY [ zones, 
Yoentenderé de vos algo, et oyredes las mis ra" 
[ sones 
Yt,et venitá la fabla que mugeres et varones 
Por las palabras se conoscen et son amigos et 
[ compañones: 
652. Porque ome non coma nin comienza la man- 
[ zana 
Es la color et la vista alegria palanciana, 
Es la fabla et la vista de la dueña tan lozana 
Al ome conorte grande et plasenteria bien sana. 
653. Estodixo Doña Endrina,esta dueña de pres- 
[ tar, 
Onra et non desonra en cuerdamiente fablar, 
Las dueñas et mugeres deben su respuesta dar 
A qualquier que las fablare 0 con ellas rasonar. 
654. Quantoesto vos otorgo á vos o a otro qual- 
[quier, 
Fablat vossalya mi onra quanto fablar vos qui- 
[xeredes, 
De palabras en juego direlas sí las oyer, 
Non vos consintré engaño cada quelo entendier. 
655. Estar sola con vos solo esto yo non lo faria, 
Non debe la muger estar sola en tal compañia, 
Nace dende mala fama , mi desonra seria 
Ante testigos que nos veyan fablar vos he al- 
[gun dia. 
656. Señora,porla mesura que agora prometedes, 
Non sé gracias quelo valanquantas vos merece- 
[ des; 
A la merced que agora de palabra fasedes 
| Egua- 
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Egualar nonse podrian ningunas otras mercedes. 
657. Pero ñio de Dios que aun tiempo verná 
Que qual esel buen amigo por las obras pares- 
[cerá, 
Querría fablar,non oso,tengo que vos pesara: 
Ella dixo : pues desildo , et,veré que tal será.. 


666. Muchas veses la ventura con su fuerza é po- 
[der 
A muchos omes dexa su proposito faser: 
Por esto anda el mundo en levantar , e en caer: 
Dios e el trabajo grande pueden losfados ven- 
LEST: 
667. Ayuda la ventura al que bien quiere guiar, 
Etámuchos es contraria, puedeles mal estorvar, 
El trabajo € el fado suelense acompañar; 
Pero sin Dios todo esto non puede aprovechar. 
668. Pues que sin Dios non puede prestar cosa 
[que sea, 
El guie la mi obra, él mi trabajo provea, 
Porque el mi corazon vea lo que desea: 
El que amén dixiere,lo que cobdicia vea (1). 
669. Hermano nin sobrino non quiero por ayuda, 
Quando aquel fuego viníe todo corazon muda, 
Una á otro non guarda lealtat, nin la cuda, 
Amiganza , deudo € sangre la muger lo muda. 
670. El cuerdo con buen seso pensar debe lascosas 


Es- 


y 
(0) Aqu el poeta burlandose de la locura de los enamo- 
rados , y ho El iendos> el uno de e'los , pide a Dios auxilio pa- 
ra lograr los fines del amor profano, 
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Escoja las mejores et dexe las dañosas: 
Para mensager la personas sospechosas 
Nunca son a los omes buenas nin provechosas. 
671. Busqué Trotaconventos qual me mandó el 
[amor, 
De todas las maestrias escogí la mejor, 
Dios € la mi ventura que me fue guiador, 
Acerté en la tienda del sabio corredor. 
672. Fallé una vieja qual avia menester, 
Artera € maestra e de mucho saber, 

Doña Venus por Pánfilo non pudo mas faser 
De quanto fiso aquesta por me faser plaser. 
673. Era vieja buhona destas que venden joyas, 

Estas echan el lazo, estas cavan las foyas, 
Non hay tales maestrascomo estas viejas troyas, 
Estas dan la mazada , sí hasorejas , oyas. 
674. Comalo han de uso estas tales buhonas, 
Andan de casa en casa vendiendo muchas donas, 
¡Non so reguardan dellas , estan con las perso- 
nas, 
Fasen con el mucho viento andar las ataonas. 
675. Desque fue en mi casa esta vieja sabida, 
Dixele : Madre Señora, tan bien seades venida, 
En yustras manospongo mi salud € mi vida, 
Si vos no me acorredes , mi vida es perdida, 
676. Oí desir siempre de vos mucho bien e agui- 
[sado, 
De quantos bienes fasedes al que á vos viene 
[coytado, 
Como ha bien é ayuda quien de vos es O 
O 


Por la vuestra buena fama et por vos enviado, 


Quie- 


Z . 


108 POESIAS 
677. Quiero fablar convusco bien como en peni- 
[tencia, 
Toda cosa que vos diga , oidla en paciencia, 
Si nonvos,otro non sepa mi quexa e mi dolen- 


[cia: 


Dis la vieja: pues desidlo,éhabed enmi creen- 
[ cia. 
678. Con migo seguramente vuestro corazon fa- 
[blad, 
Faré porvosquanto pueda,guardar he vos leal- 
[ tad, 
Oficio de corredores es de mucha poridad, 
Mas encobiertas cobrimos que meson de vesin- 
[ dad. 
679. Siáquantas desta villanos vendemos las al- 
fajas, 
Sopiesen unos de otros , muchasserianlas bara- 


[jas, 


Muchas bodas ayuntamos que viene arrepanta- 
Ljas, 
Muchos panderos vendemos, que non suenan 
[las sonajas. 
689. Yole dixe:amo una dueña sobre quantas yo 
[ vi, 
Ella, si me non engaña, parese que ama á mi, 
Por escusar mill peligros fasta hoy lo encobri, ( 
Toda cosa de este mundo temo mucho, é te- 
mi. 
681. De pequeña cosa nasce fama en la vesindat, 
Desque nasce , tarde muere , maguer non sea 
[ verdat, 
Siempre cada dia cresce con envidia € falsedat, 
Poca 
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Poca cosa leempesce al mesquino en mesquin- 

[dat 

682. Aqui es bien, mí vesina, ruego vos que alla 

| vayades, 

Et fablad entre vos ambos lo mejor que enten- 

? ¿; [ dades, 

Encobrid todo aquesto lo mas mucho que po- 

[ dades, 

Acertad aqueste fecho, pues que vierdeslas yo- 

[luntades, 

683. Dixo: yo iréa su casa de esa vuestra vesina, 
E le faré tal escanto , e le daré tal atalvina, 

Porque esa vuestra llaga sane por mi melesina. 

Desidme, quien es la dueña? yo le dixe : Doña 

[Endrina. 

684. Lacera que es mucho dura ¿ mucho brosna 

[€ elada, 

Desque ya entre las manos una ves está masnada, 

Despues con el poco fuego cient veses será do- 

¡ [blada, 

Doblarse há toda dueña, quesea bien escantada, 

685. Dixome, que esta dueña era bien su conos- 

[ cienta: 

Yo le dixe : por Dios,amiga,guardad vos de so- 

[ bervienta: 

Ella dis : pues fue casada, creed que se non ar- 

(repienta, 

Que non hay mula de albardaque la troya non 

[ consienta, 

686. Miembrese vos, buen amigo,de lo que desir 

| [ se suele, 

Que ciberaen molino el que ante viene, muele, 


Men- 
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Mensaje que mucho tarda , 4muchos omes de- 
(muele, 
El omen apercebido nunca tanto se duele, 
687. Amigo,non vos durmades,que la dueña,que 


[ desides, 
Otro quier casar con ella, pide lo que vos pedi- 
Ldes, 
Es omen de buen linaje, viene donde vos veni- 
| [ des, 
Vayanante vuestrosruegos que los agenos con- 
[ vides. 
68S. Yo lo trayo estorvando por quanto non lo 
Lafinco, 
Ca es omen bien escaso ,pero que es muy rl- 
[ co, 


Mts por vestuario una piel e un pelli- 


[co, 


Diómelo tan bien parado,que nin es grande,nin 


[ chico. 

689. El presente quese dáluego, si es grande de 
[ valor, 

Quebranta leyes e fueros , € es del derecho se- 
[ñor, 

A muchos es grand ayuda , á muchosestorya- 
Edor, 

Tiempo hay que aprovecha, et tiempo hay que 
[fas peor. 

690. Esta dueña que desides , mucho esen mi po- 
der, 

Si non por mi, non la puede omen del mundo 

[ haber, 


Yo sé toda su fasienda , et quanto ha de aser, 
Por 
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Por mi consejo lo fase mas que non por su que- 
Lrer. 
691. Non vos diré mas rasones, que asás vos he 
[fablado, 
De aqueste oficio vivo,non héde otro coydado, 
Muchas veses he tristesa del laserio ya pasado, 
Porque me non es agradecido, nin me es gua: 
(lardonado. 
692. Si me dieredes ayuda de que pase algun po- 
| quillo, 
A esta dueña e 4 otras mozetas de cuello albillo, 
Yo faré con mi escanto , que se vengan paso a 
[ pasillo, 
En aqueste mi farnero las traeré al sarzillo. 
693. Yo le dixe : Madre Señora, yo vos quiero 
[bien pagar, 
El mi algo et mi casa 4 todo vuestro mandar, 
De mano tomad pellote,éid,nol' dedes vagar, 
Pero ante que vayades, quiero vos yo castigar. 
694. Todoel vuestro cuydado sea en aqueste fe- 
cho, 
Trabajat en tal manera porque hayades prove- 
[cho, 
De todo vuestro trabajo habredes ayuda e pe- 
(cho, 
Pensat bien lo que fablardes con seso e con de- 
(x echo. 
695. Del comienco fasta el cabo pensat bien lo 
[que digades, 
Fablat tanto ettal cosa, que non vos arrepinta- 
[ des, 
Enla fin estála honraela deshonra, bien creades 


Do 
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Do bien acaba la cosa, alli son todas bondades, 
696. Mejor cosa es al ome,al cuerdo, € al enten- 
[ dido 
Callar do no le empece, et tienenle por sesudo, 
Que fablar lo que non le cumple , porque sea 
 [ arrepentido, 
O piensa bien lo que fablas,o0 calla, € faste mu- 
do. 
697. La buhona con farnero vá taniendo Mes: 
Lveles, 

- Meniando de sus joyas, sortijas , et alfileres, 
- Desia por fasalejas : comprad aquestos mante- 


ES es (1). 


Viídola Doña Endrina, dixo :entrad, non rece- 
| [ledes, 
608. Entró la vieja en casa, díxole : Señora fija, 
“Para esa mano bendicha , quered esta sortija: 
Si vos non me de DTi desir vos he una 
[pastija, 
Que pensé aquesta noche:poco a pocola aguja. 
699. Fija, siempre estades en casa encerrada, 
Sola envegecedes , quered alguna vegada 
Salir andar enla plaza con vuestra beluat loada, 
Entre aquestas paredes non vos prestara nada. 
700. En aquesta villa mora muy fermosa mance- 
[bia, 
Mancebillos apostados et de buena lozania, 
-Entodas buenas costumbres crecen de cada dia, 
Nunca yer puedeomen a tan buena compañia. 


Muy 


(1) Notese como andaban Jas Trota-conveutos vendiendo alas 
jas por las calles, y los malos oficios que hacian estas buhonas. 
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701. Muy bien me resciben todos con aquesta po- 
[bledat, 

El mejor e el mas noble de linaje e de beldat 
Es Don Melon de laUerta mancebillo de verdat, 
A todos los otros sobra en fermosura e bondat. 
702. Todos quantos en su tiempo en esta tierra 


[nascieron, 

En riquesas ¿ en costumbres tanto como él non 
[ crecieron, 

Conloslocos faseseloco ,loscuerdosdel bien di- 
[xiero n, 

Manso mas que un cordero , nunca pelgar lo 
[vieron. 

703. El sabio vencer al loco con consejo no es tan 
[ poco, 

Con los cuerdos estár cuerdo , con locos faser- 
[se loco, 


El cuerdo non enloquese por fablar al roza poco: 
Yo lo pienso en mi pandero muchas yeces que 
[lo toco. 
704. Mancebillo en la villa atal non se fallará, - 
Non estragalo que gana , antes lo goardará, 
Creo bien , que tal fijo al padre semejará, 
Enel: beserrillo.verávomen el buey que fará. 
7085. El fijo muchas veses como el padre prueba, 
En semejar fijo al padre non es cosa tan nueva, 
El corazon del ome por el corazon se prueba, 
Grand amor et grand saña non puede ser, que 
[no se mueva. 
706. Ome es de buena vida, et es bien acostum- 
[brado, 
Creo,que casaria él con vusco de buen grado; 
Tom. 1v. H Si 
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-Sivoslo biensopiesedes, qual eséquan preciado, 
Vos querriades aquesto que yo vos he fablado. 

707. Aveces luenga fabla tiene chico provecho, 
Quien mucho fabla , yerra, diselo el derecho, 
Et de comienzo chico viene granado fecho, 

- A veses cosa chica fase muy grand despecho: 

708. Et á veses pequeña fabla bien dicha € chico 

[ruego 
Obra mucho en los fechos,avesesrecabda luego 
E de chica centella nasce grand llama de fuego, 
E vienen grandes peleasá veses de chico juego. 
709. Siempre fue mi costumbre € los mis pensa- 
[ mientos 
Levantar yo de mio , € mover casamientos, 
Fablar como en juego tales somovientos 
Fasta que yo entienda e yea los talentos. 

710. Agora, Señora fija, desitme vuestro.corazon, 
Esto que vos he fablado si vos plase 0 si non? 
Guardar vos he poridat , celaré vuestra rason, 
Sin miedo fablat conmigo quantas cosas son. 

711. Respondiole la dueña con mesura et bien; 
Buena muger, desidme: qual es ese O quien, 
Que vos tanto loades e quantos bienes tien? 
Yo pensaré en ello , si para mi convien. 

712, Dixo Trota-Conyentos : quien es, fija Se- 

[ñora, 
Es' aparado bueno que Dios vos trajo agora? 
Mancebillo guisado en vuestro barrio mora, 
* Don Melon de la Uerta queredloen buen hora. 
713. Creedme, fija Señora , que quantos vos de- 
[ mandaron, 
A parde este mancebillo ningunos non llegaron, 


El 
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El día que vos nascistes,fadas albas vos fadaron, 
Que para ese buen donayre atal cosa yos guar- 
[ daron, 
714. Dixo Doña Endrina : callad ese predicar, 
Que ya ese parlero me coidó engañar, 
Muchas otras vegadas me vino 4 retentar, 
Mas de mi él, nin vos non vos podredes alabar, 
715. La muger que vos cree las mentiras parlan- 
fdo, 
Et cree 4 los omes con mentiras jurando, 
Sus manos se contuerce del corazon trabando, 
Que. mal se laya la cara con lagrimas llorando. 
716. Dexame de tus roidos, que yo tengo otros 
[ coydados 
De muchos que me tienen los mis algos forza- 
[dos, 
Non se viene en miente desos malos recabdos, 
Nin te cumple agora desirme esos mandados. 
717. Alafe, dixo la vieja, desque vos veen viu- 
| [da 
Sola sin compañero, non sodes tan temida: 
Es la vida sola mas que baca corrida, 
Por ende aquel buen omen vosternia defendida. 
718. Este vos tiraria de todos esos pelmasos, 
De pleytos,é de afruentas , de verguenzas , é 
| [de plasos, 
Muchos disen que coydan pararvos tales lasos 
Fasta que non vos dexen en las puertas lluma- 
[ sos. 
719. Guardatvos mucho desto , Señora Doña 
[Endrina, 
Sinon contesceryos puedeá vos mucho aina, 
H 2 Co- 


116 POESIAS 
Comola Abutarda, quando la golondrina 
Le daba buen consejo , como buena madrina, 


Enstemplo de la Abutarda et de la Golondrina, 


720. Erase un cazador muy sotil pajarero, 
Fue sembrar cañamones en un vicioso ero, 
Para faser sus cuerdas et sus lasos et redero, 
Andaba el Abutarda cerca en el sendero. 

721. Dixola Golondrina a tórtolas € a pardales, 
E mas al Abutarda estas palabras tales: 
Comed aquesta semiente de aquestos eriales, 
Que esaqui sembrado por nuestros grandes ma- 

[les. 

722. Fecieron grande escarniode lo queles fabla- 

[ba 
Dixieron que se fuese , que locura charlaba, 
La simiente nascida , vieron como regaba 
El cazador el cañamo , et non las espantaba. 

723. Tornó la Golondrina € dixoal Abutarda 
Que arrancase la yerba que era ya pujada, 
Que quien tanto la riega e tanto la escarda 
Por su mal lo fasia, maguera que se tarda. 

724. Dixo el Abutarda:loca , sandia, vana, 
Siempre estas charlando locura de mañana, 
Non quiero tu consejo , vete para villana, 
Dexame esta vega tan fermosa € tan llana, 

725. Fuese la Golondrina á casa del cazador, 
Fiso alli su nido quanto pudo mijor, 

Como era gritadera é mucho gorgeador, 
Plógo al pajarero, que era madrugador. 
726. Cogido ya el cañamo € fechala paranza, 


Fue- 
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Fuese el pajarero como solía á caza, 
Prendió al Abutarda , levóla á la plaza: 
Dixo la Golondrina: ya sodes en pelaza. 

727. Luego los ballesteros peláronle las alas, 
Non le dexaron dellas si non chicas e ralas, 
Non quiso buen consejo , cayó en fuertes palas, 
Guardadvos , Doña Endrina, destas paranzas 

[ malas. 

728. Quemuchos se ayuntané son deun consejo, 
Por astragar lo vuestro, eé faser vos mal trebejo, 
Juran que cada día vos leyaran á concejo, 
Como al Abutarda vos pelarán el pellejo. 

729. Mas este. vos defendera de toda esta contien- 

[da 
Sabe de muchos pleytos,e sabe de leyenda, 
Ayuda e defiende á quien se le encomienda, 
Siél non vosdefiende non se quien vos defienda. 

730. Comenzó su escanto la vieja coytral: 

Quando el que buen siglo haya seía en este 
[ portal, 

Daba sambra á las casas , et relusíe la cal: 

Mas do non mora ome , la casa poco val. 

731. Asi estades fija viuda et mancebilla 
Sola et sin compañero como la tortolilla: 
Deso creo que estades amariella et magrilla, 
Que do son tandas mu eEIss nunca menguaren- 

Esilla, 

732. Dios bendixo la casa pa el buen ome cria, 

Siempre han gasajado, plaser et alegria, 
Por ende tal mancebillo para vos lo querria, 
Ante de munchos dias veriedes la mejorta. 
733. Respondióla dueña, dis: non me estaria bien 
H 3 Car 
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Casar ante del año , que á viuda non convien 
Fasta que pase el año de los lutos que tien 
Casarse , ca el luto con esta carga vien. 
734. Si yo ante casase seria enfamada, 
Perderia la manda que á mi es mandada, 
Del segundo marido non seria tan onrada, 
Ternie que non podria sofrir grand temporada. 
735. Fija, dixo la vieja, el año ya es pasado, 
T'omad aqueste marido por ome etpor velado, 
Audemoslo, fablemoslo , tengamoslo celado 
Hado bueno que vos tienen vuestras fadas fa- 
[ dado. 
736. Qué provecho vos tiene vestir este negro 
[ paño, 
Andar envergonzada et con mucho sosaño? 
Señora , dexad duelo et faset el cabo de año, 
Nunca la Golondrina mejor consejó ogaño, 
737. Xerga por mal , Señora ,burel por mal ma- 
[rido 
A Caballerosetá dueñases provechos” vestido; 
Mas debenlo traer poco et faser chico roido, 
Grand plaser etchico dueloesde todo omeque- 
[rido. 
738. Respondió Dona Endrina : dexat, non osaria 
Faser lo que me desides , nin lo que el querria, 
Non me digas agora mas desh ledania, 
Non me afinques tanto luego al primero dia. 
739. Yo non quise fasta agora muncho buen ca- 
[ samiento, 
De quantos me rogaron sabes tu amásde cien- 
[ to, 
Si agora tu me sacas de buen entendimiento, 


Co- 


| 
| 
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Cobraré mala fama, avre arrepentimiento (1). 
740. Asentóse el Lobo , estudo atendiendo, 
Los carneros valientes vinieron bien corriendo, 
Cogieronle al Lobo en medio en él feriendo, 
El cayó quebrantado , ellos fueron fuyendo. 
741. A cabo de grand pieza levantóse estordido, 
Dixo : dióme el diablo el ageno roido: 
Yo ove buen aguero, Dios óvomelo cumplido, 
Non quise comer tosino, agora soy escarnido. 
742. Salió de aquel pladocorriólo mas que pudo, 
Vió en unos fornachos retozar á menudo 
Cabritos con las cabras ,muchocabron cornu- 
[do 
A la fe, dis, agora se cumple el estornudo. (2) 
743. Quando vieron al Lobo fueron mal espanta- 
[ dos, 
Salieron á recebirle los mas adelantados: 
Ay , Señor guardiano ! dixieron los barbados, 
Bien venido seades á los vuestros criados. 
744. Quatro de nos queriamos irvos a convidar 
Que nuestra sancta fiesta veniesedes a honrar 
(3) 
Desirnos buena misa , et tomar buena yantar, 
Pues que Dios vosaduxo, queredla hoy cantar. 
745. Fiestas de seis capas et de grandes clamores, 
Fasemos bien grande sin perros é sin pastores, 
Voscantad en vosalta,responderánlos cantores, 


H 4 Ofre- 


(1) Este verso faltaba en los originales, y se ha suplido. Tam- 
bien falta el principio de la fabula del Lobo. 

(2) Alude á los agueros que se hacian por los estornudos. 

(3) Con esta metafora de que el poeta no debió haber abusado, 
quiso significar una gran fiesta Ó regocijo, 
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Ofreceremos cabritos ,los mas e los mejores. 
746. Creóselos el necio, comenzó de aullar, 
Los cabrones e las cabras en alta vos balar, 
Oyeronlo los pastores aquel grand apellidar, 
Con palos e con mastines vinieronlo a buscar. 
747. Salió mas que de paso, fiso ende retorno, 
Pastores e mastines trogieronlo en torno, 
De palos é de pedradas ovo un mal sojorno, 
Dixo:dióme el diablo cantar misa en forno, 
748. Fuese mas adelante cerca de un molino, 
Falló una puerca con mucho buen cochino, 
Ea, dis, ya desta tan buen dia me vino, 
Que agora se cumple el mi buen adevino. 
749. Dixo luego el Lobo a la puerca bien ansi: 
Dios vos de pas ,comadre , que por vos vine. 
Las aqui, 
Vos e vuestros fijuelos que fasedes ay? 
Mandad voset fare yo, despues gobernad á mi. 
750. Lapuerca,quese estabasólossauceslozanos, 
Fabló contra el Lobo , dixo dichos non vanos: 
Dis: Señor Abad , compadre , con esas santas 
[manos (1) 
Bautisat a mis fijuelos , porque mueran chris- 
[ tianos. 
751. Despues que vos hayades fecho este sacrifi- 
[cio, 
Ofrecervos los hé yo en gracias é en servicio, 
Et vos faredes por ellos un salto sin bollicio, 
Combredes, e folgaredes a la sombra, al vicio. 
752. Abaxóse el Lobo alli só aquel sause 
Por 


(1) Metafora loca y desatinada. 


F 
E > 
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Por tomar el cochino que só la puerca yase: 
Dióle la puerca del rosco , echóle en el cause, 
En la canal del molino entró ,que mal le plase. 
753. Topólo en derredor a mal andar el rodesno, 
Salió mal quebrantado , parecia pecadesno, 
Buenole fuera al Lobo pagarse con torresno, 
Non viera tantos males, nin perdierasu presno. 
754. Omen cuerdo non quiera el oficio dañoso, 
Non deseche la cosa , de que está deseoso, 
de lo quel' pertenese , non sea desdeñoso. 
Con lo que Dios diere , páselo bien fermoso. 
755. Algunos en sus casas pasan con dos sardinas, 
En agenas posadas demandan gollerias, 
Desechan el carnero , piden las adefinas, 
Desian que non combrian tosino sin gallinas. 
756. Fijo, el mejor cobro de quantos vos habedes 
Es olvidar la cosa que haber non podedes: 
Lo que non puede ser , nunca lo porfiedes, 
Lo que faser se puede , por ello trabajedes. 
767. Ay demiconquecobro tan malo me vinistes! 
Que nuevas atan malas, tan tristes me trojistes! 
Ay vieja mata amigos! porque me lo dixistes ? 
Tanto bien non me faredes quanto mal me fecis- 
[ tes, 
758. Ay viejas pitofleras ! mal apresas seades, 
El mundo revolviendo á todos engañades, 
Mintiendo , aponiendo , desiendo vanidades, 
A:los nescios fasedes las mentiras verdades. 
769. Ay! que todos mis miembros comienzan á 
[tremer, 
Mi fuerza, é mi seso, todo mi saber, 
Mi salud, et mi vida, et todo mi entender 


Por 
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Por esperanza vana todo se va á perder. 

760. Ay; corazon quejoso , cosa desaguisada! 
Porque matas el cuerpo dó tienes tu morada? 
Porque amas la dueña, que non te precia nada? 
Corazon , por tu culpa vivirás vida penada. 

761. Corazon que quisiste ser preso et tomado 
De dueña que te tiene por demas olvidado, 
Posistete en presion , e sospiros , € coidado, 
Penarás , ay corazon ! tan olvidado penado. 

762. Ay ojos los misojos!porque vos fustes poner 
En dueña que non vos quiere , nin catar, nin 

(veer? 

Ojos por vuestra vista vos quesistes perder, 

Penaredes mis ojos penar ,é amortecer. 

763. Ay lengua sin ventura! porqué quieres de- 
[ sir? 
Porquéquieres fablar ? porqué quieres departir 
Con dueña que te non a nin escuchar nin 
[o1r? 

Ay cuerpo tan penado como te vas a morir! 

764. Mugeres alevosas de corazon traidor, 

Que non habedes miedo , mesura, nin pavor, 
De mudar do queredes el vuestro falso amor , 
Ay muertas vos veades de tal rabia € dolor! 

765. Pues que la mi Señora con otro fue casada, 
La vida de este mundo yo non la precio nada, 
Mi vida € mi muerte esta es señalada, 

Pues que haber non la puedo, mi muerte es lle- 
[gada. 
766. Dis:loco, que habedes que tanto vos que- 
[jades? 

Por ese quejo vano nada non ganades, > 
em- 
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Temprad con el buen seso el pesar que hayades, 
Alimpiat vuestras lagrimas , pensat que faga-. 
des, 
767. Grandes artes demuestra el mucho menes- 
[ ter, 
Pensando los peligros podedes estorcer, 
Quiza el grand trabajo puede vos acorrer, 
Dios e el uso grande fasen los fados volver. 
768. Yo le dixe : qual arte , qual trabajo , qual 
[usantido 
Sanará golpe tan grand de tal dolor venido? 
Pues a la mi Señora cras le darán marido, 
Toda la mi esperanza perece , € só perdido. 
769. Fasta que su marido pueble el cementerio, 
Non casaria conmigo, ca seria adulterio; 
En nada es tornado todo el mi lacerio, 

Veo el daño grande , et demas el hacerio. 
770. Dixola buena vieja : en hora muy chiquilla 
Sana dolor muy grand , e sale grand postilla, 

Despues delas muchas luvias viene buen orilla, 

En pos de los grandes nublos grand sol € som- 

[brilla, 

771. Viene salud e vida despues de grand dolen- 

! [ cia, 

Vienen muchos plaseres despues de la tristen- 

[ cia, 

Conortadvos,amigo , et tened buena creencia, 

Cerca son vuestros gosos de la vuestra queren- 

[ cia. 

772. Doña Endrina es vuestra,e fará mi mandado, 
Non quiere ella casarse con otro ome nado, 

Todo el su deseo en yos está firmado, 


Si 
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Si mucho lo amádes,mas vos tiene amado, 
773. Señora madre vieja , que me desides agora? 
Fasedes como madre , quando el mozuelo llo- 
[ra,. 
Que le dise falagos , porque calle esa hora, 
Por eso me desides, que es mia mi Señora. 
774. Ansi fasedes, madre, vos 4 mi por ventura, 
Porque pierda tristesa , dolgr , ¿ amargura, 
Porque tome conorte , é porque haya folgura,, 
Desidesme joguetes, o fabladesme en cordura? 
775. Estonce dixo la vieja ansi al amador: 
Como al ave que sale de manos del aszor,, 
En todo logar tiene,que está el cazador, 
Que la quiere levar siempre tiene temor. 
776. Creed que verdat digo, + ansi lo fallaredes, 
Si verdat le dixistes , € amor le habedes,. 
Ella verdat me dixo , quiere lo que vos quere- 
[des, 
Perdet esa tristesa, que voslo probaredes. 
777. La fin muchas de veses non puede recudir 
Con el comienzo suyo, nin se puede seguir; 
El curso de los fados non puede omen desir, 
Solo Dios e non otro sabe , que es por venir. 
778. Estorva grandes fechos pequeña ocasion, 
Desesperar el omen es perder corazon, 
El grand trabajo cumple quantos deseos son, 
Muchas veses allega riquesas a monton. 
779. Todo nuestro trabajo et nuestra esperanza 
Está en aventura , está en la balanza, 
Por buen comienzo espera omen la buena an- 
[danza, 


Á veses viene la cosa , pero faga tardanza. 
Ma 
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780. Madre,vos non podedes conocer ó asmar 
Si me ama la dueña,o si me querra amar 
'Que quien amores tiene , non los puede celar 
En gestos, o0.en sospiros,o en color,o enfablar, 

781. Amigo, dis la vieja , en la dueña lo veo, 
¿Que vos quiere,é vos ama,é tiene de vosdeseo: 
Quando de vos le fablo , € a ella oteo, 

Todo se le demuda el color , e el deseo. 

782. Yoalas de vegadas mucho cansada callo, 
Ella me dis , que fable ,é non quiera dexallo, 
Fago que me non acuerdo , ella vácomenzallo, 
Oyeme dulcemente , muchas señales fallo. 

783. Enel mi cuello echa los sus blazos entram- 

(bos, 
Ansi una grand pieza en uno nos estamos, 
Siempre de vos desimos, en al nunca fablamos, 
Quando alguno viene, otra rason mudamos. 
784. Los labrios de la boca tiembranle un poqui- 
flo, 
El color se le muda bermejo é amaniilo, 

El corazon le salta ansi 4 menudillo, 
Apriétame mis dedos en sus manos quedillo. 
785. Cada que vuestro nombre yole estó desien- 

[ do, 
Otéame, ésospira, e está comediendo, 
Aviva mas el ojo , e esta toda bulliendo, 
Paresce que con yusco non se estarld....... 

786. En otras cosas muchas entiendo esta trama, 
Ella non me lo miega , ante dis, que vos ama, 
Si por vos non menguare , abajarse ha la rama, 
Et verna Doña Endrina, si la vieja la llama. 

787. Señora Madre vieja, la mi plasenteria, 

Por 
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Por vos mi esperanza siente ya mejoria, 
Por la vuestra ayuda crece mi alegria, 


Non cansedes vos , madre, seguilda cada dia, 


788. Tira muchos provechos ? á veses la peresa, 
A muchos aprovecha una ardit sotilesa, 
Complid vuestro trabajo , y acabad la noblesa, 
Perderla por tardanza seria grand avolesa. 

789. Amigo, segund creo , por mi habredes co- 

[norte, 
Por mi verna la dueña andar al estricote, 
Mas yo de vos non tengo si non este pellote, 
Si buen manjar queredes, pagad bien el escote. 

790. A veses non fasemos todo lo que desimos, 
Et quanto prometemos quisá nonlo complimos, 
Al mandar somos largos, et al dar escasos primos, 
Por vanas promisiones trabajamos , servimos. 

791. Madre, vosnontemades,que en mentira vos 

(ande, 
Ca engañar al poble es pecado muy grande, 
Yo non vos engañaria, nin Dios nunca lo man- 


[de, 
Si vos yo engañáre , él a mi lo demande. 
792. En lo que nos fablamos , fiusa tener debe- 
[ mos, 
En la firme palabra es la fe que tenemos, 
Si en algo menguamos de lo que prometemos, 
Es verguenza € mengua , si complir lo pode- 
[ mos. 
793. Eso , dixo la vieja , bien se dise fermoso: 
Mas el poble coytado siempre está temeroso 
Que será soberbiado del rico poderoso, 
Por chica rason pierde el poble € el coytoso. 


El 
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794. El derecho del poble pierdese muy aina, 
Al poble ¿al menguado € a la poble mesquina 
El rico los quebranta , su soberbia los enclina 5 
Non son mas preciados que la seca sardina. 
795. En toda parte anda poca fe € grand fallia 
Encubrese en cabo con mucha arteria, 
Non ha el aventura contra el fado valia, 
A las veses espanta la mar, e fase buen orilla. 
796. Loque me prometistes póngolo en aventu- 
Lra, 
Lo que yo vos prometitomad , et habed folgu- 
[ra 
Quierome irála dueña,rogarle hé por mesura, 
Que venga a mi posada a vos fablar segura. 


o . . . . . . . . . .. . . . . . . * . . 2. 


798. ia á casa de la AE O : quien mora 
CES 
Respondióle la madre ; quien es que llama y? 
Señora doña Rama,yo que por mi mal vos vi, 
Que las mis fadas negras non se parten de mi. 
799. Díxole doña Rama,como venides, amiga? 
Como vengo, Señora , non sé como le diga, 
Corrida € amarga: que me dis toda enemiga 
Uno, non sé quien es, mayor que aquella viga. 
Soo. dano todo el A como 4 cierva corrien- 
[do, 
Como el diablo al rico omen,ansi me anda si- 
[guiendo, 
- Quel lieve la sortija , que traía vendiendo, 
Estalleno de doblas, fascas que nonlo entiendo, 
SoI. Desque oyó esto la risoña vieja 


De- 
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Dexóla con la fija , et fuese á la calleja, 
Comenzo!” la buhona a desir otra conseja, 
- Ala razon primera tornóle la pelleja. 
802. Dis, ya levase el uerco la vieja reselosa 
- Que por ella con vusco fablar omen non osa; 
Pues qué, fija Señora , como está nuestra cosa? 
Veo vos bien lozana , bien gordilla, e fermosa. 
803. Preguntol” la dueña , pues que nuevas de 
[aquel? 
Dis la vieja; que nuevas? que sé yo que es del? 
Mesquino e magrillo non hay mas carne en él 
Que en pollo enverniso despues de Sant Mi- 
[guel. 
804. El grand fuego non puede cobrir la su llama, 
Nin el grande amor non puede encobrir lo que 
(ama, 
Ya la vuestra manera entiendela ya mi alma, 
Mi corazon con dolor sus lagrimas derrama. 
805. Porque veo,é conosco en vos cada vegada, 
Que sodes de aquel omen lozanamente amada, 
Su color amarillo , € la su fas mudada 
En todos los sus fechos vos trae antojada. 
806. Et vos del non habedes nin coyta nin embar- 
Lgo, 
Desídesme non , maguer que siempre vos en- 
[ cargo 
Con tantas demesuras de aquel omen tan lar- 
80, 
Que lo traedes muerto, perdido , e penado. 
807. Sianda,o si queda, en vos está pensando, 
Los ojos facia tierra non queda sospirando, 
Apretando sus manos en su cabo fablando, 


Ra- 
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Rabiosa vos veades, doledvos fasta quando. 
308. El mesquino siempre anda con aquesta ¿ris- 
[tesa, 
Par Dios mal dia el vido la vuestra grand du- 
Lresa, 
De noche e de dia trabaja sin peresa, 
Mas non le aprovecha arte nin sotilesa. 

809. De tierra mucho dura fruta non sale buena, 
Quien si non el mesquino siembra en el arena? 
Saca galardon poco, grand trabajo, é grand pe- 

na, 
Anda devaneando cl pes conla ballena. 
810. Primero por la talla él fue de vos pagado, 
Despues con vuestra fabla fue mucho enamo- 
[ rado, 
Por aquestas dos cosas fue mucho engañado, 
Deloque le prometistes, non escosa guardado. 
811. Desque conel fablastes, mas muerto lo trae- 
(des, 
Peroque vos callades, tan bien como él ardedes, 
Descobrid vuestra llaga , si non ansi morredes, 
El fuego encobierto vos mata , et penaredes. 
812. Desidme de todo en todo bien vuestra vo- 
(luntat, 
Qual es vuestro talente , desidme la verdat, 
O bien lo fagamos, O bien lo dejat, 
Que venir acá cada día non seria poridat. 

813. El grand amor me mata el su fuego parejo, 
Pero quanto me fuerza aprémiame sobejo, 

El miedo e la verguenza defiendeme el trebejo, 
A la mi queja grande non le fallo consejo. 

814. Fija, perdet el miedo que se toma sin rason, 

Tom. 1Y. X En 
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En casar yos en uno, aqui non hay traicion, 
Este es su deseo , hal es SU:COFAZON, 
De casarse con vusco a ley e bendicion. 
815. Entiendo su grand coyta en mas de mill ma- 
> lneras, 
Dise a mi llorando palabras manselleras; 
Doña Endrina me mata, e non sus compañeras, 
Ella sanar me puede , € non las cantaderas. - 
816, Desque veo sus lagrimas, € quan bienlo de- 
[ parte, 
Con piedad é cota yo lloro por queb farte; 
Pero en mi talante alégrome en parte, 
Porque veo , que vos di vos quiere sin ar» 


[ te. 


817. En todo paro mientes , mas de quanto coy> 
(dades, 
Et yeo que entre.-amos por egual vos amades, 
Con el entendimiento morides ,'et penades, 
Pues el amor lo quiere, porque non vos casa- 
[ des? 
818. Lo quetume demandas yo.eso.cobdicio, 
Si mi madre quisiese otorgar el oficio; 
Mas que nos al queramos, por, vos faser servi- 
cio, 
Tal lugar non habremos para plaser et vicio. 
819. Que yo mucho faria por.mi amor de Fita, 
Mas guardame mi madre , de mi nunca se qui- 


L ta; 
Dixo Trota-conyentos a la vieja Pepita: 
Ya la crusla leyase con el agua bendita (1). 
El 


(1) Esto es , muerta ella sea, 


DEL ARCIPRESTE DE HITA. 131 
820, El amorcobdicioso quiebla caustras et pue:- 
[ tas, 
Vence á todas guardas , € tiénelas por muer- 
[ tas: 
Dexael miedo yano esospechas non ciertas, 
Las fuertes cerraduras le parescen abiertas. 
821. Dixo Doña Endrina a la mi vieja paga: 
M1 corazon te he dicho , mi deseo , € mi llaga, 
Pues mi voluntad yees , conséjame que faga, 
Por me dar tu consejo verguenza en ti non ya- 
[ga. 
822. Es maldat et falsia las mugeres engañar, 
Grand pecado é deshonra en las ansi dañar, 
Verguenza que fagades yo he de celar, 
Mis fechos e la fama , esto me fas dubdar. 
823. Mas el que contra mi por acusar me ven- 
[ga 
Tómeme por palabra,a la peor se tenga, 
Faga quanto podiere , en ello se atenga, 
O callará vencido , O vayase por Menga. 
824. Venga qualsequier conmigo a departir, 
Todo lo peor diga que podiere desir, 
Que aquel buen mancebo dulce amor é sin fa- 
Qlir, 
El será en nuestra ayuda que lo fará desde- 
(sir. 
825. La fama non sonará , yo la guardaré bien, 
El mormullo é el roido Es lo digan no hay 
[quien 
Sin verguenza es el fecho, pues tantas carreras 
[ tien: 
Maravillome , Señora, esto porque se detien. 


12 Ay 


132 0 POESTAS 

826. Ay Dios, dixo la dueña, el corazon del ama- 
[ dor 
En quantas guisas se vuelve con miedo econ te- 
[ mor! 

Aca é allá lo trexna el su quejoso amor, 
Et de los muchos peligros non sabe qual es 
[ peor. 
827. Las penas desacordadas cánsanme noche e 
[ dia, 

Lo que el amor desea mi corazon lo querria, 
Grand temor gelo defiende que mesturada seria, 
Qual corazon tan seguido de tanto non cansa- 
(ria? 
828. Non sabe que se faga, siempre anda desca- 
[ minado, 
Ruega,e rogando crece la llaga del enamorado, 
Con el mi amor quejoso fasta aquí he porfiado, 
Mi porfia él la vence, es mas fuerte apoderado, 
$29. Con aquestos pesares traeme muy quebran- 
[ tada, 
Su porfiae su grand queja ya me trae cansada, 
Alegrome con mi tristesa lasa mas enamorada, 

Mas quiero morir su muerte,que vevir penada. 

$30. Quanto mas malas palabras omen dise € las 
[ entiende, 
Tanto mas en la pelea se aviva, e se enciende, 
Quantas mas dulces palabras la dueña de amor 
(atiende, 
A tanto mas Doña V enusla flecha ¿la enciende. 
831. Et pues que vos non podedesamatar la vues- 
[tra llama, 
Fased bien su mandado del amor que vos ama, 
Ej¡- 
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Fija, la vuestra porfia 4 vos mata et derrama, 
Los plaseres de la vida perdedessi non se mata. 
832. Vos de noche et de dia lo yedes , bien vos 
| [ digo, 
En el vuestro corazon al omen vuestro amigo, 
El a vos ansí vos trae en su corazon consigo, 
Acabad vuestros deseos,matadyos con enemigo, 
333. Tan biená vos como a él este coydado vos 
[ aterra, 
Vuestras fases et vuestros ojos andan en color 
Ede tierra, 
Darvos ha muerte á entrambos la tardanza é la 
destierra, 
Quien no cree los mis dichos, maslofalle ¿ mas 
| Lo yerra. 
334. Mas cierto, fija Señora,yo creoque vos coy- 
[dades 
Olvidar d escusar aquello que mas amades; 
Esto vos non lo pensedes, nin coydedes,nincrea- 
[ des, 
Que si non la muerte sola non parte las volun- 
[ tades, 
835. Verdat es que los plaseres conortan a las de 
[ veses, 
Por ende, fija Señora ,id 2 mi casa á veses, 
Jugaremos a la pella e a otros juegos raeses, 
Jugaredes, e folgaredes, € dar vos he, ay que 
(nueces! 
836. Nunca está mi tienda sin fruta á las loza- 
[nas, 
Muchas peras, € durasnos , que cidras é que 
[ manzanas, 


13 Qué 
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Qué castañas , qué piñones , € que muchas ave 
lanas, 
Lasque vos queredes mucho estas vosseranmas 
| - [ sanas. 
837. Desde aqui 4la mi tienda non hay sinon una 
[ pasada, 
En pellote vos iredes como por vuestra mora- 
[da, 

Todo es aqui un barrio e vesindat poblada, 
Poco a poco nos iremos jugando sin reguarda. 
838. Id vos tan seguramente conmigo a la mi 
[tienda 
Como á vuestra casa á tomar buena merienda, 
Nunca Dios lo quiera, fija , que de alli nasca 


[ contienda, 

Iremos calla callando,que otre nonnoslo entien- 

[ da. 

839. Los omes muchas vegadas con el grand afin- 
[camiento 

Otorgan lo que non deben , mudan su entendi- 

[ miento, 

Quando es ya fecho el daño, viene el arrepen- 

[ timiento, 

Ciega es la muger seguida , non tiene seso nin 
[tiento. 

840. Muger, eliebre seguida mucho corrida con- 
[quista, 


Pierde el entendimiento, ciega e pierdela vista, 
Non vee redesnin lasos, enlos ojos tiene arista, 
Andan por escarnecerla , coyda que esamada e 
[quista. 

841. Otorgóle Doña Endrina deircon ella fablar, 
A 
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A tomar de lasu fruta, € a la pella jugar, 
Señora , dixo la vieja , cras habremos buen va- 


[gar, 


Yo me verné para vos , quando viere que hay 


logar. 
342. Vinome Trota=conventosalegreconel man- 
[dado, 
Amigo, dis , como estades ?id perdiendo coy- 
[ dado; 
El encantador malo saca la culebra del forado, 
Cras verna fablar con vusco, yo lo dexo recab- 
[dado. 
343. Bien sé , que dis verdat vuestro proverbio 
[ chico, 

Que el romero fito que siempre saca zatico, 

Sed cras omen , non vos tengan por zenico, 

Tratad vuestro casamiento quando y yo non 
[finco 
844. Catad non emperesedes , acordadvos de la 
[fablilla, 
Quando te dan la cablilla , acorre cor la sogui- 
Ula, 
Recabdat lo que queredes, non vos tenga por 
! [ cestilla, 
Que mas val verguenza en fas, que en corazon 
[mansilla, 


Decomo Doña Endrina fue ad casa de la vieja , € 
el Arcipreste acabó lo que quiso. 


845. Despues fue de Santiago otro día seguiente 
A hora de medio dia , quando yanta la gente, 
14 Vi 


136 POESIAS 
Vino Doña Endrina con la mi vieja sabiente, 
Entró con ella en su tienda bien sosegadamen- 
| [ te. 
846. Como la mi vejesuela me habia apercebido, 
Non me detove mucho, para allá fuiluego ido; 
Fallé la puerta cerrada, masla vieja bien me vi- 
[ do; 
Yuy, dis, que es aquello, que fas aquel roido? 
847. Esomen 9 es viento? creo que esomen, non 
| ) | | miento, 
.Vedes, vedes, como otea el pecado carbonien- 
| to: 
Es aquel, nonesaquel, el me semeja, yolosien- 
| [ to: 
A la fe aquel es Don Melon, yo lo conosco, yo 
[lo viento. 
848. Aquella es la su cara e su ojo de beserro, 
Catat, catat , como asecha , barrúntanos como 
| (perro, 
Allirabiaria agora quenon puedetirarel fierro, 
Mas quebrantaria las puertas , mencalas como 
) | [ cencerro, 
849. Cierto aqui quiere entrar; mas porque yo 
| [non le fablo? 
Don Melon, tiradvos dende ,tróxovos y el dia- 
| (blo, 
Non queblantedes mis puertas, que del Abad 
| [de Sant Pablo 
Las hobe ganado, non posistes ai un clayo. 
850. Yo vos abriré la puerta,esperat, non la que- 
| [ bredes, 
Et con biene con sosiego desid,si al go queredes, 
| Lue- 
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Luego vos id de mi puerta, non vos alhaone- 


[des 


Entrad mucho en buen hora , yo veré lo que 
[faredes. 

851. Señora Doña Endrina, voslami enamorada! 
Vieja, por esto teniades a EA puerta cerrada? 
Tan buen dia es hoy este que falle a tal cellada, 

Dios et mi buena ventura me la tovieron guar- 


(dada. 


852. Quando yo sali de casa, puesque vefades 
[las redes, 


Porqué fincabades con el sola entre estas pare- 

[ des? 

A mi nonrebtedes, fija, que vos lo merescedes, 

El mejor cobro que tenedes , vuestro mal que 

[lo calledes. 

853. Menos de mal será que esto poco celedes, 

Que non que vos descobrades, et ans! vos pre- 
[gonedes, 


Casamiento que vos venga por esto non lo per- 


[ deredes, 


Mejor me paresce esto que non que vos enfame- 


des. 
854. Et pues que vos desides , que es el eS fe- 
[ cho, 

Defiendavos et ayudevos a tuerto é derecho. 

Fija , a daño fecho habed ruego , et pecho, 

Callad, guardat la fama, non salga desó techo. 

855- Si non parlase la picaza mas que la codornis, 
Non la colgarian en la plaza , nin reirian de 5 
[que dis; 


Castigadvos , amiga , de otra tal contrais, 


: | Que 
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Quetodoslos omes fasen como D. Melon Ortís.. 
856. D.* Endrina le dixo: ay viejas tan perdidas! 

A las mugeres traedes engañadas , vendidas; 
Ayer null cobrosme dabas, mill artes, mill sali- 
[ das, 
Hoy , que só escarnida , todas me son fallidas, 
857. Silas aveslo podiesen bien saber et enten- 
[ der, 
Quantos lazos los paran,non las podrian pren- 
[der: 

Quandoel laso veen , ya las lievan á vender, 
Mueren por el poco cebo, non se pueden defen- 


[ der. 

858. Silos pecesde las aguas, quando veen el an- 
(suelo, 

Ya el pescador los tiene, et los trae por el sue- 
flo; 


La muger veesu daño quandoya finca con due- 
[lo, 
Non la quieren los parientes, padre, madre,nin 
(abuelo. 
859- El que la ha desonrada, dexala, non la man- 
[ tiene, 
Vase perder por el mundo,pues otro cobro non 
[ tiene, 
Pierde el cuerpo é el alma , 4 muchos esto avie- 
[ne; 
Pues otro cobro non he, asi faser me conviene. 
860. Está en los antiguos seso e sabiencia, 
Es en el mucho tiempo el saber é la ciencia, 
La mi vieja maestra hobo ya conciencia, 
Et dió en este pleyto una buena sentencia. 


El 


DEL ARCIPRESTE DE HITA. 139 

861. El cuerdo gravemente non se debe quejar, 
Quando el quejamiento non le puede pro tor- 

[nar; 
Lo que nunca se puede reparar nin emendar, 
Debelo cuerdamente sofrir e endurar. 

862. Alas grandes dolencias , alas desaventuras, 
A los acaescimientos, a los yerros de locuras, 
Debe buscar consejo , melesinas , e curas: 

El sabidor se prueba en coytas é en presuras. 

863. La ira, la discordia á los amigos mal fas, 
Pone sospechas malas en el cuerpo dó yas, 
Habed entre vos ambos concordia € pas, 

El pesar et la saña tornadlo en buen solás. 

864. Pues que por mi, desides , que el daño es 

[venido, 
Por mi quiero quesea el vuestro bien habido: 
Vos sed muger suya , € el vuestro marido, 
Todo vuestro deseo es bien por mi complido. 
865. D.*? Endrina € D. Melon en uno casados 
[son, 
Alégranse las compañas en las bodas con rason, 
Si villania he dicho; haya de vos perdon, 


Que lo feo del estoria dis Pánfilo € Nason (1). 


Del 


(3) Toda esta historia de Doña Endrina y Don Melon sirva 
de escarmiento A las jovenes incautas para que no se dexen en- 
gañar de las alcahuetas que las llevan á la perdicion ; el poeta co- 
nociendo el mal fin que tuvo Doña Endrina,dá buenos con- 
sejos 4 las dueñas desde la copla siguiente, para que no les 
suceda otro tanto, 
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Del castigo quel Arcipreste dá d las dueñas, e de 
los nombles del alcagueta. 


866. Dueñas, habed orejas, oid buena licion, 

Entendet bien las fablas , € guardatvos del va- 
| [ ron, 
Guardatvos, non vos contesca , como con el 
[ Leon 

Al Asno sin orejas é sin su corazon. 

867. El Leon fue doliente , doliale la testa, 
Quando fue sano della que la trata en fiesta, 
Todas las animalias un Domingo en la siesta 
Vinieron antel todos a faser buena fiesta, 

868. Estaba y el burro, fesieron del joglar, 
Como estaba bien gordo comenzó á retozar, 
Su atambor taniendo bien alto a rebusnar, 

Al Leon ea los otros querialos atronar. 

869. Con las sus cazurrias el Leon fue sañudo, 
Quiso abrillo todo , alcanzar non lo pudo, 

Su atambor taniendo fuese ,mas y non estu- 
[do, 
Sentióse por escarnido el Leon del orejudo. 

870. El Leon dixo luego , que merced le faria, 

Mandó que lo llamasen,que la fiesta honra- 
[ ria, 

Quanto el demandase , tanto le otorgaria; 

La gulhara juglara dixo , quel” llamaria. 

871. Fuese la raposilla donde el asno andaba 
Paciendo en un prado, tambien lo saludaba: 
Señor, dixo, confrade , vuestro solás honraba 
A. todos, € agora non vale una fava. 


Mas 
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872. Masvalia vuestra albuelvola ¿vuestro buen 

| [ solás, 
Vuestro atombor sonante , los sonetes que fas, 
Que toda nuestra fiesta ; al Leon mucho plas, 
Que tornedes al juego en salvo e en pas. 

- 873. Creo falsos falagos, él escapó peor, 
Lornóse a la fiesta baylando el cantador, 

“Non sabia la manera el burro de Señor, 
Escota juglar necioel son del atambor. 

874. Como el Leon tenia sus menteros armados, 

Prendieron a Don Burro ,como eran castiga- 

[ dos, 
Al Leon le troxieron , abriol' por los costados, 
De la su seguranza son todos espantados. 

375. Mandó el Leon al lobo con sus uñas parejas 
Que lo guardase todo mejor que las ovejas: 
Quanto el Leon traspuso una o dos callejas, 
El corazon el lobo comió e las orejas. 

876. Quando el Leon vino por comer saborado, 
Pidio al iobo el asno que le habia encomenda- 

Fdo; 
Sin corazon é sin orejas tróxolo desfigurado , 
El Leon contra el lobo fue sañudo e airado. 
877. Dixo el Leon al lobo , quel asno tal nascie- 


ra, 
Que si él corazon et orejas toviera, ; 
Entendiera sus mañas, é sus nuevas oyera, 
Mas que lo non tenia, é por ende veniera. 
878. Asi, Señoras dieta, entended el romance, 
Guardadvos de amorloco, non yos prenda, nin 
(alcance, 


Abrid vuestrasorejas, vuestro corazon:se lance 
- En 
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En amor de Dios limpio , amor loco nol' tran- 
[ ce. 

879. La que por desaventura es O fue engañada, 
Guardese que non torne al mal otra vegada: 
De corazon et de orejas non quiera sermengua- 

| [da, | 
En agena cabeza sea bien castigada, 

880. En muchas engañadas castigo é seso tome, 
Non quieran amor falso , loco riso non asome, 
Ya oistes que .asno de inachós lobos lo co- 

(men, 

Non me maldigan algunos que por esto se en- 

[ cone. 

881. De fabla chica dañosa guardese muger fala- 
[ guera, 

Que de un grano de agrás se fase mucha den- 

( tera: 

De una nueschica nasce grand arbor de nogue- 
[ra, 

E muchas espigas nascen de un grano de cibera, 
882. Andan por todo el publo della muchos desi- 
[ res, 

Muchos despues la enfaman con escarnios € rei- 

[ res: 

Dueña, por te desir esto non te asañes, nin te 
(aires, 

Mis fablas € mis fasañas, ruégote , que bien las 

| mires. 

883. Entiende bien mi estoria de la fija del Endrino 
Dixela por te darensiempro , non porque á mi 

(vino, 
Guardate de falsa vieja , de riso de mal os: 
Sola 
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Sola con:ome non te fies, nin te llegues al espi- 
| [no. 
884. Seyendo yo despues desto sin amor ¿con cui- 
| [dado, 
Vi una apuesta dueña ser.ensu.estrado, 
Mi corazon en punto levómelo forzado, 
De dueña que yo viese nunca fui tan pagado. 
885. De talla la mejor de quantas yo ver pud, 
Niña de pocos dias , rica et de vertud, 
Fermosa, fidalga , ¿ de mucha joventud, 
Nunca vi tal como esta , si Dios me dé salud. 
886. Apuesta et lozana e dueña de linaje, 
Poco salia de casa , era como salvaje, 
Busqué Trota-conventos,quesiguieseeste via- 
(je 
Que estasson comienzo para el loco pasaje. 
887. Sabed que non busqué otro Fernand Gar- 
[cia (o) 
Nin lo coydo buscar para mensajeria, 
Nunca se omen bien falla de mala compañia, 
De mensajero malo guárdeme Santa Maria. 
888. Aquesta mensajera fue vieja bien leal, 
Cada día llegaba la fabla, mas non al: 
En esta pleytesia puso femencia tal, 
Que cerca de la villa puso el arrabal, 
889. Luego en el comienzo fis aquestos canta- 
| Lres, 
Levógelos la vieja con otros adamares: 
Señora, dis, compradme aquestos almajares, 
La dueña dixo:plasme desque me los mostráres, 
Co- 
(1) V. la copla ro», 
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$90. Comenzó á encantalla, dixole : Señora fija, 
Catad aquí que vos trayo esta preciosa sortija, 
Dan vos esta ( poco á poco la aguija ) | 

Si me non mesturades,, diré vos una pastija. 
-SgI. Dis: yo sé quien vos querria mas cada dia 
| ver, 
Que quien le diese esta Villa (1) con todo su 
(haber; 

Señora non querades tan horaña seer, 

Quered salir al mundo, aqui vos Dios fiso nas- 
[ cer. 

892. Encantóla de guisa , que la envelleñó, 
Dióle aquestas cántigas, la cinta le ciñó, 

En dándole la sortija del ojo le guiñó, 
Somovióla ya quanto , € bien lo adeliñó. 

893. Como dise la fabla , que del Sabio se saca, 
Que cedazuelo nuevo tres dias en estaca, 
Díxome esta vieja (por nombre há Urraca ) 
Que non querria ser mas rapaza nin bellaca. 

894. Yo le dixe como en juego : picaza parlade- 

[ra, 
Non tomes el sendero , e dexes la carrera, 
Sirve dó habras pró , pues sabes la manera, 
Que non mengua cabestro a quien tiene cibe- 

(ra. 

895. Nonmeacordé estonce desta chica parlilla, 

Que juga jugando dise el omen grand mansi- 
(lla: 
Fue sañuda la vieja tanto que á maravilla, 
Toda la poridat fue luego descobrilla. 
Fue 


(1) Alcalá de Henares, 
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896. Fuela dueña guardada a su madre pu- 
pa 


Non la podia veer ansi tan á menudo: 
Aina yerra omen que non es apercebudo; 


O piensa bien que fables, ó calla, faste mudo, | 


897. Probélo en Urraca, Adtelo por consejo, 
Que nunca mal retrayas á furto nin en concejo, 
Desque tu poridat yase en tu pellejo, 

Que como el verdadero non hay tan mal tre- 
[ bejo. 

898. Ala tal mensajera nunca le digas maza, 
Bien o mal como gorgee,nunca le digas picaza, 
Señuelo , cobertera , almadana , coraza, 
Aldaba, tral ; cabestto , nin alohz 

899. Garabato, nin tia, cordel, nin cobertor, 
Escofina , avancuerda , nin rascador, 

Pala, agusadera, freno , nin corredor, 
Nin badil, nin tenasas , nin ansuelo pescador. 
goo. Campana, taravilla , alcahueta , nin porra, 
Jaquima,adalid, nin guia, nin andorra, 
Nunca le digas trotera , aunque por ti corra: 
Creo, quesi esto goardar es, quela viejate acor- 
(ra: 
gor. Aguijon, escalera, nin avejon, nin losa, 
Trailla, nin trechon , nin registro, nin glosa; 
Desir rádas sus nónibfes es a nos fuerte cosa, 
Nombles é maestrias mas tienen que raposa. 
go2. Como dise un dicho, que coyta non hay 
[ley (1) 
Coytandome amor , mi Señor, et mi Rey, 
Tom. IV. K Do- 


(1) Aora se dice : la necesidad carece de ley 


AR 
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Doliéndome de la dueña mucho esto non crey 
- Que estaba coytada como oveja sin grey. 
903. Hobe con la grand coyta rogar a la mi vie- 
Cja 
Que quisies” perder saña de la mala conseja: 
- La liebre del covil sácala la comadreja, 
De prieto fasen blanco, volviéndole la pelleja. 
904. Alahe , dis, Arcipreste , vieja con coyta 
: [ trota, 
E tal fasedes vos, porque non tenedes otra, 
Tal vieja para vos guardadla , que conorta, 
Que mano besa ome, que la querria ver cor- 
ta. 
905. Nunca jamas yos contesca e lo que dixe apo- 
[ do; 
Yo lo desdiré muy bien, e lo desfaré del todo, 
Asi como se desfase entre los pies el lodo, 
Yo daré á todo cima, é lo traeré á rodo. 
go6. Nunca digas nombre malo nin de fealdat, 
Llamatme buen amor, € faré yo lealtat, 
Ca de buena palabra, págase la vesindat, 
El buen desir non cuesta mas que la necedat, 
907. Por amor de la vieja € por desir rason, 
Buen amor dixe al libro é á ella toda sazon: 
Desque bien la guarde, ella me dió mucho don: 
Non hay pecado sin pena, nin bien sin galar- 
: [don. 
go8. Fiso grand maestria et sotil travesura, 
Físose loca publica andando sin yestidura, 
Dixo luego la gente : dé Dios mala ventura 
A vieja de mal seso , que fase tal locura. 
go9. Disen por cada canton, que sea malapreso, 
Quien 
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Quien nunca vieja loca creyese tal mal seso 
De lo que ante creian , fue cada uno repiso, 
Dixe yo : en mano de vieja nunca di mejor be- 


SO. 
glo. Fueá pocos de dias amatada la fama, ' 
Alla dueñanonla guardan su madre nin su ama; 

Tornéme a mi vieja como a buena rama, 
Quien tal vieja toviere , guárdela como drama. 
911. Físose corredera de las que venden joyas, 
Ya vos dixe que estas paran cabas et foyas, 
Non hay tales maestras como estas viejas troyas: 
Estas dan la mazada : si has orejas , oyas. 
12. Otro si vos dixe , que estas tales buhonas 
- Andan de casa en casa vendiendo muchas do- 
[nas, 
Non se guarda dellas , estan con las personas, 
Fasen con el su viento andar las ataonas. 
913. La mi leal Urraca, que Dios me la manten- 
6d | Lga, 
Tovo enlo que puso , non lo fas toda menga, 
Dis:quiero me ayenturar aquiquier queme ven- 
| Lga, 
Et faser , que la pella en rodar non se tenga. 
914. Agora eseltiempo, pues que yanonla guar- 
ESTO i [dan, 


an 


Con mi buhonera de mi non se guardan, 
Quanto de vos dixieron, yo faré que lo padan, 
Ca do viejos nonlidian,loscueryos non gradan. 
915. Sila enfechisó,ó si le dio atincar, 

O sile dió rainela, o sile dió mohalinar, 
O si le dió ponzoña , O algund adamar, 
Mucho aina la sopo de su seso sacar, 

K 2 Co- 
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916. Como fase venir el señuelo al falcon, 
Asi fiso venir Urraca la dueña al rincon, 
Ca dis vos amigo que las fablas verdat son: 
Sé, que el perro viejo non ladra a tocon. 
917. Como es natural cosa el nascer € el morir, 
Hobo por mal pecado la dueña a fallir, 
Murió a pocos dias , non lo puedo desir: 
- Dios perdone su alma , e quierala rescebir. 
918. Con el triste quebranto et con el grand pe- 


sar 

Yo caí en la cama , € coydé peligrar, : 
Pasaron bien dos días, que me non pud leyan- 
[ tar, 
Dixe yo:qué buen manjar,si non por el escotar! 


De la vieja que vino al Arcipreste, y de lo que 
le contesció con ella. 


919. El mes era de Marzo,salido el verano (1), 
Vinome ver una vieja, dixome luego de mano: * 
Mozo malo , mozo malo, mas val enfermo que 

[ sano, 
Yo trabé luego della , et fabléle en seso vano. 

920. Con su pesar la vieja díxome muchas veses: 
Arcipreste , mas es el roido que las nueses, 
Dixel yo : dióme el diablo estas viejas rahe- 

[ ses, 
Desque han bebido el vino , disen mal de las fe- 


[ses. 
921. De toda la laseria et de todo este cojijo 


Fis 


(2) Esto es, entrada la primavera, á fines de Marzo, 
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Fis cantares cazurros de quanto mal me dixo; 
Non fuyan dello las dueñas, nin los tengo por 
Ulijo, 
Canunca los oyó dueña, que dellos mucho non 
[ rijo. 
922. Á vos, dueñas Señoras, por vuestra cortesia 
Demándo vos perdon, que sabed que non quer- 


ria 
«Haber saña de vos;ca de pesar morria, ; 
Consentid entre los sesos una tal vavoquia. 
923. Por me lo otorgar , Señoras, escrebirvos he 
[grand sazon 
De dicho et de fecho e de todo corazon, 
Non puede ser, que non yerre omen en grand 
[ razon, 
El oidor cortés tenga presto el perdon. 


De como el Arcipreste fue a probar la sierra ¿ 
de lo que le contesció con la Serrana. 


924. Probar todas las cosas el Apostol lo man- 
Eda (1): 
Fui á probar la sierra, é fis loca demanda: 
Luego perdi la mula, non fallaba vianda, 
Quien mas de pan de trigo busca , sin seso 
anda. 
925. Elmeserade Marzo dia de Sant Meder (2) 
Pasado el puerto Lozoya ful camino pren- 
[ der 
RS De 


1) V. la copl. 66. y su Nota. 
(1) S. Meder es S. Emeterio que se celebra 4 3. de Mag- 
zo, ¡junto con S. Celedonio, Tambien se decia Medel, 
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Denieveede graniso non hobe dó me absconder 
Quien busca lo que non pierde,lo que tien de- 

O PA [be perder. 

926. Encima de este puerto vime en rebata, (1) 
Fallé una baquerisa cerca de una mata: 
Preguntéle , quien era? respondióme la chata: 
Yo só la chata resia , que a los omes ata. 

927. Yo goardo el portadgo, et el peage cojo, 
El que de grado me paga ; non le fago enojo, 
El que non quieré pagar; priado lo despojo; 
Págame, si non verás , como trillan rastrojo. 

928. Detóvome el camino ; como era estrecho, 
Una vereda estrecha báqueros la habian fecho, 
Desqué me vi én coyta , arresido , imal trecho, 
Amiga, dixel”, aínidos fase el can barbecho. 

929. Déxame pasar, amiga, darté hejoyas de sier- 

io (ra, 

- Si quieres, dime quales usan en esta tierra, 
Ca,segund esla fabla,quien pregunta, non yer- 

| | (ra, 

Et por Dios dame posada, que el frio meatierra, 
930. Respondióme la chata : quien pide non esco- 
[ge, 

Prométeme que quiera añtes que me enoje, 

Non temas , sim” das algo , que la nieve mucho 

[ moje. 
Conséjote que te avengas antes que te despo- 

| | [je. 

931. Como dise la vieja quando bebe su madeja; 


Co: 


(1) Lozoya es nombre de puerto, valle, rio, monte y pue- 
blo en las cercanias del Panlar de Segovia, 


A o 
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Comadre,quien mas non puede amidos morir 
[se dexa: 
Yo desqueme vi conmiedo,con frio ¿con quexa 
Mandéle pancha con broncha é con zorron de 
[coneja. 
932. Echome á su pescueso por las buenas res- 
[puestas, 
Etáminon me pesó ¿porque me llevó ¿ cuestas: 
Escusóme de pasar los arroyos et las cuestas, 
Fis de lo que y pasólas copras de yuso puestas. 


Cántica de Serrana. 


933: Pasando una mañana por el puerto de Mal- 
[agosto (1) 
Salióme una Serrana , á la asomada del rostro, 
Fa de maja dis, dnde andas que buscas, o que 
[demandas 
Por aqueste puerto angosto? ] 
934. Dixele yo á la pregunta: vóme fasia Sotos 
Lalbos (2), 
Dis: el pecado barruntas en fablar verbos tan 
[blavos: 
Que por esta encontrada , que yo tengo guar- 
[ dada, 

Non pasan los omes salyos. 

935. Paróseme en el sendero la gaha roin heda: 
Alahe, dis, escudero , aqui estaré yo queda: 
Fasta que algo me prometas , por mucho que 

[te arremetas 


K4 Non 


(1) Malagosto , monte de Valdelozoya. 
(2) Lugar de tierra de Segovia, 
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Non pasarás la vereda. 

936. Dixele yo: por Dios, baquera, non me es- 
[torves mi jornada, 
Tírate de la carrera, que non tray para ti nada: 
Ella dis: dende te torna , por Somosierra tras- 
[ torna, 

Que non habras aqui pasada. 
937. La chata endiablada, que Santillan la con- 
| [ fonda, 
Enaventóme el dardo, dis : por el padre verda- 


fdero (1) 
Tu me pagarás hoy la ronda. 
938. Fasia nieves granisaba, díxomela chatalue- 
Lgo, 
Fascas que me amenasaba , pagam',si non, ve- 
[rás juego: 
Dixel yo: pardiós , fermosa, desirvos he una 
' [ cosa: 
Mas querria estar al fuego. 
939. Dis:yo te levaré á casa , ¿ mostrarte he el 
(camino, 
Faserte he fuego, e blasa, darte he del pane del 
P / [vino: 
Alahé, promed” algo,et tenerte he por fidalgo: 
- Buena mañana te vino. 
940. Yo con miedo et arresido prometil' una 
| [ garnacha, 
Et mandel para el vestido una broncha et 
[ una pancha: 


Ella 

A A E A O AI 

(1) En el cod. de Gayoso por dardo se lee padrero que es mejor 
leccion, por ser consonante de verdadero. 
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Ella dis: dam" mas, amigo, andaaca, trotacon- 
[ migo, 
Non hayas miedo al escacha. 
941. Tomóme resio por la mano, en su pescueso 
[ me puso 
Como á zurron liviano , € dan: la cuesta 
[a yuso, 
Ha de duro! non te espantes, que bien te daré 
| [que yantes, 
Como es de la sierra uso. 
942. Púsome mucho aina en una venta con su en- 
[hoto, 
Diome foguera de ensina , mucho gazapo de 
[soto, 
Buenas perdices asadas, fogazas mal amasadas, 
Et buena carne de ode 
943. De buen vino un quartero , manteca de ba- 
[cas mucha, 
Mucho queso asadero,leche,natas,é una a 
Diseluego:ha de dusolsomarmos destepanduro, 
- Despues faremos la lucha. 
944. Despues fui un poco estando, fuime desati- 
[ risiendo, 
Como meiba calentando,ansi meiba sonriendo, 
Oteóme la pastora , dis: ya compañero agora, 
Creo que vo entendiendo. 
945- La baquera trabiesa dis, caminemos un rato, 
Lievate dende apriesa, desvuelvete de aques 
[ hato, 
Por la muñeca me priso , hobe de faser quan- 
[to quiso, 
Creo que fis buen barato. 


De 
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De lo que le contesció al Arcipreste con la Serrana. 


946. Despues desta ventura fuime para Segovia, 
Non á comprar las joyas para la chata novia, 
Fui ver una costilla de la serpiente groya (1) 
Que mató al viejo Rando segund dise en Moya. 

947. Estude en esa cibdat , éespendi mi cabdal, 
Non fallé pozo dulce nin fuente perenal, 
Desque ví la mí bolsa que se paraba mal, 
Dixe : mi casilla é mi fogar cient sueldos val. 

948. Torné para mí casa luego al tercero dia, 
Mas non vine por Lozoya, que joyas non traía, 
Coydé tomar el puerto que es de la Fuent- 


(fria, 


Erré todo el camino, como quien lo non sabia. 


949. Por el pinar a yuso fallé una baquera, 
Que guardaba sus bacas en aquesa ribera; 
Homillome , dixc yo , Serrana fallaguera, 
O morarme he cor yusco , O mostradme la car- 
[rera. 
950. Seméjasme , dis, sandio,que ansi te convi- 
24 | [ das, 
Non te llegues á mi, ante lo comidas, 
Si non , yo te faré,que mi cayada midas, 
Si en lleno te cojo, bien tarde la olvidas. 
951. Comodise la tabla , del que de mal nos* qui- 
[ ta, 
Escarba la gallina, et falla su pepita; 
Probéme de llegar a la chata maldita, 
Dió- 


(1) Parece alusion á algun pasage de libro de Caballeria. 


] DEL ARCIPRESTE DE HITA. 185 
Dióme con la cayada en la oreja fita. 
952. Derribóme la cuesta a yuso,et caí estordi- 
“do, 
Alli probé , que era mal golpe el del oido: 
Confonda Dios, dixe yo; cigueña en el exi- 
sia | (do, 
Que de tal guisa coge cigoniños en nido. 

953. Desque hobo en mi puesto las sus manos ira- 
ME eq (das, 
Dixo la descomulgada ; non pises las aradas, 

- Non te ensañes del juego ; que esto a las vega- 
] [das 
Cohierense en uno las buenas dineradas. 
954. Dis : entremos á la cabaña , Ferruso non lo 
| [entienda, 
Meterte he por camino , € habras buena merien- 
[da: 
Lievaté dende, Cornejo, non busques mas con- 
[ tienda. 
Desque la vi pagada ; levantéme corrienda, 
955. Tomóme por la mano;,eé fuemosnos en uno, 
Era nona pasada , e yo estaba ayuno, 
Desque en la choza fuimos , non fallamos nin- 
[guno; 
Dixome , que jugasemos el juego por mal de 
[uno. 
956. Pardiós, dixe yo, amiga, mas querria al. 
[morsar, 
Que ayuno et arresido non ome podria jugar, 
Ol ante non comiese , non podria bien bay- 
lar. 
Non se pagó del dicho , e quísome amenasar. 


Pen- 
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957. Pensó de mi et della:dixe yo,agora se prue- 
he | (ba, 


Que pan et vino juega , que non camisa nue- 
| [va, 


Escoté la merienda , e partime dalgueva, 


- Dixele , que me mostrase la senda, que es nue- 


| [va. 
958. Rogóme que fincase con ella esa tarde, 

Ca mala es de amatar el estopa, de que arde. 
Dixele yo : estó de priesa, s1 Dios de mal me 


guarde: 


Asañóse contra mi, rescelé , e fui cobarde. 
959. Sacóme de la choza , et llegóme á dos sen- 


[deros 


Ambos son bienusados, ambos son camineros, 
Andé lo mas que pud aina los oteros, 
Llegué con sol templano al aldea de Ferreros. 

960. Desta burla pasada fis un cantar atal, 

Non es mucho fermoso,creo que nin comunal, 
Fasta que el libro entiendas, dél bien non digas, 

nin mal, 
Ca tu entenderás uno , e el liblo dise al. 


Cántica de Serrana. 


961. Siempre se me verná miente 
Desta Serrana valiente 
Gadea de Rio frio. 
962. A la fuera desta aldea la que aqui he nom- 
[blado, 
Encontréme con Gadea, vacas guarda en el 
[ prado, 
Yol 
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Yol' dixe : en buena hora sea de vos cuerpo tan 
| [guisado, 
Ella me repuso: ca la carrera has errado, 
Et andas como radío. 

963. Radío ando,Serrana,en esta grand espesura, 
A las veses omen gana, O pierde por aventura; 
Mas quanto esta mañana del camino non he cu- 

| LEA Cra, 
Pues vos yo tengo hermana aqui en esta verdu- 


[ra 
Ribera de aqueste rio. 

964. Riome como respuso la Serrana tan sañuda, 
Descendió la cuesta 4 yuso como era atrebuda, 
Dixo:nonsabes el uso,comos' doma la resmuda, 
Quizá el pecado puso esa lengua tan aguda, 

Si la cayada te envió. 
965. Enviómela cayada aqui tras el pestorejo, 
Fisome ir la cuesta ayuso, derribóme en el ya- 
[ejo, 
Dixo la endiablada : asi apilan el conejo: 
Sobarté , dis , el albarda , si non partes del tre- 
[ bejo: 
Lievate , vete, sandio. 
966. Ospedóme et diome vianda , mas escotar me 
| Pla fiso, 
Porque non fis quando manda , dis,roin, gaho, 
[enverniso, 
Como fis loca demanda en dexar por tiel vaque- 
[riso, 
Yot” mostraré , si non ablandas , como se pella 
[ el eriso, 
Sin agua et sin rosio. 


De 
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De lo que contesció al Arcipreste con la Serrrana, 


967. Lunes antes del alba comenzé mi camino, 
Fallé cerca el Cornejo dó tajaba un pino (1 
Una Serrana lerda , dirévos que me avino, 
Coydós” casar conmigo como con su vesino. 

968. Preguntóme muchas cosas ;coydós' que era 


[ pastor, 


Por oir de mal recabdo dexós' de su labor, 
Coydós' que me traía rodando en derredor, 
Olvidóse la fabla del buen consejador, 

969. Que dise a su amigo , queriendo!' consejar, 
Non dexes lo ganado por lo que has de ganar: 
S1 dexas lo que tienes por mintroso coydar, 
Non habrás lo que quieres, poderte hasengañar. 


970. De quanto que pasó fise un cantar serrano, 


Este de yuso escrito , que tienes só la mano: 

Facia tiempo muy fuerte , pero era verano, 

Pasé por la mañana el puerto por sosegar tem- 
[ plano. 


Cántica de Serrana. 


971. Só la casa del Cornejo primer dia de selma- 
[na 
En comedio del vallejo encontré una Serrana 
Vestida de buen bermejo, buena cinta de lana; 
Dixele yo ansi : Dios te salve , hermana. 
Dis: 
(1) Cornejo como á quatro leguas de S. Ildefonso al princi- 


pio de la Fuenfria en el sexmo de San Millan, Es una vene 
ta, llamada mas abaxo la casa del Cornejo, 
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972 Dis : que buscas por esta tierra , como andas 
[descaminado? 
Dixe: ando por esta sierra , do querria casar de 
[ grado: 

Ella dixo : non lo yerra el que aqui es casado, 

Busca e fallarás de grado. 

973. Mas, pariente, tu te cata, sl sabes de sierra 
algo; 
Yol” dixe:bien sé guardar vacas , yegua en cer- 
[ro cabalgo, 
Sé el lobo como se mata , quando yo en pos él 


[salgo, 
Antes lo alcanzo que el galgo. 
97.4. Sé muy bien tornear vacas , et domar bravo 
: [ novillo, 
Sé mazar , et faser natas ,.et faser el odresillo, 
Bien sé guitar las ea ,et tañer el caramillo, 
Et cabalgar blavo potrillo. 
975- Sé faser el altibajo,et sotar a qualquier mue- 
[do, 
Non fallo alto nin baxo , que me venza segund 
[cuedo, 
Quando a la lucha me abaxo, al que una ves 
[trabar puedo, 
Derribol”, si me denuedo. 
976. Dis: aquí habras casamiento qual tudeman- 
[dudieres, 
Casarme he de buen talento contigo , si algo 
[dieres, 
Farás buen entendimiento ; dixel yo: : pide lo 
[que quisieres, 


Dis 


Et darte he lo que pidieres. 
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977. Dis: dame un prendero, que sea de bermejo 
[ paño, 
E dame un bel pandero, et seis anillos de esta- 
| [ño, 
. Un zamarron de santero , e garnacho para en- 
[tre año, 
Et non fables en engaño. | 
978. Dam” zarzillos et hevilla de laton bien relu- 
[ siente, 
Et dame toca amarilla bien listada en la fruen- 
[ te, 
Zapatas fasta rodilla , € dirá toda la gente: 
Bien casó Menga Lloriente. 
979. Yol' dixe : darte he esas cosas é aun mas, si 
[mas comides, 
Bien lozanas e fermosas, á tus parientes con- 
[ vides, 
Luego fagamos las bodas , € esto non lo olvi- 
[ des, 
Que ya vó por lo que pides. 


De lo que contesció al Arcipreste con la Serrana, 
eg de las figuras della, 


980. Siempre ha mala manera la sierra et la al- 
[ tura, 
Si nieva, , O si yela , nunca dá calentura, 

Bien encima del puerto fasia orilla dura, 
Viento con grand elada , rosio con grand friu- 
[ ra. 
981. Como omen non siente tanto frio , si corre, 
Corrí la cuestaa yuso, ca dis: quien dáala torre, 


An- 
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Ante dise la piedra que sale el alhorre. 
Yo dixe :só perdido , si Dios non me acorre. 
982. Nuncadesquenasci, pasétan grand periglo, 
De frio : al pie del puerto falléme con vestiglo, 
La mas grande fantasma , que vi en este siglo, 
Yeguarisa trefuda, talla de mal ceñiglo. 
983. Con la coyta del frio e de la grand elada 
- Roguel' que me quisiese ese dia dar posada, 
Dixome , quel plasia , sil fuese bien pagada: 
“Tóvelo a Dios en merced ,e levóme ala Tabla- 
da. 
984. Sus miembros e su talla non son para ci 
Ca bien creed, que era una grand yegua caba- 
ar, 
Quien con ella luchase, non se podria bien fallar, 
Si ella non quisiese , non la podria aballar. 
985. Enl' Apocalypsi Sant Joan Evangelista 
Non vido tal figura, nin de tan mala vista, 
A grand hato daria lucha , € grand conquista ; 
Non sé de qual diablo es tal fantasma quista. 
986. Habia la cabeza mucho grand sin guisa; 
Cabellos muy negros mas que corneja lisa; 
Ojos fondos , bermejos , poco € mal devisa; 
Mayor es que de yegua la patada, dó pisa. 
987. Las orejas mayores , que de añal burrico; 
El su pescuezo negro, ancho , velloso, chico; 
Las narises muy gordas, luengas,de zarapi- 
[eo (1), 
Beberia en pocos dias cabdal de buhon rico. 
Tom. 1V. L Su 


(1) El Zarapico es ave maritima de picomuy largo y corvo, 
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988. Su boca de alana , et los rostros muy gor- 


[ dos; 

Dientes anchos , et luengos, asnudos , e moy 
(mordos, 

mx sobrecejas anchas , ¿ mas ¡negras que tor- 
[ dos; 


Los que quieran casarse aqui, non sean sordos. 
989. Mayores que las mias tiene sus prietas bar- 
[bas, 
Yo non vi en ella al, mas si tu en ella escaryas, 
Creo, que fallaras de las chufetas darvas: 
Valdriasete mas trillar en las tus parvas. 
990. Mas en verdat si bien vi fasta la rodilla, 
Los huesos mucho grandes, la zanca non chi- 
(quilla, 
De las cabras del fuego una grand manadilla; 
Sus tovillos mayores que de una añal novilla, 
991. Mas ancha que mi mano tiene la su muñe- 
[ ca, 
Vellosa , pelos grandes , pero non mucho seca; 
Vos gorda, e gangosa , a todo omen enteca, 
Tardia como ronca , desdonada , dueca. 
992. El su dedo chiquillo mayor es que mi pul- 
Lgar, 
Piensa de los mayores si te podras pagar, 
Si ella algund dia te quisiese espulgar, 
Bien sentiria tu cabeza que son biga de lagar. 


994. Custillas mucho Ein en su negro costa- 
[do, 
Unas tres veses contélas estando arredrado: 


Dí- 
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Digote , que non vi mas, nin te será mas con- 
[ tado, 
Ca mozo mesturero non es bueno para manda- 
[do. 
995: De quanto que me dixo et de su mala talla 
Fise bien tres cántigas , mas non pud bien pin- 
(talla, 
Las dos son chanzonetas , la otra de trotalla, : 
De la que te non pagares , veyla, érie, e calla. 


Cántica de Serrana. 


996. Cerca la Tablada (1) - 
La sierra pasada 
Falleme con Aldara 
A la madrugada. 

997. Encima del puerto 
Coydé ser muerto 
De nieve € de frio 
E dese rosio 
E de grand elada, 

998. A la decida 
Di una corrida, 

Fallé una Serrana 
Fermosa , lozana, 
E bien colorada. 

999- Dixe yo a ella: 

Homíllome bella: 
Dis : tu que bien corres, 
L 2 Á qui 


(1) La Tablada es un puerto entre el de Guadarrama y el 
de la Fuenfria. Ñ 
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Aqui non te engorres, 
Anda tu jornada. 

1000. Yol' dixe : frio tengo, 
E por eso vengo 
A vos, fermosura, 
Quered por mesura 
Hoy darme posada. 
1001. Dixome la moza: 
Pariente , mi choza 
El que en ella posa, 
Conmigo desposa, 
E dam' grand soldada. 
1002. Yol' dixe : de grado, 
Mas soy casado 
Aqui en Ferreros (1); 
Mas de mis dineros 
Darvos he , amada. 
1003. Dis: trota conmigo; 
Levóme consigo, 
E dióm” buena lumbre, 
Como es de costumbre 
De sierra nevada. 
1004. Dióme pan de centeno 
Tisnado moreno, 
E dióm' vino malo 
Agrillo e ralo, 
E carne salada. 
1005. Dióm' queso de cabras: 


F¡- 


(1) Terreros parece que es Otero de Herreros qne está en el 
sesmo de $. Martín,como á dos leguas del palacio de Rio- 
frio , y quatro de Segovia; es aldea de esta Ciudad, 
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Fidalgo , dis : abras 
Ese blazo , et toma 
Un tanto de soma, 
Que tengo goardada. 

1006. Dis: huesped , almuerza, 
E bebe e esfuerza, 
Calientate , € paga, 

De mal nons' te faga 
Fasta la tornada. 

1007. Quien dones me diere, 
Quales yo pediere, 
Habra bien de cena, 

Et lechiga buena, 
Que nol' coste nada. 

1008. Vos, que eso desides, 
Porqué non pedides 
La cosa certera? 

Ella dis:maguera, 
E sin será dada. 

1009. Pues dam” una cinta 

Bermeja bien tinta, 
Et buena camisa 
Fecha á mi guisa 

Con su collarada. 

oro. Et dam? buenas sartas 
De estaño e fartas, 

Et dame halia 
De buena valia, 
Pelleja delgada. 

1011. Et dam' buena toca 
Listada de cota, 

Et dame zapatas 


SE 


165 
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De cuello bien altas 
De pieza labrada. 

1012. Con aquestas joyas 

Quiero que lo oyas, 
Serás bien venido 
Serás mi marido 

E yo tu velada. 

1013. Serrana Señora, 
Tanto algo agora 
Non tray por ventura, 
Mas faré fiadura 
Para la tornada. 

1014. Dixome la heda: 
Dó non hay moneda, 
Non hay merchandia, 
Nin hay tan buen dia, 

Nin cara pagada. 

1015. Non hay mercadero. 
Bueno sin dinero, 

E yo non me pago: 
Del que non dá algo, 
Nin le dó posada. 
1016, Nunca de omenaje 
Pagan hostalaje, 
Por dineros fase 
Omen quanto plase, 
Cosa es probada (1) 
Del 


(1) Ortiz de Zuñiga en sus Anales de Sevilla pag. 815 año 
3253. con la autoridad de Argote de Molina en la Introdue- 
cion al Repartimiento de Sevilla. ms. dice que Nicolás de los Ro- 
. imances, y Domingo Abad de los Romances fueron poetas del 
Santo Rey Don Fernando, que ambos quedaron avecindados en 
Sevilla, y que el segundo compuso esta cantiga , que en dich 
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Del ditado quel Arcipreste ofreció a Santa Maria 
del Vado. (2). 


1017. Santiago Apostol, dis , que todo bien com 
[plido, 
E todo don muy bueno de Dios vien escogido; 
Et yo desque sali de todo aqueste roido, 
Torné rogar a Dios, que me non diese a Cdo. 
O. 
1018. Cerca deaquesta sierra hay un Logar eS 
[rado, 
Muy santo et muy devoto , Santa Maria del 
[Vado, 
Fui tener y vigilia, como es acostumblado, 
A honra de la Virgen , ofrecile este ditado: 
1019. Ay noble Señora Madre de piedat, 
LY Lus 


Anales se compone de las cinco primeras coplas , teniendo aqui 
veinte y una. Sin embargo de esto debe atribuirse al Arci- 
pres dicha cantiga. Lo 1. porque se halla entre sus poesias, 

o 2. porque asi lo pide el contexto de las cantigas antece- 
dentes en que se nombra la Tablada : pues aunque hay cerca 
de Sevilla un sitio asi llámado,lo que acaso dió motivo a la 
equivocacion de Argote, la Tablada de que aqui se habla, y es- 
ta pasada la sierra, es un puerto Ó monte que se junta con el 
de la Fuenfria, y del qual se hace mencion en la Montería del 
Rey D. Álenso lib. 3. cap. 9. fol. $3. Lo 3. porque habiendo di- 
cho antes el poeta que habia estado en la aldea de Ferreros, 
dice aqui que es casado en Ferreros, que pienso es Otero de 
Herreros en las cercanias de Villacastin y de los parages nom- 
brades por el poeta en sus cantigas anteriores. Finalmente omi- 
tiendo otras razones , el lenguage es mas conforme al tiempo 
del Arcipreste que al de San Fernando. La cantiga en Zuñís 
ga empieza por la segunda copla , diciendo Ensomo del puerto cO-= 
mo en el cod. de Gayoso. 

(2) De Santa Maria del Vado se hace mencion en la Mon= 
teria del K, Don Alonso. Lib. 3. e. 9. fol. $2. col. 2 y 3. 
El Vado es una Villa del Duque del Infantado en el Real de 
Manzanares, y 
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Lus lusiente del mundo , del Cielo claridat! 
Mi alma et mí cuerpo ante tu Magestat 
Ofresco con cántigas é con grand homildat, 
1020. Homillome Reyna Madre del Salvador, 
Virgen Santa et dina, oye a mi pecador. 
1021. Mi alma et mi coyta ké en tu alabanza, 
De ti non se muda la mi esperanza, 
Virgen, tu me ayuda sin detardanza, 
Ruega por mia Dios tu fijo , mi Señor. 
1022. Porque en grand gloria estas e complaser, 
Yo en tu memoria algo quiero faser, 
La triste estoria que a Jesu yaser 
Fiso en presiones en penas e en dolor. 


De la Pasion de nuestro Señor .Tesu Christo. 


1023. Miercoles a tercia el cuerpo de Christo 
Judea lo aprecia ; esa hora fue visto, 

Quan poco lo precia al tu fijo quisto 
Judas el qu'l vendió , su discipulo traidor. 

1024. Por treynta dineros fue el vendimiento 
Quel” caen señeros del noble unguento, 
Fueron plasenteros del pleyteamiento, 
Dieronle algo al falso vendedor. 

1025. A hora de maytines dándole Judas pas 
Los traydores gollines , como si fuese rapas, 
Aquestos mastines asi ante su fas 
Trobaron del luego todos en derredor. 

1026. Tu con él estando á hora de prima 
Viístelo levando , feriendo , que lastima: 
Pilatos juzgando escúpenle encima 
De su fas tan clara del cielo resplandor. 


A 


. 
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1027. Ala tercera hora Christus fue judgado, 
Judgólo el Atora pueblo porfiado; 
Por aquesto mora en cautivo dado, 
Del qual nunca saldrá, nin habrá librador. 
1028. Disiéndole baya, liévalo a muerte, 
Sobre la su saya echáronle suerte, 
Qual de ellos la haya : pesar atan fuerte! 
Quien lo dirie , dueña, qual fue destos mayor? 
1029. A hora de sesta fue puesto en la crus, 
Grand coyta fue aquesta por el tu fijo dus; 
Mas al mundo presta, que dende vino lus, 
Claridat del cielo por siempre durador. 
1030. A horá de nona morió ; e contesció, 
Que por su persona el sol escureció: 
Dando!” del ascona la tierra estremeció, 
Sangre et agua salió , del mundo fue dulzór. 
1031. A la vesperada de crus fue descendido, 
Completa llegada , de unguento ungido, 
De piedra tajada en sepulcro metido, 
Centurio fue dado luego por guardador. 
1632. Por aquestas llagas desta santa Pasion 
A mis coytas fagas haber consolacion; 
Tu que a Dios pagas, dame tu bendicion, 
Que sea yo tuyo por siempre servidor. 


De la Pasion de nuestro Señor Jesu Christo. 


1033. Los que la Ley de Christus habemos de 
| uardar, 

De su muerte debemos dolernos € acordar. 
1034. Cuentan los Profetas lo que se hobo a 
[ complir, 
Pri- 


170 POESIAS 
Primero Jeremias, como hobo de venir, 
Dis luego Isaias, que lo habia de parir 
La Virgen que sabemos Santa Maria estar, 
1035. Dise otra profecia de aquella vieja Ley, 
Queel Cordero vernia e salvaria la grey, 
Daniel lo desia por Christo nuestro Rey, 

En David loleemos segund el mi coydar. 
1036. Como Profetas disen, esto ya se complió, 
Vino en Santa Virgen, et de Virgen nació. 
Al que todos bendisen, por nos todos morió, 

Dios € omen que veemos en el santo altar. 
1037. Por salvar fue venido el linage huma- 
[nal, 
Fue de Judas vendido por muy poco cabdal, 
Fue preso e ferido de los Jodios mal, 
Este Dios , en que creemos , fueron azotar. 
1038. En su fas escopieron del cielo claridat, 
Espinas le pusieron de mucha crueldat, 
En la crus lo sobieron sin toda piedat, 
Destas llagas tenemos dolor et grand pesar. 
1039. Con clavos enclavaron las manos e pies 
[ del, 
La su sed abebraron con vinagre et fiel, 
Las llagas , quel” llagaron , son mas dulces que 
[miel 
A los que en él habemos esperanza sin par. 
1040. En crus fue por nos muerto, ferido, ¿llaga 
[do, 
Despues fue abierto de ascona su costado, 
Por estas llagas cierto es el mundo salvado, 
A los que en él creemos, él nos quiera salvar. 


Del 
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sd la olía que hobo Don Carnal con la 
Quaresma. 


1041. Acercandose viene un tiempo de Dios san- 
[ to, 
Fuime para mi tierra por folgar algun rato, 
Dende a siete dias era Quaresma tanto 
Puso por todo el mundo miedo € grand espan- 
[ to. 
1042. Estando á la mesa con D. Jueves Larde- 
[ro, 
Truxo á mi dos cartasun ligero trotero, 
Desirvos he las notas ,ser vos e tardinero, 
Ca las cartas leidas dilas al mensajero. 
1043. De mi Santa Quaresma sierva del Salva- 
[dor 
Enviada de Dios a todo pecador, 
A todos los Arciprestes et Clerigos con amor 
Salud en Jesu Christo fasta la pasqua ma- 
[yor, 
Dis Sabed , que me dixieron , que ha cerca de 
[un año, 
Qué anda Don Carnal sañudo muy estraño 
Astragando mi tierra, fasiendo mucho daño, 
Vertiendo mucha sangre de lo que mas me asa- 
: (ño. 
1045. Etporestarasonen vertud de obediencia 
Vos mando firmemente so pena de sentencia, 
Que por mi e por mi Ayuno é por mi peniten- 
[ cia, 
- Quelo desafiedescon mi carta de creencia. 


De- 


172 POESTAS 

1046. Desidle de todo en todo , que de hoy sie- 

[te días 
La mi persona mesma , e las compañas mias 
Iremos pelear con él , € con todas sus porfias, 
Creo que se me non detenga en las carnecerias. 

1047. Dadla al mensajero esta carta leida, 
Lievela por la tierra, non la traya escondida, 
Que non diga su gente, que non fue apercebi- 

(da; 
Dada en Castro de Ordiales , en Burgos resce- 
| | [bida. 

1048. Otra carta traía abierta e sellada, 

Una concha muy grande de la carta colgada, 
Aquel era el sello de la dueña nombrada; 

La nota esaquesta , 4 D. Carnal fue dada: 
1049. De mi Doña Quaresma Justicia de la mar, 
Algoacil de las almas , que se han de salvar, 

A tu Carnal goloso , que te non coydas fartar, 
Envíote el Ayuno por mi desafiar. 

1050. Desde hoy en siete días tu e tu almohalla 
Que seades conmigo en campo á la batalla, 
Fasta el Sabado Santo darvos he lid sin falla; 
De muerto o de preso non podrás escapalla. 

1061. Leíamas las cartas , entendí el ditado, 

Vi que venia a mi el un fuerte mandado, 
Ca non tenia amor, nin era enamorado, 
Amiéami huesped púsonos en coydado. 
1052. Do tenia a Don Jueves por huesped á la 
[ mesa, 
Levantóse bien alegre , de lo que non me pe- 


[ sa; 


Dixo : yosó el Alfrés contra esta mal apresa, 
Yo 
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Yo justaré con ella , que cada año me sospesa. 
1053. Dióme muchas gracias por el buen com- 
| [ bid, 
Fuese.,é yo fis mis cartas, dixele al Viernes : id 
A Don Carnal mañana, de esto le desid, 
Que venga apercebido el Martes ala lid. 
| 1054. Las cartas rescebidas , D. Carnal orgullo- 
| [so 
Mostró en sí esfuerzo , pero estaba medroso: 
¡Non quiso dar respuesta , vino 4 mi acucioso, 
Truxo muy grand mesnada , como. era podero- 
| [so. 
1055. Desque vino el dia del plaso señalado, 
Vino Don Carnal, que ante estaba esforzado, 
De gentes muy guarnidas muy bien acompa- 
| ñado; 
Serie Don Alexandre de tal real pagado. 
1056. Puso enlas delanteras muchosbuenos peo- 
| [nes, 
Gallinas, é perdices , conejos , é capones, 
Anades,elavancos , é gordos ansarones, 
Fasiansu alarde cerca de los tisones. 
1067. Estos traíen lanzas de peon delantero, 
- —Espetos muy cumplidos de fierro é de madero, 
— Escudábanse todos con el grand tajadero, 

En la buena yantar estos venian primero. 
1058. En poslos escudados están los ballesteros, 
Las ansares , cecinas , costados de carneros, 

Piernas de puerco fresco , los jamones enteros, 

Luego en pos aquestos están los caballeros. 
¡Ios9. Las puestas dela vaca, lechones, et cabritos, 
Alli andan saltando e dado grandes gritos, 
| Lue- 
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Luego los escuderos , muchos quesuelos fri- 
[tos, 
Que dan de las espuelas a los vinos bien tintos. 

1060. Traía buena mesnada rica de infanzones, 
Muchos buenos faysanes , los lozanos pabones, 
V enian muy bien guarnidos, enfiestos los pen- 

[ dones, 
Traian armas estrañas,€ fuertes guarnisiones. 
1061. Eranmuy bien labladas , templadas ,e bien 
[finas, 

Ollas de puro cobre traían por capellinas, 

Por adargas calderas , sartenes € cosinas, 

Real de tan grand precio non tenien las sardi- 
[nas. 

1062. Vinieron muchos gamos, € el fuertejabalí, 

Señor , dis, non me escusedes de aquesta lid 2 

mi, 
Que ya muchas vegadas lidie con Don Alí. 
Usado só de lid , siempre por ende yalí. 

1063. Non habia acabado desir bien su verbo, 
Ahevosá do viene muy ligero el ciervo: 
Homíllome, dis , Señor , yo el tu leal si SIervo, 
Por te faser servicio non fui por ende sieryo. 

1064. Vino presta e ligera al alarde la liebre, 
Señor ,dis,a la dueña, yo le metré la fiebre, 
Dalle he sarna, e diviesos, que de lidiar non!” 

[ miembre, 
Mas querria mi pelleja , quando alguno le quie- 
[bre. 
1065. Vino el cabron montés con corzos é tor- 
[ casas, 
Desiendo sus braburas é muchas amenasas; 


Se- 
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Señor , dis, a la dueña , si conmigo la enla- 
[sas, 
Non te podrá empescer con todas sus espina- 
zas. 
1066, Vino su paso a paso el buey viejo linde- 
ro; 
Señor, dis , 4 herren me echa hoy el llugiero, 
Non só para afrue en carrera nin ero, 
Mas fágote servicio con la carne é cuero. 
1067. Estaba D. Tocino con mucha otra cecina, 
Cidieryedas e lomos finchida la cosina, 
Todos apercebidos para la lid malina, 
La dueña fue maestra , non vino tan aina, 
1068. Como es Don Carnal muy grand Empe- 
[rador, 
Et tiene por el mundo poder como Señor, 
Aves et animalias por el su grand amor 
Vinieron muy humildes, pero con grand te- 
[ mor. 
1069. Estaba Don Carnal ricamente asentado 
A mesa mucho farta en un rico estrado, 
Delante sus juglares como omen honrado, 
De sus muchas viandas era bien abastado. 
1070. Estaba delante del su Alferez homil, 
El hinojo fincado , en la mano el barril, 
Tañia a menudo con el su añafil, 
Parlaba mucho el vino de todos alguacil. 
1071. Desque vino la noche mucho despues de 
[ cena, 
Que tenia cada uno ya la talega llena, 
Para entrar en fasienda con la dueña serena, 
Adormiéronse todos despues de la hora buena. 
Esa 


176 POESIAS 
1072. Esa noche los gallos con grand miedo es- 


[ tovieron, 
Velaron con espanto , nin punto non dormie- 
[ron: 
Non habia maravilla, que sus mugeres per- 
[ dieron; 
Por ende se alborotaron del roido que oye- : 
[ron. 
1073. Fásia la media noche en medio de las sa- 
[las 
Vino D.? Quaresma: Dios Señor, tu me va- 
Las. 


Dieron vyoses los gallos , batieron de las alas, 
Llegaron a D. Carnal aquestas nueyas malas. 
1074. Como habia el buen omen sobra mucho 
| [ comido, 
Con la mucha vianda mucho vino ha bebido, 
Estaba apesgado , é estaba adormido, 
Por todo el su real entró el apellido, 
1075. Todos amodorrádos fueron a la pelea, 
Pusieron las sus fases , ninguno non platea, 
La compaña del mar las sus armas menea, 
Vinieronse a ferir desiendo todos : ea. 
1076. El primero de todos, que ferió a D. Car- 
| (nal, 
Fue el puerro cuello albo ,e feriólo muy mal, 
Eísole escupir flema , esta fue grand señal, 
Tovo Doña Quaresma , que era suyo el real. 
1077. Vino luego en ayuda la salada sardina, 
Ferió muy resiamente á la gruesa gallina, 
Atravesósele en el pico, afogóla aina, 
Despuesáa Don Carnal falso! la capellina. 
Vi- 
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1078. Vinien las grandes mielgas en esta delante- 
[ra, 
Los berdeles é gibias guardan la costanera: 
Vuelta es la pelea de muy mala manera, 
Caía de cada cabo mucha buena mollera, 
1079. De parte de Valencia venien las anguillas 
Salpresas € e trechadas á grandes manadillas, 
Daban a Don Carnal por medio de las costi- 
Olas, 
Las truchas de Alberche dabanle en las mexi- 
Qlas. 
1080. Ai andaba el Atun como un bravo Leon, 
Fallóse con Don Tosino , dixole mucho bal- 
[ don, 
Si non por Doña Cecina quel desvio el pendon, 
Diéranl* a Don Ladron por medio del corazon. 
1081. De parte de Bayona venien muchos cazo- 
[nes, 
Mataron las perdices , castraron los capones, 
¿Del rio de Enares venian los camarones, 
Fasta en Guadalquivil ponian sus tendejones. 
1082. Alli con los labancos lidian barbos et pe- 
[ ces, 
Dis la -plxota al puerco: dó estás, que non pa- 
[resces? 
Si ante mi te paras , darte hé lo que mereces, 
Encierrate en la mesquita, non vayas alas pre- 


[ ses, 
1083. Alli yino la lija en aquel desbarato, 
Traía muy duro cuero con mucho garabato, 
Et á costados é a piernas dábales negro rato, 
Ansi trababa dellos como si fuese gato. 
Zom. 1v, M Re 
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1084. Recudieron del mar , de pielagos, é char- 
7 [cos 
Compañas mucho estrañas € de diversos mar- 
[ cos, 
Traían armas muy fuertes, € ballestas, e ar- 
[ cos, 
Mas negra fue aquesta que non la de Larcos 
(Co) 
1085. De Sant Ander vinieron las bermejas lan- 
[ gostas, 
Traían muchas saetas en sus aljabas postas, 
Fasian a Don Carnal pagar todas las costas, 
Las plasas , que eran anchas , fasiansele angos- 
tas. 
1086. Fecho era el pregon del año jubileo, 
Para salvar sus almas habian todos deseo, 
Quantos son en la mar vinieron al torneo, 
Arenques et besugos vinieron de Berméo. 
1087. Andaba y la utra con muchos combatien- 
| (tes, 
Feriendo e matando de las carnosas gentes, 
A las torcasas matan las sabogas valientes, 
El delfin al buey viejo derribóle los dientes. 
1088. Sábalos et albures, et la noble lamplea 
DeSeyilla et de Alcantara venian á levar prea, 
Sus armas cada uno en Don Carnal emprea, 
Non le valia nada de ceñir la correa 


1089. Bravo andaba el sollo un duro villanchon, 
| Te- 


(1) Referese el poeta 2 la famosa, pero desgraciada batalla de 
Alarcos que perdid Don Alonso el Moble el año de 1195, ganas 
da por los moros, 
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Tenia en la su mano grand maza de un trechon, 
Dió en medio de la fruente al puerco e al le- 
[chon, 
Mandó que los echasen en sal de Villenchon 
1090. El pulpo alos pabones nonles daba DE 
Nin á los faysanes non dexaba volar, 
A cabritos et á gamos querialos afogar, 
Como tiene muchas manos , con muchos pue- 
[de lidiar. 
1091. Alli lidian las ostras con todos los conejos, 
Con la liebre justaban los asperos cangrejos, 
Della é della parte danse golpes sobejos, 
.  Deescamasetde sangre van llenos los vallejos. 
1092, Alli lidia el Conde de Laredo muy fuer- 
[ te, 
Congrio , cecial , € fresco mandó mala suerte 
A Don Carnal se guiendo, , llegando! ala muer- 
[ te, 
Está mucho triste , non falla quel' confuerte, 
1093. Tomó ya quanto esfuerzo,é tendió su pen- 
[ don, 
Ardis et denodado fuese contra Don Salmon. 
De Castro de Urdiales llegaba esa sazon, 
Atendióle el fidalgo , non le dixo de non. 
1094. Porfiaron grand pieza, é pasaron grand pe- 


[ na, 
Si a Carnal dexaran , dieral' mal estrena, 
Mas vino contra él la gigante ballena, q 
M2 Abra- 


(1) Villenchon es Velinchon cerca de Tarancon en Castilla la Nue- 
vo , donde hay salinas, 
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Abrazóse con él , echólo en la arena. 

1095. Lasmasdesus compañas eran ya fallescidas, 
Muchas dellas murieron,et muchaseran foidas, 
Pero ansi apeado fasia grandes acometidas, 
Defendióse quanto pudo con manos enfraque- 

[ cidas, 
1096. Como estaba ya con muy pocas compañas, 
El jabalin et el ciervo fuyeron á las monta- 
[ñas, 
Todas las otras reses fuéronle muy estrañas, 
Los que con él fincaron,non valian dos casta- 
[ñas. 
1097. Si non fuese la cecina con el grueso toci- 
[ no, 
Que estaba amarillo de dias mortesino.. 
Que non podia de gordo lidiar sin el buen vi- 
[no 
Estaba muy señero ,cecado , € mesquino. 

1098. La mesnada del mar fisose un tropel, 
Fincaron las espuelas, dieron todos en él, 
Non lo quisieron matar , hobieron duelo del, 
A él e a los suyos metieron en un cordel, 

1099. Troxiéronlos atados porque non escapa- 

as al [ sen, 
Diéronlos a la dueña ante que se aforrasen, 
Mandó luego la dueña , que a Carnal guarda- 
[ sen, 
Et a Doña Cecina con el tocino colgasen. 

1100. Mandólos colgar altos bien como atalaya, 
Et que á descolgallos ninguno y non vaya, 
Luego los enforcaron de una viga de faya, 

El sayon iba desiendo : quien tal fiso tal haya, 
Man» 
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1101. Mandóa Don Carnal, que guardase el 
[ayuno, 
Et que lo toviesen encerrado a dó non lo vea 
(ninguno, 
Si non fuese doliente , 0 confesor alguno, 
Et quel diesen á comer al dia manjar uno. 


De la penitencia quel flayre dió a Don Carnal, 
et de como el pecador se debe confesar, et 
quien ha poder de lo asolver. 


| 
| 
| 
| 


1102. Vino luego un frayle para lo convertir, 

¡| Comenzóle á predicar ,de Dios á departir, 
Hobose Don Carnal luego mucho á sentir, 
Demandó penitencia con grand arrepentir. 

1103. En carta por escrito le daba sus pecados 
Con sello de poridat cerrados e sellados 
Respondióle el flayre , quel non serian perdo- 

' (nados, 
Cerca desto le dixo muchos buenos ditados. 

1104. Non se fase penitencia por carta nin por es- 

: [crito, 
Si non por la boca mesma del pecador contri- 

y [ to, 
Non puede por escrito ser asuclto nin quito, 
Menester es la palabla del confesor bendito. 

1105. Pues que de penitencia vos fago mencion, 
Repetirvos querria una buena licion: 
Debedes creer firmemente con pura devocion, 

¡Que por la penitencia PAN Slyación: 

1106. Porque la penitencia es gosa preciada, 
Non debedes, amigos , dexarla olyidada, 


M3 Fa- 


e 
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Fablar en ella mucho es cosa muy loada, 
Quanto maslaseguieremos, mayor esla soldada, 
1107. Es me cosa muy grande entan grand fecho 
[ fablar. 
Es peligro muy fondo mas que todo el mar: 
Só rudo ée sin sciencia, non me oso aventurar, 
Salvo un poquillo que oí desputar. 
1108. Et por aquesto que tengo en corazon de es-- 
¡[erebir, - 
Tengo del miedo tanto quanto non puedo desir, 
Con la sciencia poco hé grand miedo de fallir: 
Señores, vuestro saber quiera mi menguacom-. 
[plir. 
1109. Escolar só mucho rudo, nin Maestro nin 
[Doctor, 
Aprendi et sé poco para ser demostrador, 
Aquesto que yo dixiere, entendetlo vos mejor, 
Só la vuestra emienda pongo el mi error. 
1110. Enl'santo decreto hay grand desputacion, 
Si se fase penitencia por la sola contricion; 
Determina al cabo que es la confesion 
Menester de todo en todo con la satisfacion. 
1111. Verdat es todo aquesto dó puede omen 
[fablar, 
Dó há tiempo e vida para lo emendar; 

Dó aquesto fallesce , bien se puede salvar 
Por la contricion sola, pues al non puede far, 
1112, Quito quanto a Dios que es sabidor com- 

[plido, 
Mas quanto a la Iglesia, que non judga de ascon- 
Fdido, . 


Es menester que faga por gestos e gemido 
| Sig- 
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Signos de penitencia , que es arrepentido. 
¡Maz En sus pechos feriendo a Dios manos al- 
[zando, 
Sospiros dolorosos muy tristes sospirando, 
Signos de penitencia de los ojos llorando, 
Dó mas faser non puede, la cabeza inclinando. 
1114. Por aquesto es quito del infierno mal lu- 
[gar, 
Pero que á purgatorio lo va todo a purgar, 
Alli fas la emienda , purgando el su errar 
Con la misericordia de Dios que lo quiere sal- 
[ var. 
1115. Que tal contricion sea penitencia bien lle- 
[na, 
Hay en la Santa Iglesia mucha prueba e bue- 
[na, 
Por contricion e lagrimas la Santa Magdalena 
Fue quita et absuelta de culpa e de pena. 
1116. Nuestro Señor Sant Pedro tan santa cria- 
[tura 
Negó a Jesu Christo con miedo et quejura, 
Sé yo , que lloró lagrimas triste con amargura, 
De satisfacion otra non fallo escritura. 
1117. El Rey D. Esechias de muerte condena- 
| [do 
Lloró mucho contrito a la pared tornado, 
De Dios tan piadoso luego fue perdonado, 
Quince años de vida añadió al culpado. 
1118. Muchos Clerigos simples,que non son tan 
(letrados, 
Oyen de penitencia q todos los errados, 
Quierásus parroquianos,quierá otrosculpados. 


M4 A 
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A todos los absuelven de todos sus pecados. 
1119. Enesto yerran mucho, que lo non pueden 
[faser, 
De lo que faser non pueden, non se deben en- 
[tremeter: 
Si el ciego al ciego adiestra , O lo quier traer, 
En la foya dan entrambos, e dentro van caer. 
1120. Que poder ha en Roma el Jues de Carta- . 
| ) gena? 
O que jusgará en Francia el Alcalde de Reque- 
[na? 
Non debe poner omen su fos en miese agena, 
Fase injuria € daño , € meresce grand pena. 
1121. Todos los casos grandes, fuertes, agravia- 
[dos 
A Arzobispos , e a Obispos ,e a mayores Perla- 
[dos 
Segund comun derecho le son encomendados, 
Salvo los del Papa son en si reservados. 
1122. Los queson reservados del Papa espiritua- 
[les 
Son muchos en derecho : desir quañtos e qua- 
] (les 
Serie mayor el romance mas que dos manuales: 
Quien saber los quisiere , oya las decretales, 
1123. Pues que el Arzobispo bendicho € consa- 
[grado 
De palio , e de blago ,¿ de mitra honrado (1) 
Con Pontifical non es destos apoderado, 


Por- 


(1) -En el cod. de Gayoso se leg de palo, er de blao , esto e 
de báculo y morado, V. el Indice. 
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Porque el simple Clerigo es desto tan osado? 
1124. Otro si del Obispo et de los sus mayores 
Son otros casos muchos , de que son oidores, 
Pueden bien A bsolvenos , € ser dispensadores, 
Son mucho defendidos á clerigos menores. 
1125. Muchos son los primeros e muchos son 
| [aquestos, 
Quien quisier saberlos estudie dó son puestos, 
T'rastorne bien los libros , las glosas , e los tes- 
[ tos, 
El estudio á los rudos fase sabios maestros, 
1126. Lea en el Especulo € en el su Reporto- 
(rio (1), 
Los libros de Ostiense, que son grand parlato- 
[rio (2), 
El Inocencio quarto un sotil consistorio (3), 
El Rosario de Guido novela , e directorio (4). 
1127. Decretales mas de ciento en libros et en 
[ questiones 
Con fuertes argumentos é con sotiles rasones 


Tienen sobre estos casos diversas opiniones. 
Pues 


(1) Guillermo Durante célebre jurisconsulto que murió el año 
de 1296. escribid una obra intitulada Spec: ula Juris > y por ella fue 
llamado el Especulador ; y otra Repertorium Juris > Tirabosche Stor. de- 
Ma Letter. lItal. tom. 4. pa12g. 239. y 250» 

(2) El Ostiemse así nombrado porque fue Obispo y Cardenal de 
Ostia se llamaba Arrigo , esto es, Enrique : fue gran jurisconsulto 


A 


en ambos derechos, y murió el año de Y271, Tiraboschi TOM. 4. 
Pag. 247. 

(3) Innmec. IV. llamado antes Sinibaldo de Fieschi fue tan gran Jju- 
risconsulto que le dieron el renombre de tidad del derecho. Ti- 
raboschi. tom. 4. pag. 216. 

(4) El Rosario es una obra sobre el Decreto de Graciano , que 
escribió Guido da Baiso Arcediano de Regio , famoso Jurisconsulro 
que murió en Ayiñon el año de 13138 Tiraboschi tom. je. Pag. 
276 2770 
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Pues por non desir tanto , non me rehtedes va- 
[ rones. 
1128. Vos Don Clerigo simpre , guardatvos de 
[error (1), 
De mi parroquiano non seades confesor, 

De poder que non habedes non seades judga- . 
[ dor, 

Non querades vos penar por ageno pecador. 
2129. Sin poder del Perlado , 0 sin haber licencia 
Del su Clerigo Cura non le dedes penitencia, 
Guardat , non lo absolvades, nin dedes la sen- 
[tencia 
De los acasos que no son en vuestra pertenen- 


[ cia. 


1130. Segund comun derecho aquesta es la ver- 
(dat; 
Mas en hora de muerte d de grand necesidat , 
Do el pecacor non puede haber de otro sani- 
[dat, 
A vuestros et agenos óid , asolved, et quitat. 
1131. En tiempo de peligro , dó la muerte ara- 
[pa, 
Vos sodes para todo Arzobispo et Papa, 
Todo el su poder está só vuestra capa, 
La grand necesidat todos los casos atapa. 
1132. Pero que aquestos tales debedesles man- 
[ dar, 
Que si antes que mueran, si podieren fablar 


Et 


(1) Alude al Canon 21 del Concil. Gen. 4. ¿Lateranense celebra- 
do año de 1215 en que se manda que el penitente se confiese proprio 
sacerdoti, a su Cura Párroco, 
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Et pueden haber su Cura para se confesar, 
Que lo fagan e cumplan para mejor estar. 
1133. Et otrosi mandarle a este tal doliente, 
Que si dende non muere , quando fuere valien- 
[ te, 


Que de los casos grandes que vos distes ungen- 


Íte, 


Vaya á lavarse al rio o a la fuente. 
1134. Es el Papa sin duda la fuente perenal, 
'— Caesdetodo el mundo Vicario general, 
-—Losriossonlos otros, que han Pontifical, 
-  Arzobispos,é Obispos, Patriarca, nal, 
- 1135. El frayle sobredicho, que ya vos he nom- 
[brado, 
Era del Papa e del mucho privado, 
En la grand necesidat al Carnal aprisionado 
Asolvióle de todo quanto estaba ligado. 
1130. Desque el Santo Flayre hobo Carnal con- 
[fes ado, 
Dióle esta penitencia, que por tanto pecado 
Comiese cada dia un manjar señalado, 
Et non comiese mas, é seria perdonado. 
1137. El dia del Domingo por tu cobdicia mor- 
(tal 
Combrás garvanzoscochoscon aseyte¿non al, 
Irás a la Iglesia , no estarás en la cal, 
Que non veas el mundo, nin cobdicies el mal. 
1138. Enl” dia de Lunes por la tu soberbia mu- 
[ cha 
Combrás de las arvejas, mas non salmon nin tru- 
[cha, 
Irás oir las horas, non probarás la lucha, 


Nin 
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Nin volverás pelea segund que la has ducha. 
1139. Por tu grand avaricia mándote,que el Mar- 
| ¡ [tes 
Quecomas los formigos,é mucho non te fartes, 
El tercio de tu pan comerás , O las dos partes, 
Para por Dios lo otro todo te mando que apar- 
[ tes. 
1140. Espinacas combrás el Miercoles non espe- 
[sas, 
Por la tu grand loxuria comerás muy pocas de- 
[ sas, 
Non guardastes casadas , nin monjas profesas, 
Por complir adulterio fasias grandes promesas. 

1141. El Jueves cenarás por la tu mortal ira, 

Et porque te perjuraste desiendo la mentira, 
Lentejas con la sal, en resar te remira, 
Quando mejor te sepan, por Dios de ti las tira. 

1142. Por la tu mucha gula et tu grand golosí- 

[na 
El Viernes pan et agua comerás , é non cosina, 
Fostigarás tus carnes con santa desciplina, 
Haberte ha Dios merced , é saldrás de aquí ai- 

[na. 

1143. Come el diade Sábado lasfabas et non mas, 
Por tu envidia mucha pescado non comerás; 
Como quier que algund poco en esto lastarás , 
Tu alma pecadora ansi la salvarás. 

1144. Anda en este tiempo por cada ciminterio, 
Visita las Iglesias , resando el salterio, 
Está y muy devoto al santo misterio, 
Ayudarte há Dios € habras pro del laserio. 

1145. Dada la penitencia, fiso la Confesion, 

| Es- 
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Estaba Don Carnal con muy grand devocion: 
Desiendo mia culpa, dióle la absolucion, 
_Partióse del el frayle , dada la bendicion! 
1146. EFincó alli encerrado Don Carnal el coy- 
i [toso, 
Estaba de la lid muy fraco , et Horoso, 
Doliente et mal ferido, costribado , et dolioso, 
Non le yee ninguno Christiano religioso, 


De lo que se fase Miercoles Corvillo en la 
Quaresma. 


1147. Desque hobo la dueña vencido la fasienda, 
Movió todo el real, mandó coger su tienda, 
Andando por el mundo mandó faser emienda, 
Los unos á los otros non se pagan de. contien- 

[ da. 
qe: 148. Luego el primero dia el Miercoles Corvi- 
| flo 

Enlas casas, dó anda, cesta nin canistillo 
Non dexa tajador,, AETAA nin cantarillo, 
Que todo non ló muda sobre limpio librillo, 

1149. Escudillas, sartenes , tinajas , € calderas, 
Cañadas , e barriles , todas cosas caseras 
Todo lo fase lavar:a las sus lavanderas, 
Espectos , et garrales , ollas , € coberteras, 

1150. Repara las moradas , las paredes repega, 

| Dellas'fase de uevo , € dellas enjalvega, 
A dó ella ver lo puede,sucedad non se llega, 
Salvoá D. Carnal, non sé á quien non plega. 

1151. Biencomo eneste día para el cuerpo repara, 

Asi en este día por el alma se para; 


A 
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A todos los Christianos llama con buena cara, 
Que vayan a la Iglesia con conciencia clara. 

1152. A losquealla van con el su buen talente, 
Con ceniza los cruzan de ramos en la fruente, 
Dicen los que se conoscan , et los venga mien-- 

(te, 

Que son ceniza e tal tornarán ciertamente. 

1153. Al Christiano católico dale el santo sig- * 

[no, 

Porque en la Quaresma viva limpio et digno, - 

De mansa penitencia al pecador indigno 
Ablanda robre duro con el su blando lino. 

1154. En quanto ella anda estas oblas fasiendo, 
Don Carnal el doliente iba salud habiendo, 
Ibase poco á poco de la cama irguiendo, 

Pensó como fesiese,como fuese reyendo. 
1155. DixoD. Ayuno el Domingo de Ramos, 
V ayamos olr misa, Señor, vos e yo ambos, 
Vos oyredes misa , yo resaré mis salmos. 
remos la pasion , pues que valdíos estamos. 
I sl Respondióle D, Ayuno, que desto le pla- 
| [sia, 
Resio es D. Carnal , mas flaco se fasia, : 
Fueron á la Iglesia, non 4 lo quel desia, 
De lo que dixo en casa alli se desdesia. 

1157. Fuyó de la Iglesia, fuese á la Joderia, 
Rescebieronlo muy bien en su carneceria, 
Pascua de pan cenceño estos los venia, 
Plogo a ellos con él, é el vido buen dia. 

1158. Luego Lunes de mañana D. Rabi Acelin 
Por le poner salvo emprestóle su rosin, 
Púsose muy privado en estremo de Medellin, 


Di- 
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- Dixieron los corderos, vedes aqui la fin. 

1159. Cabrones, € cabritos, carneros,t ovejas, 
Daban grandes balidos , disen estas consejas: 

Si nos lieva de aqui Carnal por las callejas, 
A muchos de nosotros tirara las pellejas. 

1160, Plados de Medellin, de Cáceres , de Tro- 
iH xillo, 
La Vera de Plasencia fasta Valdemorillo (1), 
Et toda la Serena, el presto mancebillo 
Alborozó aina, fiso muy grand portillo. . 

1161. El campo de Alcudia , é toda Calatrayz, 
El campo de Fasalvaro , en Basaín entraba, 

nO) 
En tres dias los anduvo , semeja que volaba, 
El rosin del Rabí con miedo bien andaba. 
1162, Desquel' vieronlos toros, irisaron los cer- 
| [xos, 
Los bueyes e vacas repican los cencerros, 
Dan grandes apellidos terneras et becerros, 
Aba aba vaquerizos , acorrednos con los .per- 
[ros. 

1163, Envió las cartas á dó andar no pudo 
Et por esas montañas , en la sierra estudo, 

E contra la Quaresma estaba muy sañudo, 
Pero de venir solo non era atrevudo. 

116.4. Estas fueron las cartas, el testo , € la glosa: 

De nos D. Carnal fuerte matador del toda cosa 
A 


A AA A RAND AO "A 

(1) Valdemorillo en las cercanias del Escorial. Valdemoriello en 
la Montería del R. D. Al. l. 3. c, 9, col, 3. 

(2) En el cod, de Gayoso Balsavin, 0 Valsabin,como tambien en 
la Montería del Rey D. Alonso: lo que prueba la etimología de 
Vallis sapinoruwm , de los quales arboles abunda aquel Real Sitio Y, 
la Biblsorh. Arab, Scurial. tgm, 2. pag, 63. col. 2. 
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A ti Quaresma fraca, magra , et vil sarnosa, 
Non salud , mas sangria como a mala flemosa. 
1165. Bien sabes , como somos tu mortal enemi- 
[go: 
Enviamos nos á ti al Almuerso nuestro amigo, 
Que por nos te lo diga, como seremos contigo, 
De hoy en quatro e que será el Domingo. | 
1166. Como. ladron veniste de noche á lo escu- 
| (xa(0, 
Estando nos dormiendo, yasiendo nos seguro, 
Non te nos defenderás en castillo nin en muro, 
Que de ti non hayamos el cuero maduro. 
1167. La nota de la carta venia á todos : Nos 
. Don Carnal poderoso por la gracia de Dios 
A todos los Christianos , ¿ Moros, e Jodios 
Salud con muchas carnes siempre de nos á ves. 
1168. Biensabedes, amigos, encomo mal pecado 
Hoy ha siete A ee que fuemos desafiado 
De la falsa Quaresma ,e del mar airado, 
Estando nos seguro fuemos della arrancado. 
1169. Por ende vos mandamos, vista la nuestra 
carta 
Que la desafiedes antes que dende parta, 
Guardatla , que non fuya, que todo el mundo 
[ enarta, 
Enviátgelo desir con Doña Merienda Lal 
1170. Et vaya el Almuerso , que es mas aperce- 
[bido, 
Dígale que el Domingo antes del sol salido 
Irémos lidiar con ella, fasiendo grand roido, 
S1 


(1) Alude 4 que la Quaresma entra de noche d las doce. 
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Si muy sorda non fuere, oirá nuestro apellido. 

1171. Nuestra carta leida, tomad della trasla- 

[do, 

Dalda a D. Almuerso, que vaya con el manda- 

¡ 1 [do, 
Non se detenga y , vaya luego privado; 

Dada en Valdevacas nuestro Lugar amado (1). 

1172. Escritas son las cartas todas con sangre vi- 


va, 
Todos con el plaser, cada uno do iba, : 
Desian á la Quaresma : dó te asconderás cativa 
Ella esta rason habíala por esquiva. 
1173. Pero que ella non habia las cartas rescebi- 
das; 
Mas desque gelas dieron , et le fueron leidas, 
Respondió mucho flaca , las mexillas caidas, 
Dixo : Dios me guarde destas nueyas oidas. 
1174. Por ende cada uno esta fabla decuere, 
Quien 4 su amigo popa, a las sus manos mue- 
[ re, 
El que á su enemigo non mata, si podiere, 
Su enemigo matará a él, si cuerdo fuere (2): 
1175. Disen los naturales, que non son solas las 
| Lvacas, 
Mas que todas las fembras son de corazon fra- 


[cas, 
Para lidiar non firmes quanto en afrecho esta- 


[ cas, 
Salvo si son vellosas, ca estas son berracas. 
+ Tom. 1y. N Por 


(1) Fornavacas y Valdevacas V. el Prólogo, 
(2) No será cuerdo christiano si le hiciere, 9 no le Psrdonares 
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1176. Por ende D.? Quaresma de flaca complesion 
Reseló de la lid muerte d grand presion, 

De ira Jerusalem habia fecho promision; 
Para pasar la mar puso muy grand mision. 

1177. La dueña en su ribto puso dia sabido 
Fasta quando lidiasen,bien lo habedes oido: 
Por ende non habia porque lidiar con su ven: 

(cido; 
Sin verguenza se pudo ir, el plaso ya venido. 

1178. Loal es ya verano , € non venian del mar 
Los pescados á ella para la ayudar: 

Otro si dueña flaca non es para lidiar: 
Por todas estas rasones non quiso esperar. 

1179. El Viernes de Indulgencias vistió nueva es- 

[clamina (1) 

Grande somblero redondo con mucha concha 

[ marina, 

Bordon lleno de imagenes, en él la palma fina, 
Esportilla é cuentas para resar aina. 

1180. Los zapatos redondos é bien sobresolados, 
Echó un grand doblel entre los sus costados, 
Gallofas € bodigos lieva y condesados, 

Destas cosas romeros andan aparejados. 

1181. De yuso del sobaco va la mejor alfaja 
Calabaza vermeja mas que pico de graja, 
Bien cabe su asumbre é mas una meaja, 

Non andan los romeros sin aquesta sofraja. 

1182. Estaba demudada desta guisa que vedes; 
El Sabado á la noche saltó por las paredes (2), | 


15: 


(1y Viernes santo. 
42) Las doce de la noche del Sabado santo son come las paredes 


9 linea divisoria entre la Quaresma y el Caxnal, 
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Dis: vos que me guardades, creo, que me non 
[ tomedes, 
Que a todo pardal viejo nonl' toman en todas 
[ redes. 
1183. Salió mucho aina de todas aquestas calles, 
Dis:tu Carnal soberbio meto que non me fa- 
Ules, 
Luego aquesta noche llegó a Ronzasvalles, 
Vaya, e Dios la guie por montes é por valles. 


De como D. Amor ¿ D. Carnal venieron , e los 
salieron a rescebir. 


1184. Vigilia era de Pascua, Abril cerca pasado, 
El Sol era salido, por el mundo rayado, 
Fue por toda la tierra grand roido sonado 
De dos Emperadores, que al mundo han llega- 
[ do. 
1185. Estos Emperadores Amor et Carnal eran; 
A rescebirlos salen quantos que los esperan, 
Las aves elos arbores nobre tiempo aileran, 
Los que Amor atienden, sobre todos se esme- 
(ran. 
1186. A D. Carnal rescibentodos los carniceros, 
Et todos los Rabís con todos sus aperos, 
A el salen triperas taniendo sus panderos, 
De muchos que corren monte llenos yanlos ote- 
[ ros. 
1187. El pastor lo atiende fuera de la carrera 
Taniendo su zampoña et los albogues espera, 
Su mozo el caramillo fecho de cañavera, 
Taniendo el rabadán la cítola trotera. 
N 2 Bor 
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1188. Por el puerto asoma una seña bermeja, 
En medio una figura , cordero me semeja, 
Vienen de redor della balando mucha oveja, 
Carneros et cabritos con su chica pelleja. 
1189. Los cabrones valientes, muchas vacas, et 
[ toros, 
Mas vienen cerca de ella que en Granada hay 
[ moros, 
Muchos bueyes castaños, otros hoscos,e lo- 
[ros, 
Non lo compraria Dário con todos sus tesoros. 
1190. Venia D. Carnal en carro muy preciado, 
Cobierto de pellejos, et de cueros cercado, 
El buen Emperador está arremangado 
En saya, faldas en cinta , é sobra bien armado. 
1191. Traía en la su mano una segur muy fuer- 
[ te, 
A toda quatropea con ella dá la muerte, 
Cuchillo muy agudo á las reses acomete, 
Con aquel las deguella , e 4 desollar se mete. 
1192. En deredor traía ceñida de la su cinta 
Una blanca rodilla, esta de sangre tinta, 
Al cablon, que está gordo, el muy mal gelo 
| (pinta, 
Fase faser be balando en vos et doble quinta. 
1193. Tenia cofia enla cabeza quel cabello non)” 
Lsalga, 
Quiza tenio vestida blanca e rabi-galga, 
En el su carro otro á par del non se cabalga, 
A la liebre que sale , luego le echa la galga. 
1194. En derredor de si trae muchos alanes, 


Vaqueros, et de monte, é otros muchos canes, 
- Sa» 
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Sabuesos et podencos quel' comen muchos pa- 


[nes, 

Et muchos poqlermiegos, que saben matar car- 
[nes. 

1195. Sogas para las vacas, muchos pesos, € pe- 
[sas, 


Tajones e garabatos, grandes tablas, é mesas, 
Para las triperas gamellas é artesas, 
Las alanas paridas en las cadenas presas. 
1196. Rehalas de Castilla con pastores de So- 
[ria 
Recibenlo en sus pueblos , disen del grand es- 
[ toria, 
Taniendo las campanas en desiendo la gloria , 
De tales alegrias non ha el mundo memoria, 
1197. Posó el Emperante en sus carnecerlas, 
Venian a obedecerle villas , et alcarias, 
Dixo con grand orgullo muchas blavas gran- 
[ dias, 
Comenzó el fidalgo ¿ faser caballerias. 
1198. Matando e degollando, et desollando re- 
Ses, 
Dando a quantos venian Castellanos , et Ingle- 
[ses, 
Todos le dan dineros , € dellosle dan torneses, 
Cobra quanto ha perdido en los pasados me- 


[ ses. 


N 3 De 
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De como Clerigos ¿ Legos , e Flayres , é 
Monjas, ¿e Dueñas , e Joglares salieron 
a recebir a D. Amor. 


1199. Dia era muy santo de la Pascua mayor , 
El Sol era salido muy claro é de noble color, 
Los omes é las aves et toda noble flor 
Todos van rescebir cantando al Amor. 

1200. Rescibenlo las aves, gayos,et ruyseñores, 
Calandrias , papagayos mayores e menores, 
Dan cantos plasenteros e de dulces sabores, 
Mas alegria fasen los que son mas mejores. 

1201. Rescibenlos los arbores con ramos et con 

[flores 
De diversas maneras, de diversos colores, 
Recibenlo los omes , et dueñas con amores, 
Con muchos instrumentos salen los atambores, 

1202. Alli sale gritando la guitarra morisca 
De las voses aguda e de los puntos arisca, 

El corpudo laud que tiene punto á la trisca, 
La guitarra latina con esos se aprisca. 

1203. El rabé gritador con la su alta nota, 
Cabél el orabin taniendo la su rota, 

El salterio con ellos mas alto que la Mota, 
La bihuela de péndola con aquestos y sota. 
1204. Medio caño et arpa con el rabé morisco, 

Entrellos alegranza el galipe Francisco, 
La rota dis con ellos mas alta que un risco, 
Con ella el tamborete,sin el non vale un prisco. 

1205. La vihuela de arco fas dulces de bayladas, 
Adormiendo á veses , muy alto a las vegadas , 
| Vo- 
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Voses dulses , sabrosas, claras, et bien pintadas, 
A las gentes alegra , todas las tiene pagadas. 
1206. Dulce caño entero sal con el panderete, 
Con sonajas de asofar fasen dulce sonete, 
Los organos y disen chanzones é motete, 
La adedura albardana entre ellos se entremete. 
1207. Dulcema,é axabeba, el finchado albogon, 
Cinfonia e baldosa en esta fiesta son, 
El frances odrecillo con estos se compon, 
La reciancha mandurria alli fase su son. 
1208. “Trompas e añafiles salen con atambales, 
Non fueron tiempo ha plasenterias tales, 
Tan grandes alegrias , nin atan comunales, 
De juglares van llenas cuestas e eriales. 
1209. Las carreras van llenas de grandes proce- 
[ siones, 
- Muchos omes ordenados, que otorgan perdo- 
[ nes, 
Los legos segrales con muchos clerisones, 
En la procesion iba el Abad de Bordones (1). 
1210. Ordenes de Cister con las de Sant Benito 
La orden de Crus niego con su Abat bend:- 
[to (2) 
Quantas ordenes-son non las puse en escrito, 
Venite exultemus cantan en alto grito (3). 
N 4 r- 


b 

(x) Abad de Bordones, esto es , de Verdonas que es del Cistér 
en Gascuña. Hay en Galicia dos pueblos, uno S. Pedro de Bordones: 
otro Berdones: llaman alli Abades á los Curas. 

(2) Crus niego : esto es, Cluni ciudad de Francia en Borgoña 
Abadia de Benitos. 

(3) Reprehenstble abuso hace aqui el poeta en la aplicacion de 
los textos sagrados que debiera Íaber omitido, y solo se dexan aqui 
como excmplo de lo que se debe evitar, 
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1211. Orden de Santiago con las del Hospital, 
Calatrava, e Alcantara con la de Buenaval (1), 
Abades beneditos en esta fiesta tal, 
Te amorem laudamus le cantan et al. 
1212. Alli van de Sant Paulo los sus Predicado- 
[ res, 
Non va y Sant Francisco, mas van Elayres me- 
| [nores, 
Alli van Agostines e disen sus cantores: 
Exultemus lr letemur ministros et Priores. 
1213. Los de la Trinidad con los frayles del Car- 
[ men, 
Elos de Santa Eulalia porque nonse ensañen (2) 
Todos mandan que digan, que canten , € que 
- fllamen: 
Benedictus quí venit , responden todos: Amen, 
1214: Frayles de Sant Anton van en asta qua- 
[drilla, 
Muchos buenos caballos , ¿ mucha mala silla, 
Iban los escuderos en la saya cortilla, 
Cantando andeluya anda toda la villa. 
1215. Todas dueñas de orden las blancas, é las 
[ prietas 
De Cistel, Predicaderas, ¿ muchas Menoretas, 
Todas salen cantando , disiendo chanzonetas: 
Mane nobiscum domine,que tañen a completas. 
De 


(2) Búenaval Bonaval monasterio dé Bernardos en el Arzobispa- 
ño de Toled», fundado en el siglo XII en tiempo del Rey D. Al. 
el Noble. Suprimida su abadia en el de D. Juan el 1I,se unió al 
de Montesion que está 4 media legua de Toledo. 

(2) Lo de Santa Eulalia sen los Mercenaries. Porqué se llama- 
ron asi, véase en la Hist. Gencral de la Ord. escrita po: F. Alon- 
so Rcmen , Lib. 2. t. 4. fol. 47. 
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1216. Dela parte del Sol vi venir una seña 
Blanca, resplandesiente , mas alta que la peña, 
En medio figurada una imagen de dueña, 
Labrada es de oro, non viste estameña. 
1217. Traía en su cabeza una noble corona 
De piedras de grand precio, con amor se adona 
Llenas trae las manos de mucha noble dona, 
Non compraria Francia los paños que viste, 
1218. A cabo de grand pieza vi al que la traíe 
Estar resplandeciente á todo el mundo riye, 
Non compraria Francia los paños que vistie , 
El caballo de España, muy grand precio valie. 
1219. Muchascompañas vienen con el grand Em- 
| ( perante, 
Arciprestes et dueñas, estos vienen delante, 
Luego el mundo todo,et quanto vos dixe ante, 
De los grandes roidos es todo el val sonante. 
1220. Desque fue y llegado D. Amor el lozano, 
Todos finojos fincados besáronle la mano, 
Al que gela non besa teníanlo por villano; 
Acaesció grand contienda luego en ese llano. 
1221. Con quales posaric hobieron grand porfía, 
Querria levar tal huesped luego la clerisia, 
Fuéronle muy contrarios quantos tienen fleylia, 
Tambien ellas como ellos querrian la mejoría. 
1222. Dixieron alli luego todos los religiosos € 
[ordenados: 
Señor , nos te daremos monesterios honrados, 
Refitorios muy grandes , € manteles parados, 
Los grandes dormitorios delechos bienpoblados. 
1223. Non quieras á los clerigos por huespedes 
[ de aquesta, 
Ca 
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Cá non tienen moradas,dó toviesedes la fies- 
j [ ta: 
Señor , chica morada á grand Señor non presta, 
De grado toma el clerigo,é amidos empresta. 
1224. Esquilman quanto pueden a quien se les 
Fallega, 
Non han de que te fagan servisio que te ple- 
[ga, 
A grand Señor conviene grand palacio é grand 
y [ vega, 
Para grand Señor non es posar en la bodega. 
1225. Señor, disen los clerigos, non quieras ves- 
[tir lana, 
Estragarie un frayle quanto el convento gana, 
La su posaderia non es para ti sana, 
Tienen muy grand galleta ,e chica la campa- 
Ena. 
1226. Non te faran servicio en loque dicho han, 
Mandan lechos sin ropa , € manteles sin pan, 
Tienen cosinas grandes, mas poca carne dan, 
Coloran su mucha agua con poco azafran. 
1227. Señor,sey nuestro huesped, disienlos ca- 
[ balleros: 
Non lo fagas , Señor , disen los escuderos, 
Darte han dados plomados (1), perderas tus 
[ dineros, 
Al tomar vienen prestos , a la lid tardineros. 
1228. Tienden grandes alfamares , ponen luego 
[tableros 
Pintados de jalderas como los tablageros, 


Al 


(1) Dados plomados. V. cl indice. 
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Al contar las soldadas ellos vienen primeros, 
Parar en frontera muchos ay costumeros. 
1229. Dexa todos aquestos , toma de nos servi- 
[ cio: 
Las Monjas le dixeron , Señor , non habrias vi- 
[ cio, 
Son pobres bahareros de mucho mal bollicio, 
Señor , véte con nusco, prueba nuestro celicio. 
1230. Alli responden todos , que non gelo con- 
-  [sejaban, 
Que amaban falsamente á quantos las amaban, 
Son parientas del cuervo , de cras en cras an- 
(daban, 
Tarde cumplen ó nunca lo que afiusaban. 
1231. Todo su mayor fecho es dar muchos some- 
[ tes, 
Palabrillas pintadas , fermosillos afeytes, 
Con gestos amorosos e engañosos juguetes, 
Traen a muchos locos con sus falsos risetes. 
1232. Mio Señor D. Amor, si él a mi creyera, 
El combid de las Monjas aqueste rescibiera, 
Todo vicio del mundo et todo plaser hobiera, 
Si en la mongia entrara, nunca se arrepentiera. 
1233. Mascomo el grand Señor non debe ser van- 
[dero, 
Non quiso rescebir el combid refertero, 
Dióles muchas gracias , estaba plasentero, 
A todos prometió merced , et á4 mi primero. 
1234. Desque viami Señor,que non tenia posada, 
Et vi, que la contienda era ya sosegada, 
Finqué los mis hinojos antél € su mesnada, 
Demandele merced aquesta señalada: 


Se_ 
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1235. Señor, tu me hobiste de pequeño criado, 
El bien, si algo sé , de ti me fue mostrado, 
De t1 fur apercebido e de ti ful castigado, 
En esta santa fiesta sey de mi ospedado. 
1236. Su mesura fue tanta, que oyó mi peticion, 
Fue a la mi posada con esta procesion, 
Todos le acompañan con grand consolacion, 
Tiempo ha que non anduve tan buena estacion, 
1237. Fuéronse a sus posadas las mas de aquestas 
[ gentes, 
Peroque en mi casa fincaron los instrumentos, 
Mi Señor D. Amor en todo paró mientes, 
Ca vido pequeñas casas para tantos servientes. 
1238. Dis: mando, que mi tienda finque en aquel 
[plado; 
Si me vinicre a ver algund enamorado, 
De noche e de día alli sea el estrado, 
Ca todo tiempo quiere a todos ser pagado. 
1239. Desque hobo yantado, fue la tienda arma- 
[da, 
Nunca pudo ver omen cosa tan ácabada, 
Bien creo , que de Angeles fue tal cosa obra- 
(da (1), 
Que omen terrenal desto non faria nada. 
1240. La obra de la tienda vos querria contar, 
Avérsevos ha un poco á tardar la yantar: 
Es una grand estoria , pero nenes de dexar, 
Muchos dexan la cena por fermoso cantar. 
1241. Elmastel,en quesearma,es blanco de color, 
Un marfil ochayado , nunca!” vistes mejor, 
De 


(1) Poetica y desatinada ponderacion del Autor, 
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De piedras muy preciosas cerrado en derredor, 
Alúmbrase la tienda de su grand resplandor. 
1242. En la cima del mastel una piedra estaba, 
Creo,que era robí, al fuego semejaba, 
Non habia menester sol, tanto de si alumbra- 
(ba, 
De seda son las cuerdas , con que ella se tira- 
(ba. 
1243. Enssuma vos lo .cuento por non vos dete- 
[ner, 
Si.todo esto escribiese , en Toledo non hay pa- 
[pel (1) 
En la obra de dentro hay tanto de faser, 
Que si lo desir puedo , merescia el beber. 
1244. Luego á la entrada á la mano derecha 
Estaba una mesa muy noble é muy fecha, 
Delante ella grand fuego, de si grand calor 
[ echa, 
Quantos comen á ella, uno á otro asecha. 
4245. “Tres caballeros comian todos 4 un tablero 


E) 
Asentados al fuego cada uno señero, 
Non se alcanzarien con un luengo madero, 
E non cabrie entrellos un canto de dinero. 
1246. El primero comia las primeras cherevias, 
Comienza á dar zanahoria á bestias de esta- 
[brias, 
Da primero farina á bueyes de erias, 
Fa- 
A 


(1) Parece que el peera escribia en Toledo. V., la copla 1643. 
(2) Describe el pocta las quatro estaciones del año. Los tres Ca- 
balleros son Enero, Febrero y Marzo. 
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Fase dias pequeños e mañanas muy frias. 
1247. Comia nueses primeras € asaba las casta- 
[ñas, 
Mandaba sembrar trigo ,é cortar las montañas, 
Matar los gordos puercos , € desfaser las caba- 
[ñas, 
Las viejas tras el fuego ya disen las pastrañas. 
1248. El segundo comia toda carne salpresa, 
Estaba enturbiada con la niebra su mesa, 
Fase nuevo aseyte,con la blasa non! pesa, 
Con el frio a las de veses en las sus uñas be- 
[sa. 
1249. Comie el caballero el tocino con verzas, 
Enclaresce los vinos con ambas sus almuesas, 
Ambos visten zamarras,querrien calientes que- 
L sas, 
En pos de este estaba uno con dos cabezas. 
1250. A dos partes otea aqueste cabezudo, 
Gallinas con capirotada comia á menudo, 
Fasta serrar sus cubas, fenchirlas con embudo, 
Echar de yuso yelos que guardan vino agu- 
[do. 
1251. Fase á sus collasos faser los valladares, 
Refaser los pesebres , limpiar los albañares, 
Cerrar los silos del pan , e seguir los pajares, 
Mas querrien entonce peña que non loriga nin 
Lijares. 
1252. Estaban tres fijosdalgo á otra noble en, 
I) 
Mucho estaban llegados , uno a otro non a 
Non 


(1) Abril, Mayo y Junio. 
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Non se podrian alcanzar con las bigas de Gao- 


La, 


Non cabria entre uno € otro un cabello de Pau- 
La. 
1253. El primero de aquestos era chico enano, 
Horas triste sañudo , horas selíe lozano, 
Tenia las yerbas nuevas en el plado ansiano, 
Partese del invierno , € con el viene verano. 
1264. Lo mas que este andaba era viñas podar, 
Et engerir de escoplo , € gavillas amondar, 
Mandaba poner viñas para buen vino dar, 
Con la chica alhiara non!” pueden abondar. 
1255. El segundo envia á viñas cavadores, 
Echan muchos mugrones los amugronadores, 
Vid blanca fasen prieta buenos enjeridores, 
A omes, aves, e bestias mételos en amores. 
1256. Este été tres diablos presos en su cadena, 
El uno enviaba a las dueñas dar pena 
Pesal” en el lugar dó la muger es buena, 
Desde entonce comienza á pujar el avena. 
1257. El segundo diablo entra en los Abades, 
Arciprestes e dueñas fablan sus poridades 
Con este compañero que les dan libertades, 
Que pierden las obladas e fablen vanidades. 
1258. Antesviene cuervo blanco que pierdan as- 
[neria, 
Todos ellos e ellas andan en modorfia, 
Los diablos dó se fallan , lleganse a compañia, 
Fasen sus diabluras e su truhaneria. 
1259. Envia otro diablo en los asnos entrar, 
En las cabezas entra , non en otro lugar, 
Fasta que pasa Agosto non dexan de rebusnar, 
Des- 
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Desde alli pierden seso, esto puedes probar. 
1260. El tercero fidalgo está de tores lleno, 
Con los vientos que fase, grana trigo et cen- 
[ teno, 
Fase poner estacas que dan aseyte bueno, 
A los mosos medrosos ya los espanta el trueno. 
1261. Andan tres ricos hombres alli en una dan- 
(aa (0, 
Entre uno é otro non cabe punta de lanza, 
Del primero al segundo hay una grand labran- 
ea (za, 
El segundo al tercero con cosa non le alcanza. 
1262. El primero los panes € las frutas granaba, 
Fígados de cabrones con ruybarbo armozaba , 
Fufan dél los gallos , 4 todos los mataba, 
Los barbos € las truchas á menudo cenaba, 
1263, Buscaba casa fria , fuía de la siesta, 
La calor del estio doler fase la tiesta, 
Anda muy mas lozano que pabon en Loresta, 
Busca yerbas é ayres en la sierra enfiesta. 
1264. El segundo tenia en su mano la fos, 
Segando las cebadas de todo el alfos, 
Comia las bebras nuevas, e cogía el arros, 
Agrás nuevo comiendo embargóle la vos. 
1265. Engeria los arbores con agena cortesa, 
Comia nuevos palales , sudaba sin peresa, 
Bebia las aguas frias de su naturalesa, 
"Praía las manos tintas de la mucha zeresa. 
1266. El tercero andaba los centenos trayendo 
Trigos é todas mieses en las eras tendiendo, 


Es- 


(7 Julio, Agosto y Septiembre. 
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Estaban de los arbores las frutas sacodiendo, 
+ El tábano al asno ya le iba mordiendo. 
1267. Comienza á comer las chiquitas perdices, 
Sacan barriles frios de los posos helices 
La mosca mordedor fas traer las narises 
A las bestias por tierra , e abaxar las cervises, 
1268. Tres labradores vinien todos una carrera 
| | AN 169 
Al segundo atiende el que vá en delantera, 
El tercero al segundo atiendel' en frontera, 
El que viene non alcanza al otro quel” espera. 
1269. El primero comia ubas ya maduras, 
Comia maduros figos de las figueras duras, 
T'rillando e ablentando aparta pajas puras, 
Con él viene Otoño con dolencias e curas. 
1270. El segundo adoba , e repara carrales, 
Estercuela barbechos é sacude nogales, 
Comienza á vendimiar ubas de los parrales, 
Escombra los rastrojos , € cerca los corrales, 
21271. Pisa los buenos vinos el labrador tercero, 
EFinche todas sus cubas como buen bodeguero, 
Envia derramar la simiente al ero, 
Acércase el invierno , bien como de primero. 
1272. Yo fui maravillado desque vi tal vision, 
Coydé que soñaba , pero que verdat son, 
Rogué a mi Señor , que me diese razon, 
Por do yo entendiese que era d que non. 
1273. El mi Señor D. Amor como omen letrado 
En una sola palabra puso todo el tratado, 
Por dó el que lo oyere será certificado, 
Tom 1v. O Es- 


O TMWIETAN . . . 
(1) Octubre , Noyiembre y Diciembre, 
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Esta fue su respuesta , su dicho ableyiado. 

1274. El tablero, la tabla, la danza, la carrera, 
Son quatro temporadas del año del espera; 
Los omes son los meses , cosa es verdadera 

Andan e non se alcanzan , atiendense en carre: 

(ra. 

1275. Otras cosas estrañas muy graves de creer 

Vi muchas en la tienda; mas por non vos dete 


[ner, 


E porque enojoso non vos querria ser, 
- Non quiero de la tienda mas prólogo faser. 


1276. Mio Señor, desque fue su tienda a | 
A 


Vino dormir á ella, fue poca su estada: 
Desque se leyantó , non vido su mesnada, 
Los mas con D. Carnal fasian su morada. 
1277. Desque lo vi despacio como era su criado, 
Atrevime, e preguntel” que el tiempo pasado, 
Como nunca me viera :a dó habia morado? 
Respondióme con sospiro € como con coydado. 
1278. Dixo:en la invernada visité a Sevilla, 
Toda el Andalusia, que non fincó y villa, 
Alli toda persona de grado se me homilla, 


Andando mucho yicioso , quanto fue máravi- 
Qla, 


1279. Entrada la Quaresma víneme para Tole-= 


| [do, 
Coydé estár vicioso, plasentero e ledo, 
Fallé grand santidad , fisome estar quedo, 
Pocos me rescebieron, nin me fesieron del dedo, 
1280. Estaba en un palacio pintado de almagra, 
Vinoá mimucha dueña de mucho ayuno magra, 


Con 
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Con muchos pater nostres e con mucha oracion 
| [agra, 
Echáronme de la cibdat por la puerta de Vi- 
[sagra. 
1281. Aun quise porfiar , fuime para un monas- 
[ terio, 
- Fallé por la caustra é por el ciminterio 
Muchas religiosas resando el salterio, 
Ví que non podia sofrir aquel laserio. 

1282. Coydé en otra orden rallar cobro alguno, 
Do perdiese laserio , non pud” fallar ninguno, 
Con oracion , é limosna, e con mucho ayuno, 
Redrábanme de sí, como si fuese lobuno. 


1283. En caridat fablaban, mas non me la fasien, 


Yo veía las caras , mas non lo que desien, 
Mercado falla omen , en que gana si se detien, 
Refes es de cogerse el omen do se falla bien. 
1284. Andando por la cibdat radio et perdudo, 
Dueñas é otras fembras tallaba a menudo, 
Con sus Áve Marias fasianme estar mudo, 
Desque vi que me mal iba , fuime dende sañu- 
| [do. 
128%. Sali de esta laseria , de coyta, e de lastro, 
Fui tenerla Quaresma a la villa de Castro (1), 
Rescebieron muy bien á mí € a mi rastro, 
Pocos alli fallé, que non me llamasen padrasto, 
1286. Pues Carnal es venido , quiero perder la- 
| seria, 
La Quaresma católica dola a Santa Quitexa, 
Quiero ir Alcalá, moraré en la teria, 
o 2 Den- 


(1) Castro Ordiales, 
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Dende andaré la tierra, dando á muchos mate- 
[ ria. 
1287. Otro dia mañaña antes que fues de dia 
Movió con su mesnada Amor, e fue su via, 
Dexoms con coydado , pero con alegria, 
Este mi Señor siempre tal costumbre habia. 
1288. Siempre doquier que sea,pone mucho coy- 
[dado 
Con el muy grand plaser al su enamorado, 
Siempre quiere alegria, plaser , € ser pagado, 
De triste e de sañudo non quiere ser hospeda- 


[ do. 


De como el Arcipreste llamó a su vieja , que 
le catase algund cobro. 


1289. Dia de Quasimodo Iglesias et Altares 
Vi llenos de alegrias , de bodas e cantares, 
Todos habien grand fiesta, fasien grandes yan- 

[ tares, 
Andan de boda en boda Clerigos e Juglares. 
1290. Los que antes son solos , desque eran casa- 
[ dos 
Veíalos de dueñas estar acompañados, 
Pensé como hobiese de tales gasajados, 
Ca omen queessolo, siempre piensa coydados, 
1291. Eis llamar Prota-conventos la mi vieja sa- 
[bida, 
Presta e plasérifera de grado fue venida, 
Roguel”, que me catase alguna tal garrida, 
Ca solo sin compaña era penada vida, 
1292. Dixome, que conoscia una viuda lozana, 


Muy 
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Mny rica, € bien moza, e con mucha ufana: 
Dis: Arcipreste , amad esta , yo iré allá maña- 
[ña, 
Et si esta recabdamos , nuestra obra non es va- 


na, 
1293. Con la mi vejesuela enviéle ya qué : 
Con ella estas cántigas que vos aqui trobé, 
Ella non la erró , e yo non le pequé, 
Si poco ende trabajé , muy poco ende saqué, 
1294. Asas fiso mi vieja quanto ella faser pudo, 
Mas non pudo trabar, atar, nin dar nudo, 
Tornó a mi muy triste , ¿ con corazon agudo; 
Dis: do non te quieren mucho, non vayas á 
[ menudo. 


De como el Arcipreste fue enamorado de una 
dueña, que vido estar fasiendo oracion. 


1295. Dia era de Sant Marcos, fue fiesta señala- 
[da, 
Toda la Santa Iglesia fas procesion honrada, 
De las mayores del año de Christianos loada, 
Acaecióme una ventura la fiesta non pasada. 
1296. Viestar una dueña fermosa de beldad, 
Rogando muy devota ante la magestad, 
Rogué a la mi vieja, que me hobiese piedat, 
Et que anduviese por mis pasos de caridat. 
1297. Ella fiso mi ruego, pero con antipara, 
Dixo , non querria esta que me costase cara, 
Como la Marroquia,que me corrio la vara, (1) 
03 Mas 


AD Alude a la repulsa de la Moxa. V. desde la copla 1482, 
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Mas el leal amigo al bien € al mal se para. 
1298. Fue con la pleytesia , tomó por mi afan; 
Fisose , que vendie joyas , ca de uso lo han, 
Entró en la posada , respuesta non le dan, 
Non vido ala mi vieja ome, gato, nin can. | 
1299. Dixol' poque iba, € dióle aquestos ver- 
[sos; 
Señora , dis , comprad traveseros e abiesos: 
Dixo la buena dueña: tus desires traviesos 
Entiéndelos Urraca todos esos y esos, 
1300. Fija, dixo la vieja , osar vos he fablar: 
Dixo la dueña : Urraca , porque lo has de de- 
[xar? 
Señora, pues yo digo de casamiento far, 
Ca mas val suelta estar la viuda que mal casar. 
1301, Mas yal tener algund cobro mucho encela- 
| | (do, 
Ca mas val buen amigo, que mal marido vela- 
[do, 
Fija, qual vos yo daria que vos serie manda- 
[do, 
Muy lozano et cortés , sobre todos esmerado. 
1302. Si recabdo 0 non la buena mensajera, 
Vinome muy alegre, dixome de la primera: 
El que al lobo envia, a la fe carne espera, 
Estos fueron los versos que levo mi trotera, 
1303. EFabló la tortolilla en el regno de Rodas: 
Dis:non habedes pavor vos las mugeres to- 
[das 
De mudar vuestro amor por haber nuestras bo- 
[ das, 
Por ende casa la dueña con caballero Apodas. 
Et 
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1304. Et desque fue la dueña con otro ya casa- 
[da, 
_Escusóse de mí , € de mí fue escusada, 
Por non faser pecado., O por non ser osada 
Toda muger por esto non es de ome usada. 
1308. Desque me vi señero et sin fulana solo, 
nvié por mi vieja , ella dixo : a dolo? 
Vino á mi reyendo, dis: :homíllome D. Polo: 
Fe aquí buen amor qual buen amiga buscólo. 


De como Trota-Conventos consejó al Arcipreste, 
que amase alguna Monja , € de lo que le 
contesció con ella. 


1306. Ella dixo :amigo , oidme un poquillejo, 
Amad alguna Monja, creedme de consejo, 
Non se casará luego , nin saldrá á concejo, 
Andarás en amor de grand dura sobejo. 

1307. Yo la serví un tiempo , moré y bien dies 

[años, 
Tienen asus amigos viciosos sin sosaños, 
Quien diríe los manjares , los presentes tama- 
(ños, 
Los muchos letuarios nobles € tan estraños? 
1308. Muchos de letuarios les dan muchas de ve- 
[ ses, 
Diacitron , codonate , letuario de nueses, 
Otros de mas quantia de zahanorias raheses, 
Envian e otras cadia a reveses: 
1309. Cominada,alexandria , con el buen diagar- 
[gante 
El diacitron abatis con el fino gengibrante 
04 Miel 
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Miel rosado, diaciminio diantrososo va delante, 


E la roseta aa que debiera desir ante, 
1310. Adraguea e alfenique con el estomaticon 
E la garriotilota con diamargariton 
Tria sandalix muy fino con diasanturion, 
Que es para donear preciado e noble don. 
1311. Sabed, que de todo azucar alli anda volan- 
[ do, 
Polvo , terron , € candi , e mucho del rosado 
Azucar de confites , e azucar violado, 
Et de muchas otras guisas , que yo he olvida- 
[do. 
1312. Mompeller, Alexandria,la nombrada Va- 
[lencia 
Non tienen de letuarios tantos, nin tanta espe- 
[ cia, 
Los mas nobles e la dueña que mas pre- 
[ eia, 
En noblesas de amor ponen toda su femencia, 
1313. Et aun vos diré mas de quanto aprendi, 
Do han vino de Toro , non envian baladi, 
Desque me parti dellas , todo este vicio perdi, 
Quien a Monjas non ama, non vale un marave- 
[di. 
1314. Sin todas estas noblesas han muy buenas 
[ maneras, 
Son mucho encobiertas , donosas , plasenteras, 
Mas saben é mas valen sus mozas cosineras 
Para el amor todo que dueñas de fueras. 
1315. Como imagenes pintadas de toda fermosu- 
(ra, 
Fijasdalgo muy largas, € nobles de natura, 
Gran- 
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Grandes demandaderas , amor siempre les du- 
[ra 
Con medidas complidas é con toda mesura. 
1316. Todo plaser del mundo é todo buen do- 
Y [near 
Solás de mucho saber e el falaguero jugar 
Todo es en las Monjas mas que en otro lugar, 
Probadlo esta vegada , e quered ya sosegar. 
1317. Yo le dixe , Trota. Conventos , escúcha- 
[me un poquillo: 
Yo entrar como puedo do non sé tal portillo? 
Ella dis : yo lo andare un pequeño ratillo, 
Quien fase la canasta , fará el canastillo. 
1318. Fuese á una Monja , que habia servida: 
Díxome quel” preguntara , qual fue tu vení- 
[da? 
Como te vá, mi vieja? como pasas tu vida? 
Señora, Abro la vieja ; ¿ asiá comunal medida. 
1319. Desque me parti de vos á un Arcipreste 
[sirvo, 
Mancebo bien andante, de su ayuda vivo; 
Para que a vos sirva Esdahdisrlo avivo; 
Señora, del convento non lo fagades esquivo, 
1320. Dixol' Doña Garoza: envióte él 4 mi? 
Dixele : non Señora ; mas yo me lo comedi 
Por el bien que me fesistes en quanto vos ser- 
[vi 
Para vos lo querria tal que mejor non vi. 
1321. Aquesta buena dueña habie seso bien sa- 
[ no, 
Era de buena vida, non de fecho liviano; 
Dis: asi me contesceria con tu consejo vano, 


Co: 
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Como con la culebra contesció al Ortolano. 


Enxiemplo del Ortolano e de la Culebra. 


1322. Era un Ortolano bien simpre é sin mal; 
En el mes de Enero con fuerte temporal 
Andando por su huerta vido só un peral 
Una culebra chica medio muerta atal. 

1323. Conla nieve et con el viento é con la ela-- 

(da fria 
Estaba la culebra medio amodorrida: 
El omen piadoso , que la vido aterida, 
Dolióse mucho della, quísole dar la vida. 

1324. Tomóla en la falda, € levóla a su casa, 
Píúsola cerca el fuego , cerca de buena blasa, 
Avivó la culebra: ante que la el asa, 

Entró en un forado desa cosina rasa. 

1325. Aqueste ome bueno dábale cada dia 
Del pan et dela leche e de quanto él comia: 
Creció con el grand vicio, é con el grand bien 

[que tenia 
Tanto, que sierpe grand a todos parescia, 

1326. Venido eselestio, la siesta afincada 

Que ya non habia miedo de viento nin de ela- 


[da, 
Salió de aquel forado sañuda et ayrada, 

Comenzó de emponzoñar con venino la posa- 
da. 
1327. Díxole el Ortolano : vete de 0 
[gar, 

Non fagas aqui dapño ; ella fuese ensañar, 

Abrazólo tan fuerte , que lo queria afogar, 
Apre- 
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Apretándolo mucho cruelmente sin vagar. 
1328. Alégrase el malo en dar por miel venino, 
Et por fruto dar pena al amigo e al vesino, 

Por piedat engaño , donde bien le avino, 

Ansi derechamente á mi de ti me vino. 
1329. Tu estabas coytada poble sin buena fama, 
Onde hobieses cobro , non tenias adama, 

Ayudéte con algo, fui grand tiempo tu ama, 
-  Consejasme agora , que pierda la mi alma. 
1330. Señora, dixo la vieja , porque só baldona- 
| (da? 
Quando trayo presente , só mucho falagada; 
Vine manos vasias, finco mal escultada, 
Contesceme como al galgo, que non caza nada. 


Enxiemplo del Galgo e del Señor. 


1331. El buen galgo ligero , corredor € valiente 
Habia, quando era joven, pies ligeros, Pubs 

te, 

Habia buenos colmillos , buena boca , e aien- 

te, 

Quantas liebres veía, prendialas prebrd 

1332. Al su Señor él siempre algo le presentaba, 
Nunca de la corrida vasio le tornaba, 

El su Señor por esto mucho le falagaba, 
A todos sus vesinos del galgo se loaba. 

1333. Con el mucho laserio fue muy aina viejo, 
Perdió luego los dientes , € corrió poquillejo; 
Fue su Señor á caza, é salió un conejo, 
Perdiol e non!” pudo tener, fuesele por vallejo, 

1334. El cazador al galgo GIO con un palo, 
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El Galgo querellándose dixo:que mundo malo! 
Quando era mancebo, desianme : halo halo; 
Agora que só viejo, diséh , Que poco valo. 


1335. En mi joventud caza por pies non se me 


1ba, 
- A mi Señor la daba quier muerta 0 quier ar 
Estonces me loaba , agora que so viejo , me es- 
[quiva , 
Quando non le trayo nada, non me falaga, nin 
[me silva, 
1336. Los bienes et los loores muchos de mance- 
[bés, 
Defienden la fraqueza culpa de la vejes, 
Por ser el omen viejo, non pierde por ende 
[pres, 
El seso del buen viejo non se mueve de retes. 
1337. En amar al mancebo e á la su lozania 
Et desechar al viejo , € faserle peoria 
Es torpedat , € mengua, e maldat , e villania, 
En el viejo se loa su buena mancebia. 
1338. El mundo cobdicioso es de aquesta natura, 
S1 el amor dá fruto , dando mucho atura, 

Non dando nin sirviendo el amor poco dura, 
De amigo sin provecho non ha el ome cura. 
1339. Bien quanto da el omen en tanto es precia» 

(do; 
Quando yo daba mucho, era mucho loado, 

Agora que non do algo, só vil é despreciado, 
Non hay mencion nin grado de servicio pasa- 
[do. 
1340. Non se membran algunos del mucho bien 
E antiguo, 
Quien 
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Quien á mal ome sirve, siemprel' será mendi- 
Lgo, 
El malo á los suyos non les presta un figo, 
Apenas quel pobre viejo falla ningund amigo. 
1341. Et, Señora , con vusco a mi a tal acaesce, 
Os bien, é sirvo en lo que contesce, 
Porque vin” sin presente , la vuestra saña cres- 
CO, 
E só mal denostada segund que ya paresce. 
1342. Vieja, dixola dueña, cierto yo non men- 
[tí, 
Por lo que me dixiste yo mucho me sentí, 
De lo que yo te dixe luego me arrepenti, 
Porque talente bueno entiendo yo en ti. 
1343. Mas témome € recelo , que mal engañada 
[sea, 
Non querria queme fuese, como al mur del al- 
[dea 
Con el mur de la villa yendo á faser emplea; 
Desirte he la fasaña , e finque la pelea. 


Enxiemplo del Mur de Monferrado et del Mur 
de Guadalaxara. 


1344. Mur de Guadalaxara un Lunes madruga- 
[ba, 
Fuese 4 Monferrado ,4 mercado andaba, 
Un Mur de franca barba rescibiol' en su cava, 
Convidol' a yantar , € dióle una faba. 
1345. Estaba en mesa pobre buen gesto é buena 
[ cara, 


Con la poca vianda buena voluntad para, 
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A los pobres manjares el plaser los repara, 
Pagós del buen talente Mur de Guadalaxara. 
1346. La su yantar comida, el manjar acabado, 

Convidó el de la villa al Mar de Monferrado, 

Que el Martes quisiese ir ver el su mercado, 

E como el fue suyo, fuese él su convidado. 
1347. Fueconélasu casa, et diól' mucho de que-. 


SO, 
Mucho tosino lardo, que non era alpreo, | 
Enjundias e pan cocho sin ración e sin peso, 
Con esto el aldeano tovos” por bien apreso. 
1348. Manteles de buen lienzo , una branca ta= 
Llega, 
Bien llena de farina , el Mur alli se allega, 
Mucha honra le fiso é servisio quel” plega, 
Alegria, buen rostro con todo esto se llega. 
1349. Está en mesa rica mucha buena yianda, 
Un manjar mejor que otro a menudo y anda, 
Et demas buen talente , huesped esto deman- 
(da, 
Solás con yantar buena todos omes ablanda. 
1350. Docomianéfolgaban, enmedio desu yan- 
[tar 
La puerta del palacio comenzó a sonar: 
Abriala su Señora , dentro queria entrar, 
Los Mures con el miedo fuyeron al andar. 
1351. Mur de Guadalaxara entró en su forado, 
El huesped acá e allá fuía deserrado, 
Non tenia lugar cierto, dó fuese amparado, 
Estovo á lo escuro ala pared arrimado. 
1352. Cerrada ya la puerta, é pasado el temor, 
Falagabal' el otro desiendol' : amigo , Señor, 


Es- 
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Estaba el aldeano con miedo é con tremor 
Alégrate et come de lo que has mas:sabor. 

1353. Este manjar es dulce, sabe como la miel: 
Dixo el aldeano al otro ; venino yas en él: 

El que teme la muerte, el panal le sabe fiel 
A tisolo es dulce., tu solo'come dél. 

1354. Alome con el miedo non]*sabe dulce co- 

| | EE [sa, 

Non tiene voluntad clara., la vista temerosa, 

Con miedo de la muerte la miel non es sabro- 


Lsa, 


3 


Todas cosas amargan en vida peligrosa, 
1355. Mas quiero roer fava seguro é en pas, 
Que comer mill manjares corrido é sin solás; 

Las viandas preciadas con miedo son agrás, 
Todo es amargura , dó mortal miedo yás. 
1356. Porque tanto me tardo, aqui todo me ma- 
| | (to, 
Del miedo que he habido quando bien me lo 
| [cato, 
Como estaba solo, si viniera el gato, 
Alli me alcanzara e me diera mal rato. 
1357. Tu tienes grandes casas, mas hay mucha 
| [compaña, 
Comes muchas viandas, aquesto te engaña, 
Buena es mi poblesa en segura cabaña: 
Que mal pisa el omen, el gato mal rascaña. 
1358. Con pasé con seguranza es buena la po- 
[blesa, 
Al rico temeroso es poble la riquesa, 
Siempre tiene recelo é con miedo tristesa, 
La pobredat alegre es segura noblesa, 


Mas 
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1359. Mas vale enconvento las sardinas saladas, 

Et faser á Dios servisio con las dueñas honra- 
[ das, 

Que perder la mi alma con perdises asadas, 

Et fincar escarnida con otras deserradas. 

1360. Señora, disla vieja , desaguisado facedes: 
Dexar plaser et vicio, et laseria queredes, 
Ansi como el gallo , vos ansi escogedes: 
Desirvos he la fabla € non vos enojedes. 


Enxiemplo del Gallo que falló el Zafir en el 
muladar. 


1361. Andaba en el muladarél Gallo ajevio (1), 
Estando escarvando mañaña con el frio 
Fallo Zafir culpado, mejor ome non vido, 
Espantóse el Gallo , dixol” como sandio:- 
1362. Mas querria de ubas o de trigo un grano, 
Que ati nin á ciento tales en la mi mano, 
El Zafir diól' respuesta : bien te digo, villano, 
Que si me conocieses , tu andarias lozano. 
1363. $1 ami hoy fallase quien fallar me debia, 
Si haber me podiese el que me conoscía, 
Al que el estiercol cubre mucho resplandeceria, 
Non entiendes tu nin sabes quanto yo meres- 
[ cia. 
1364. Muchos leen el libro teniéndolo en poder, 
¿Que non saben que leen , nin lo pueden enten- 
“ke (der, 


Tienen algunas cosas preciadas e de querrer, 


sa Que 


5 


(1) Acaso afé vio. En el cod. de Gayoso cerca un ri0. 
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Que non les ponen honra,la qual debian haber. 
1365. A quien dá Dios ventura, e non la quiere 
[tomar 
Non quiere valer algo , nin saber, nin pujar, 
Haya mucha laseria ,  coyta, € trabajar, 
-Contescel” como al gallo que escarva en el mu- 
E [ladar. 
1366. Bien asi acaesce á vos, Doña Garoza, 
Queredes en convento mas agua con la orza, 
Que con tazas de plata, é estar a la roza 
Con este mancebillo que vos tornaria moza, 
1367. Comedes en convento sardinas, e cama- 
(rones, 
Verzuelas, e laseria , € los duros cazones: 
Dexades del amigo perdises , et capones, 
Perdedesvos coytadas mugeres sin varones. 
1368. Con la mala vianda, con las saladas sardi- 
[nas, 
Con sayas de estameña comedes vos mesqui- 
nas, 
Dexades del amigo las truchas, las gallinas, 
Las camisas froncidas,los paños de Mellinas 
Eb): 
1369. Dixol' D.? Garoza : hoy mas non di 
-—Enlo que tu me dises , en ello pensaré; 
Ven cras por la respuesta , e yo te la daré, 
Lo que mejor yo viere,de grado lo faré, 
e . Otro dia la vieja fuese á la mongía, 
t falló a la dueña, que en la misa seía, 


Tom. 1v. P Yuy 
A a 
(1) Mellinas es Malinas , ciudad del Paisubaxo Austriaco, V, 8n el 
IN 
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Yuy yuy dixo , Señora, que negra ledania! 
En aqueste roido vos fallo cada dia, 
1371. O vos fallo cantando,o vos fallo leyendo, 
O las unas con las otras contendiendo , reñien- 
[ do, 
Nunca vos he fallado jugando, nin reyendo, 
V erdat dise mi amo á4 como yo entiendo. 
1372. Mayor roido fasen, mas veses sin recabdo 
Dies ansares en laguna , que cient bueyes en 
| [ prado; 
Dexat eso, Señora , direvos un mandado, 
Pues la misa es dicha, vayamos al estrado. 
1373. Alegre vala monja del coro al parlador , 
Alegre va el frayle de tercia al refitor, 
Quiere o1r la monja nuevas del entendedor, 
Quiere el frayle goloso entrar en el tajador. 
1374. Señora, dis la vieja, direvos un juguete, 
Non me contesca como al asno contesció con el 
[blanchete, 
Que el vió con su Señora jugar en el tapete, 
Dirévos la fablilla, si me dades un risete, 


Enxiemplo del Asno e del Blanchete, 


1375. Un perrillo blanchete con su Señora juga: 
[ba, 
Con su lengua e boca las manos le besaba, 
Ladrando e con la cola muchola fallagaba, 
- Demostraba entodo grand amor que la amaba, 
1370, Ante ella er sus compuñas en pino se te- 
0 ] (ua, 
“Tomaban con él todos solás et plasenteria, 


a Ds 


d”- 
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Dábale cada uno de quanto que comia, 
Veíalo el Asno esto de cada dia. 
1377. El Asno de mal seso pensó , tovo mientes; 
-Dixo el Burro nescio ansi entre sus dientes: 
Yo a la mi Señora et a todas sus gentes 
Mas con provecho sirvo ,que mill tales blan- 
[ chetes. 
1378. Yo en mi espinaso les trayo mucha leña, 
Trayóles la farina , que comen , del azeña, 
Pues terné pino , € falagaré la dueña 
Como aquel Blanchete que yase só su peña, 
1379. Salio bien rebusnando de la su establia, 
Como garañon loco el necio tal venia, 
Retozando et fasiendo mucha de cazorria, 
Fuese para el estrado , do la dueña seía. 
1380. Puso en los sus ombros entrambos los sus 
| (brazos, 
Ella dando sus yoses , vinieron los collazos, 
Dieronle muchos palos con piedras é con ma- 
| [zos 
Fasta que ya los palos se fasian pedazos. 
1381, Non debe ser el omen 4 mal faser denoda- 
[do. 
Nin desir nin cometer lo que non le es dado, 
Lo que Dios e natura han vedado st negado , 
De lo taser él cuerdo no debe ser osado. 
1382. Quando coyda el babieca , que dis bien € 
[derecho, 
Et coyda faser servisio e plaser con su fecho, 
Dise mal con necedad , fase pesar et despe- 
2” [cho, 
Callar á las de vegadas fase mucho provecho. 
P 2 Et 
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1383. Et porque ayer , Señora , yos tanto arrus 
y Ñ [fastes, 

Por lo que yo desia por bien , vos ensañastes, 
Por ende non me atrevo 4 preguntar que pen- 
| [sastes: 
Ruegovos ,que me digades en lo que acerdas- 
so [tes 

1384. La dueña dixo : vieja, mañaña madruges- 
Ste 
A desirme pastrañas de lo que ayer me fables- 
[ te: 
Yo non lo consentria como tu me lo rogueste, 
Que consentir non debo tan mal juego como 
[ este. 
1385. Si:dixo la comadre, quando el cerujia- 
| * (o 

El corazon querria sacarle con su mano: 

Desirte he su enxiemplo agora por de mano, 
Despues darte herespuesta qual debo e Rea de 
fllano. 


Enxiemplo de la Raposa que come las gallinas 
en la aldea. 


1386. Contesció en una aldea de muro bien cer- 
[ cada, 
Que la presta gulhara ansi era vesada, 
Que entraba de noche la puerta ya cerrada, 
- Comia las gallinas de posada en posada. 
1387. Tenignse los del pueblo della por mal chu- 
: [ados, 
Cerraron los portillos , finiestras , et forados, 
Des- 
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Desque se do encerrada , dis : los gallos fur- 
[tados 
Desta creo, que sean pagados et escotados, 
1358 mándióse ala puerta del aldea nombra- 
05 [da, 
Fi lsose como muerta, la boca regañada, 
Las manos encógidas, yerta e desfigurada, 
Desian los que pasaban : tente esa dada. 
1389. Pasaba de mañaña por y un zapatero: 
O, dis:que buena cola ! mas vale que un dine- 


ro; 
Faré trainel della para calzar ligero, : 
Cortóla ; 8 estudo mas queda que un cordero. 
1390. El alfajeme pasaba, que venia de sangrar; 
Dis : el colmillo desta puede aprovechar 
Para quien dolor tiene en muela d en quijar; 
Sacóle ; € estudo queda sín se mas quejar. 
1391. Una Vieja pasaba, quel comió su gallina; 
Dis : el ojo de aquesta es para melesina 
A mozas aojadas , et que han la madrina; 
- Sacólo ; e estudo sosegada la mesquina. 
1392. El fisico pasaba por aquella calleja, 
Dis : que buenas orejas son las de la gulpeja 
Para quien tiene venino O dolor en la oreja! 
Cortólas ; et estudo queda mas que ui oveja. 


1393. Dixo este maestro : el corazon del rapo- 


| 


[so 


Para el tremor del corazones mucho provecho- 
[ so. 
Ella dis : al diablo catedes vos el polso; 

Levantóse corriendo, et fuyó por el coso. 
1394. Dixo : todas las coytas puede ome sofrir ; 


P3 Mas 
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Mas el corazon sacar et muerte rescebir 
Non lo puede ninguno, nin debe consentir; 
Lo que emendar non se puede, non presta ar- 
[repentir. 
1395. Debe catar el ome con seso et con medi- 
(da 
Lo que faser quisiere , que haya dél salida 
Ante que faser cosa quel sea retraida, 
Quando teme ser preso ,ante busque guarida, 
1396. Desque ya es la dueña de varon escarni- 
[da, 
Es dél menospreciada , é en poco tenida, 
Es de Dios airada e del mundo aborrida, 
Pierde toda su honra , la fama , e la vida. 
1397. Et pues tu a mi dises rason de perdimien- 
[to 
Del alma e del cuerpo , é muerte , é enfama- 
[ miento, 
Yo non quiero faserlo , vete sin tardamiento, 
Si non darte he gualardon qual tu merescimien- 
L to. 
1398. Mucho temió la vieja deste EP desir: 
Señora , dis, mesura, non me querades ferir: 
Pacdeyal por ventura de mi grand pro venir, 
Como al Leon vino del mur en su dormir. 


Enxiemplo del Leon et del Mur. 


1399. Dormia el Leon pardo en la Fada monta- 
) [ña, 

En espesura tiene su cueva soterraña, 
Alli juegan de mures una presta compaña, 


Al 
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Al Leon despertaron con su burla tamaña. 
1400. El Leon tomó uno, e querialo matar, 
El Mur con el grand miedo comenzo! a fala! 
[gars 
Señor , dis, non me mates, que non te podre 
[fartar, 
En tu darme la muerte nonte puedes honrar. 
E401. Que honra es al Leon, al fuerte, al pode- 
[roso 
- Matar un pequeño, al pobre, al coytoso? 
Es deshonra et mengua,é non vencer fermoso, 
El que al mur vence es loor vergonzoso. 
1402. Por ende vencer es honra á todo ome nas- 
cido, 
Et maldat et pecado vencer al desfallido, 
El vencedor ha honra del precio del vencido, 
Su loor es atanto quanto es el debatido. 
1403. Fl Leon destos dichos tóvose por pagado, 
Soltó al moresillo ; el mur quando fue soltado, 
Diole muy muchas gracias , € quel” seria man- 
[dado 
En quanto el podiese , quel sirvirie de grado, 
1404. Fuese el Mur al forado, el Leon fue á ca- 
[zar, 
Andando en el monte hobo de entropesar, 
Cayó en grandes redes , non las podia retazar , 
Envuelto pies é manos non se podia alzar. 
1405. Comenzó a querellarse , oyólo el muresi- 
[ilo, 
Fué a él, dixol”, Señor , yo trayo buen cochi- 
(lo, 
Conaquestos mis dientes rodré poco a poquillo 
P 4 Dó 
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DÓ estan vuestras manos, faré un grand porti- 
O 
-1406. Los vuestros blasos fuertes por alli los sa 
[caredes, 
Abriendo e tirando las redes rasgaredes, 
Por mis chiquillos dientes vos hoy escapare- 
go, [des, 
Perdonastes mi vida , é vos por mi viviredes. 
1407. Tu,rico poderoso, non quieras desechar 
Al pobre , al menguado non lo quieras de ti 
| | | | [ echar, 
Puede faser servicio quien no tiene que pechar, 
El que non puede mas, puede aprovechar, 
1408. Puede pequeña cosa et de poca valía 
Faser mucho provecho, et dar grand mejo- 
BR, | E Locatiosde (BR 
El que poder non tiene, oro, nin fidalguia, 
Tenga manera et seso , arte, et sabidoria. 
1409. Fue con esto la dueña ya quanto mas pa- 
| , | Lgada; 
Vieja, dixo , non temas está bien segurada, 
Non conviene a dueña de.ser tan denodada, 
Mas rescélome mucho de ser mal engañada. 
1410. Estas buenas palabras , estos dulces falá- 
| | [gos 
Non querria que fuesen a mi ficl et amargos, 
Como fueron al cuervo los dichos , los encaf- 
] | [gos 
De la falsa raposa con sus malos trasfagos, 
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Enxtemplo de la Raposa et del Cuervo, 


1411. La Marfusa un dia con la fambre andaba. 
Vido al Cuervo negro en un arbol dó estaba, 
Grand pedazo de queso en el pico levaba, 
Ella con su lisonja tambien lo saludaba. 

1412. O Cuervo tan apuesto ! del cisne eres pa- 

[riente, 

En blancura , en dono , fermoso , relusiente, 
- Mas que e las aves cantas muy dulcemen- 
[ te; 

Si un cantar dixieres , diré yo por él veinte. 

1413. Mejor que la Ealandrias nin el papagayo, 

Mejor gritas que tordo , nin ruyseñor nin ga- 
[yo: 
Si agora cantases , todo el pesar que trayo, 
Me tirareis en punto mas que con otro ensayo. 
1414. Bien se coydó el Cuervo,que conel gor- 
[gear 
Prasíe 4 todo el mundo mas que con otro can- 
[ tar, 
Creíe , que la su lengua é el su mucho gaznar 
Alegraba las gentes mas que otro juglar. 
1415. Comenzó a cantar, la su vos a ercer, 
El queso de la boca Robar a caer, 
La Gulhara en punto se lo fue 4 comer, 
El Cuervo con el dapño hobo de entristecer. 
1416. Falsa honra , et vana gloria y el risete fal- 


[so 
Dan pesar e tristesa , € dapño sin traspaso, 


Muchos cuydan que guarda el viñadero el paso, 
“E 
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E es la magadaña que está en el cadahalso.. 
1417. Non es cosa segura creer dulce lisonja, 
De aqueste dulzor suele venir amarga lonja, 
Pecar en tal manera non conviene á monja, 
Religiosa non casta es perdida toronja. 
1418. Señora , dis la vieja, ese miedo non tome- 
(des. 
El omen , que vos ama , nunca lo esquivedes, 
Todas las otras temen eso que vos temedes, 
El miedo de las liebres las monjas lo habedes. 


Enwxiemplo de las Liebres. 


1419. Andábanse las Liebres en las selvas llega- 
[das, 
Sonó un poco la selva, e fueron espantadas, 
Fue sueno de laguna , ondas arrebatadas, 
Las Liebres temerosas en uno son juntadas. 
1420. Andaban a todas partes , non podian que- 
[das ser, 
Destan con el grand miedo , que se fuesen á 
[ esconder, 
Ellas esto fablando hobieron de veer 
Las ranas con su miedo só el agua meter. 
1421. Dixo la una liebre : conviene que espere- 
[ mos; 
Non somos nos señeras , que miedo vano tene- 
mos; 
Las ranas se esconden debalde , ya lo veemos, 
Las Liebres et las ranas vano miedo tenemos. 
1422. Alabuena esperanza nos conviene atener, 
Fase tener grand miedolo que non esde temer, 


So- 
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Somos de corazon fraco , ligeras en correr, 
Non debe temor vano en si ome traer. 
1423. Acabada ya su fabla comenzaron de for, 
Esto les puso miedo , e fiso a todos ir, 
En tal rianera tema el que bien quiere vevir, 
Que non pierda el esfuerzo por miedo de mo- 
| [rir. 
1424. El miedo es muy malo sin esfuerzo ardid, 
Esperanza e esfuerzo vencen en toda lid, 
Los cobardes fuyendo mueren desiendo : fold, 
Viven los esforzados disiendo : daldes, ferid. 
1425. Aquesto acaesce a vos, Señora mia, 
Et á todas las monjas que tenedes freylia, 
Por una sin ventura muger que ande radia 
- Temedes vos que todas irés por esa via. | 
1426. Tened buena esperanza , dexad vano te- 
[ mor, 
Amad al buen amigo, quered su buen amor, 
Si mas ya non fabladle como Achate pastor, 
Desidle : Dios vos salve , dexemos el pavor. 
1427. Tal eres, dis la dueña , vieja como el dia- 
(blo, 
Que dió á su amigo mal consejo € mal cabo, 
Pusolo en la forca , dexólo y en su cabo, 
Oye buena fabla, non quieras mi menoscabo. 


Enxiemplo del Ladron que fiso carta al Diablo 


de su anima. 


1428. En tierra sin Justicia eran muchos ladro- 
| (nes, 


Fueronal Rey lasnuevas, querellasé pregones, 
n- 
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Envió allá su Alcalde , merinos, e sayones,: 
Al Ladron enforcaban por quatro pepiones. 
1429. Dixo el un Ladron dellos : ya yo só despo» 
| Esado 
Con la forca ¿que por furto arido desorejado , 
Si mas yo só con furto:del merino tomado, 

El me fará con la forca ser del todo casado. 
1430. Ante que el desposado penitencia presiese, 
Vino a él un diablo , porque nor lo perdiese, 

Dixol' que de su alma la carta le feciese, 

Et furtase sin miedo quanto furtar podiese. 
1431. Otorgóle su alma, fisole dende carta, 

Prometióle el diablo , que del nunca se parta; 

Desta guisa el malo sus amigos enarta; 

Fue el Ladrona un cambio, furtó de oro grand 

[ sarta. 

1432. El Ladron fue tomado, en la cadena pues- 


to, 
Llamó á su amigo , quel consejó aquesto; j 
Vino el mal amigo ; dis : feme aqui presto, 
Non temas , ten esfuerzo , que non morrás por 
esto. 
1433. Quando a ti sacaren a judgar hoy o cras, 
Aparta al Alcalde , et con él fablarás, 
Pon mano en tu seno , et dá lo que fallarás, 
Ámigo , con aquesto en salvo escaparás. 
1434. Sacaron otro dia los presos á judgar, 
El llamó al Alcalde , aparto! , e fue fablar, 
Metió mano en el seno, et fue dende sacar 
Una copa de oro muy noble de preciar. 
1435. Diogcla en presente callando al Alcalde; 
Dis luego el Judgador : amigos , el ribalde 
Non 


DEL ARCIPRESTE DE HITA. 237 
Non fallo porque muera , prendistél' debalde, 
Yo le dó por quito, suelto, vos merino soltal- 
[ de. 
1436. Salió el Ladron suelto sin pena de presion, 
Usó su mal oficio grand tiempoé grand sason, 
Muchas veses fue preso , escapaba por don; 
Enojóse el diablo , fue preso su Ladron, 
1437. Llamó su mal amigo asi como solia, 
Vino el malo , et dixo: a qué me llamas cada 
( dia? 
Fasansi como sueles , non temas, en mí fia, 
Darás cras el presente, saldrás con arte mia. 
1438. Apartó al Alcalde el Ladron segund lo ha- 
[ bia usado, 
¿Puso mano á susseno , e falló negro fallado, 
Sacó una grand soga , dióla al Adelantado, 
El Alcalde dis : mando, que sea enforcado. 
1439. Levandolo ala forca, wido en altas torres 
Estar su mal amigo, dis: porgue non me acor- 
res? 
Respondió el diablo : et tu porque non corres? 
Andando et fablando , amigo , non te engorres. 
1440. Lnegoseré contigo desque pongaun fray- 
[le 
Con una freyla suya,que me dise ;trayle tray- 
(le, 
Engaña a quien te engaña, aquien te fay, fay- 
Cp 
Entre tanto , amigo , vete con ese bayle. 
1441. Cerca el pie de la forca comenzó de lla- 
(mar, 
Amigo, valme valme,que me quieren enforcar, 
Vi- 
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Vino el malo é dixo : ya te viese colgar, 
Que yo te ayudaré como lo suelo far. 
1442. Súbante , non temas , cuélgate á osadas, 
E pon tus pies entrambos sobre las mis espal- 
[ das, 
Que yo te soterné segund que otras vegadas 
Sotove á mis amigos en tales cabalgadas. 
1443. Entonces los sayones al Ladron enforca= 
[ron; 
Cuydando que era muerto,todos dende derra- 
maron; 
A los malos amigos en mal lugar dexaron, 
Los amigos entrambos en uno rasonaron, 
1444. El diablo quexóse,dis:ay que mucho pesas! 
Tan caros que me cuestan tus furtos et tus pre- 
ab (sas! 
Dixo el enforcado ; tus obras mal apresas 
Me troxieron a esto , porque tu me sopesas. 
1445. Fabló luego el diablo , dis : amigo otea, 
E dime lo que vieres toda cosa que sea; 
El Ladron paró mientes, dis: veo cosa fea 
- Tus pies descalabrados € al non sé que vea, 
1446. Veo un monte grande de muchos viejos za- 
| [ patos, 
Suelas rotas e paños rotos , e viejos hatos, 

E veo las tus manos llenas de garabatos, 
Dellos estan colgados muchas gatas e gatos. 
1447. Respondió el diablo ; todo esto que dixis- 

(te, 
Et mucho mas dos tanto que ver non lo podis- 
[ te, 


He roto yo andando en pos ti segund viste; 


Non 


eee 
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Non puedo mas sofrirte , ten lo que mereciste, 
1448. Aquellos garabatos son las mis arterias, 
Los gatos et las gatas son muchas almas mias, 
Que yo tengo trabadas; mis pies tienen sangrias 
En pos ellas andando las noches et los dias, 
1449. Su rason acabada , tiróse , dió un Slap 
Dexó a su amigo en la forca tan alto; 
Quien al diablo cree, trabal” su garabato, 
El le da mala cima , et grand mal en chico ra- 
[to. 
1450. El que con el diablo fase la su crianza, 
Quien con amigo malo pone su amistanza, 
Por mucho que se tarde , mal galardon alcan- 


za; 

Es en amigo falso toda la malandanza. ; 

1451. El mundo es texido de malos arigotes, 
En buena andanza el omen tiene muchos ga- 
[leotes, 

Parientes apostisos , amigos paviotes, 

Desque le veen en coyta, non dan por el dos 
[ motes. 
1452. De los malos amigos vienen malos esco- 


lites; 
Non viene dellos ayuda mas que de unos alro- 


| tes, 
Si non falsas escusas , lisonjas, amargotes, 
Guardevos Dios y AMIgOs , de tales amigotes. 
1453. Non es 500 amigo el que dá mal conse- 
[jo, 
Ante es enemigo et mal queriente sobejo , 
Al que te dexa en coyta,nonP quieras en 
[trevejo, 
Ál 


A 
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Al que te mata so capa, non!” salves en conce: 
| [jo. 
1454. Señora, dis la vieja , muchas fablas sabe- 
[des: 

Mas yo non vos consejo eso que vos creedes, 
Si non tan solamente ya vos que lo fabledes , 
Avenidvos entre ambos desque en uno estedes, 
1455. Farias, dixo la dueña , segund que ya te 


[digo, 


Lo que fiso el Diablo al Ladron su amigo, 


Dexarme ías con el sola, cerrarias el posti-. 


(go, 


Seria mal escarnida fincando él conmigo. 


1456. Disla vieja : Señora , que corazon tan du- 


[ro! 


De eso que vos rescelades ya vos yo aseguro, 


Et que de vos non me parta , en vuestras ma- 


[nos juro, 


Si de vos me partiere , a mi caya el perjuro, 


1457. La dueña dixo: vieja, non lo manda el fue- 


ro, 
Que la muger comience fablar de amor prime- 


Lro, 


Cumple otear firme que es cierto mensajero. 
Señora el ave muda, dis , non fase aguero. 
1458. Dixol' D.* Garoza, que hayas buena yen- 
[ tura 
Que de ese Arcipreste me digas su figura, 
Bien atal qual sea, dime toda su fechura, 
Non respondas en escarnio , dó te preguntan 
[ cordura. 


De 


! 
¿ 
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De las figuras del Arcipreste. 


1459. Señora, dis la vieja: yol” veo a menudo, 
El cuerpo há bien largo , miembros grandes , 
[trefudo, 
La cabeza non chica , belloso , pescozudo, 
El cuello non muy luengo, cabel prieto, oreju- 
[do. 
1460, Las cejas apartadas prietas como carbon, 
El su andar enfiesto bien como de pavon, 
Su paso sosegado , e de buena rason, 
La su naris es luenga, esto le descompon. 
1461. Las encías bermejas , et la fabla tumbal, 
La boca non pequeña , labros al comunal, 
Mas gordos que delgados , bermejos como co- 
, (ral, 
Las espaldas bien grandes , las muñecas atal: 
1462. Los ojos ha pequeños,es un poquillo ba- 
ZO, 
Los pechos delanteros, bien trefudo el braza, 
Bien complidas las piernas , del pie chico pe- 
[dazo, 
Señora , del non vi mas , por su amor vos abra- 
(zo. 
1463. Esligero, valiente , bien mancebo de dias, 
Sabe los instrumentos e todas juglerias, 
Doñeador alegre para las zapatas mias, 
Tal omen como este non es en todas erias. 
1464. A la dueña mi vieja tan bien que la endu- 
] [xo: 
Señora , dis la fabla, del que de feria fuxo 
Lom. IV. Q La 
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La merca de tu uzo Dios que la aduxo, 
Amad, dueñas ,amalde tal omen qual debuxo. 

1465. Sodes las Monjas guardadas, deseosas , lo- 
(zanas, 
Los Clerigos cobdiciosos desean las ufanas, 
Todos nadar quieren los peces é las ranas, 
A pan de quince dias fambre de tres selmanas. 


1466. Dixo Doña Garoza , verme he , dame es- 


[ pacio, 


Alahe, dixo la vieja , amor non sea lacio, 
Os Irá desirgelo, yuy como me engracio, 
Yol' faré cras que venga aqui á este palacio. 
1407. La dueña dixo: vieja , goárdeme Dios de 
[tus mañas, 
Vé, dil', que venga cras ante buenas compa- 
ñas, 
Fablarme ha buena fabla , non burlas nin Js: 
(ñas, 
E dil, que non me diga de aquestas tus faza- 
ñas, 
1468. Vino la mi leal vieja alegre , Pr 
Ante de Dios vos salve dixo la mensagera: 
Sé que el que al lobo envia,a la fe carne espe- 
ra, 
Que la buena corredera ansi fase carrera. . 
14069. Amigo, Dios vos salve , folgad ,sed pla- 
[sentero; 
Cras dise que vayades, fabladla non señero, 
Mas catad non le digades chufas de pitoflero. 
Que las Monjas non se pagan del Abad fasañe- 
ro, 
1470. Deloque cumple al fecho aquestole desit, 
Lo 
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Lo que cras le fiabardes vos hoy lo comedit, 
A la misa de mañaña vos en buena hora id, 
Enamorad ala Monja , € luego vos venid. 
1471. Yol' dixe : 1 rota- Conventos , HuÉgote,mi 
[amiga, 
Que lieves esta carta ante que gelo yo diga, 
E si en la respuesta non te dixiere enemiga, 
Puede ser que de la tabl: "otro fecho se siga. 
1472. Levol' una mi carta á la misa de prima, 
Tróxome buena respuesta de la fermosa rima, 
Guardas tenie la Monja mas que la mi esgrima, 
Pero de buena fabla vino la buena cima. 
1473. Enl' nombre de Dios fui á misa de maña- 


ña, 
Vi estar a la Monja en oracion lozana, ; 
Alto cuello de garza, color fresco de grana, 
Desaguisado fiso quien le mando vestir lana. 
1474. Valme Santa Maria , mis manos aprieto; 
Quien dió a blanca rosa habito, velo prieto? 
Mas valdrie a la fermosa tener fijos é nieto, 
Que atal velo prieto, nin que habitos ciento. 


1476. Oteóme de unos ojos , que parescian can- 
(dela: 
Yo sospiré por ellos, dis" mi corazon : hela, 
Fuime para la dueña , fablóme e fabléla, 
Enamoróme la Monja, é yo enamoréla. 
1477. Rescibióme la dueña por su buen servi- 
[ vidor, 
Siemprel” fui mandado e leal amador, 
Mucho de bien mefiso con Dios enlimpio amor, 
Q 2 En 
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En quanto ella fue viva, Dios fue mi guiador. 
1478. Con mucha oracion a Dios por mi roga- 
(ba, 
Con la su abstinencia mucho me ayudaba, 
La su vida muy limpia en Dios se deleytaba, 
En locura del mundo nunca se trabajaba. 
1479. Para tales amores son las religiosas, 
Para rogar a Dios con obras piadosas, 
Que para amor del mundo mucho son peligro- 
[ sas, 
Et son las escuseras, peresosas , mentirosas. 
1480. Atal fue mi ventura , que dos meses pasa- 
[ dos 
Murió la buena dueña, hobe menos cuydados, 
A morir han los hombres que son O serán na- 
[dos, 
Dios perdone su alma é los nuestros pecados. 
1381. Con el mucho quebranto fis aquesta ende- 
[cha, 
Con pesar é tristesa non fue tan sotil fecha, 
Emiéndela todo omen, € quien buen amor pe- 
Fcha, 
Que yerro et mal fecho emienda non desecha, 


De como Trota-Conventos fabló con la Mora de 


parte de Arcipreste ,e de la respuesta que 
le dió. 


1482. Por olvidar la coyta , tristesa , et pesar 
Rogué a la mi vieja, que me quisiese casar: 
Fablo con una Mora, non la quiso escuchar; 
Ella fiso buen seso , yo fis mucho cantar. 


Di- 
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- 1483. Dixo Trota-Conventos á la Mora por mi: 
y Yaamiga, ya amiga , quanto ha que non vos vi? 
Non es quien ver vos pueda ; como sodes «nsi? 
| Salúdavos amor nuevo; dixo la Mora: ysnedri. 
1484. Fija, mucho vos saluda uno, que es de Al- 
[cala (1), 
Envíavos unacidra con aqueste albala, 
El criadores con vusco, que desto tal mucho há, 
Tomaldo, fija Señora : dixo la Mora: le ala, 
1455. Fija, sl el criador vos de pas con salud, 
Que non gelo desdeñedes , pues que mas traer 
[non pud, 
Aducho bueno vos adugo, fabladme á laud, 
Non vaya de vos tan muda; dixo la Mora:asaut. 
1486. Desque vido la vieja, que non recabda y> 
Dis : quanto vos he dicho bien tanto me perdi, 
Pues que al non me desides, quiérome ir de 
(aqui, 


Cabeceó la Mora , dixole : amxy axmy. 


En quales instrumentos non convienen los cantares 
de arabigo. 


1487. Despues fise muchas cántigas de danza $ 
[ troteras 
Para Judias, et Moras , e para entendederas 
Para en instrumentos de comunales maneras, 
El cantar que non sabes, oilo a cantaderas. 
1488. Cantares fis algunos de los que disen los 
[ ciegos, 
Q3 Et 


(1) Parece que el Arc, era de Alcalá, 


246 POESIAS 
Et para escolares que andan nocherniegos, 
E para muchos otros por puertas andariegos, 
Cazurros et de bulras, non cabrian en dies 
[priegos. 
1489. Para los instrumentos estar bien acordados, 
A cántigas algunas son mas apropriados, 
De los que he probado aqui son señalados, 
En qualesquier instrumentos vienen mas asona- 
dos. 
1490. Arabigo non quiere la bruela de arco, 
Sinfonia , guitarra non son de aqueste marco , 
Cítola , a non aman caguil hallaco, 
Mas aman la taberna , e sotar con bellaco. 
1491. Albogues, € mandurria, caramillo,é zam- 
[poña 
Non se pagan de arabigo quanto dellos Bolo- 
(ña, 
Como quier que por fuerza dísenlo con vergo- 
[ña, 
Quien gelo desir fesiere , pechar debe caloña. 
1492. Dise un filosofo en su libro de nota, 
Que pesar , € tristesa el engenio embota, 
Et yo con pesar grande non puedo desir gota, 
Porque Trota=Conventos ya nonanda, nin tro- 
[ ta. 
1493- Asi fue , mal pecado, que mi vieja es muer- 
[ ta, 
Murió a mi serviendo , lo que me desconuerta, 
Non sé como lo diga , que mucha buena puer- 
[ta 
Me fue despues cerrada, queantes me era abier- 


[ ta. 
De 
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De como morzó Trota-Conventos , et de como el 
Arcipreste fase su planto denostando , et 
maldesiendo la muerte. 


1494. Ay muerte ! muerta seas , muerta, é mal- 
[andante, 
Mataste á mi vieja , matases a mi ante, 
Enemiga del mundo, que non has semejante, 
De tu memoria amarga non es que non se es: 
[pante. 
1495. Muerte, al que tu fieres, liévastelo de 
belmés, 
Al bueno € al malo , al rico , et al refés, 
A todos los egualas , € los llevas por un pres, 
Por Papas et por Reyes non das una vil nues. 
1496. Non catas señorio , deudo , nin amistad, 
Con todo el mundo tienes continua ce istad: 
Non hay en tí mesura, amor , nin piedad, 
Si non dolor, tristesa, pena,é grand crueldad. 
1497. Non puede foiromen deti,ninse asconder, 
Nunca fue quien contigo podiese bien conten- 
[der, 
La tu venida triste non se puede entender, 
Desque vienes, non quieres a ome atender. 
1498. Dexas el cuerpo yermo a gusanos enfuesa, 
Al alma que lo puebra, liévastela de pr1esa, 
Non es omen cierto de tu carrera avlesa, 
De fablar en ti, muerte, espanto me atraviesa. 
1499. Eres en tal manera del mundo aborrida, 
Que por bien que lo amen al omen en la vida, 
En punto que tu vienes con tu mala venida 
Q4 Los 
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Todos fuyen dél luego como de res podrida. 
1500. Los quel' aman , et quieren , et quien ha 
| | (habido su compaña, 
Aborrescenlo muerto como á cosa estraña, 
Parientes, et amigos todos le tienen saña, 
Todos fuyen del fuego , como si fuese araña. 
1501. De padres, et de madres los fijos tan que- 
[ridos, 
Amigos, € amigas, deseados , et servidos, 
De mugeres leales los sus buenos maridos, 
Desque tu vienes , muerte, luego son aborri- 
[ dos. 
1502. Fases al mucho rico yaser en grand poble- 


sa, 
Non tiene una miaja de toda su riquesa, L 
El que vivo es bueno é con mucha noblesa, 
Vil, fediondo es muerto , aborrida villesa. 
103. Non ha en el mundo libro, nin escrito, nin 
[ carta, 
Ome sabio , nin necio, que de ti bien departa, 
En el mundo non ha cosa , que con bien de ti 
[se parta, 
Salvo el cuervo negro que de ti,muerte,se farta. 
1$04. Cada dia le dises que tu le fartarás, 
El omen non es cierto quando et qual matarás, 
El que bien faser podiese , hoy le valdria mas, 
Que non atender á ti nin á tu amigo cras cras. 
1505. Señores, non queradesser amigos del cuer- 
[vo, 
Temed pues sus amenasas, non fagades su rue- 
[go, 
El bien que faser podierdes,fasedlo y € luego, 
Je- 
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Tened, que cras morredes, ca la vida es juego" 
1506, Ya salud et la vida muy aina se muda, 
En un punto se pierde quando omen non cu- 
[da, 
El bien que farás cras, palabla es desnuda, 
Vestidla con la obra ante que muerte acuda. 
1507. Quienen mal juego porfia, mas pierde que 
[non cobra, 
Coyda echar su suerte , echa mala zozobra, 
Amigos , apercebidvos , et faser buena obra, 
Que desque viene la muerte , a toda cosa so- 
(bra. 
1508. Muchos cuydan ganar quando disen á to- 
[do, 
Viene un mal asar , trae dados en rodo. 
Llega el omen tesoros por lograrlos a podo, 
Viene la muerte luego, é dexalo con lodo. 
1509. Pierde luego la fabla e el entendimiento, 
De sus muchos tesoros e de su allegamiento 
Non puede levar nada, nin faser testamento, 
Los haberes llegados derramalos mal viento. 
1510. Desque los sus parientes la su muerte bar- 
[runtan, 
Por lo heredar todo amenudo se ayuntan, 
Quando al fisico por su dolencia preguntan, 
Si dise que sanará , todos gelo repuntan. 
1511. Los que son mas propincos , hermanos et 
[hermanas, 
Non coydan verla hora , que tangan las campa- 
nas, 
Mas precian la herencia cercanos é cercanas, 
Que non el parentesco nin a las barbas canas. 


Des- 
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1512. Desquel' sal” el alma al rico pecador, 
Déxanlo so la tierra solo , todos han pavor, 
Roban todos el algo, primero lo mejor, 

El que lieva lo menos tiénese por peor. 
1513. Mucho fasen , que luego lo vayan a soter- 
rar, 
Témense , que las arcas les han de desferrar, 
Por oir luenga misa non lo quieren errar, 
De todos sus tesoros danle poca axuar. 
1514. Non dan por Dios á pobres, nin cantan sa- 
[ crificios, 
Nin disen orasiones , nin cumplen los oficios, 
Lo mas que siempre fasen los herederos novi- 
¿[cios, 
Es dar voses al sordo , mas non otros servicios. 
1515. Entiérranlo de grado , é desque á gracias 
[ van, 
Amidos, tarde , o nunca en misa por él estan; 
Por lo que ellos andaban, ya fallado lo han, 
Ellos lievan el algo, el A lieva Satán. 

1516. Si dexa muger moza, rica , O paresciente, 
Ante de misa dicha otros y Ea en miente, 
Que casará con mas rico , 0 con mozo valiente, 
Muda el trentapnario , del duelo poco se sien- 


[ te. 


1517. Allegó el mesquino , et non sopo para 
(quien (1) 
Et maguer que cada dia esto ansi avien, 
Non ha omen que faga su testamento bien, 
Fasta que ya por ojo la muerte vee, que vien, 


Muer” 


(1) Thesaurizar : et ignorat cui congrezabir. Ds. 38, 
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1518. Muerte, por mas desirte ámi corazon fuer- 
[ zo, 
Nunca das á los omes conorte nin esfuerzo, 
91 non de que es muerto quel” come escuerzo, 
En ti tienes la tacha que tiene el mastuerzo. 
1519. Fase doler la cabesa al que lo mucho co- 


[ ma, 


| Otro si tu mal mozo en punto que asoma 
En la cabesa fiere , a todo fuerte doma, 
| Non le valen mengías desque tu rabia le toma, 
11520. Los ojos tan fermosos póneslos en el techo, 
|. Ciégaslos en un punto, non han en si prove- 
| ] [ cho, 
Enmudeces la fabla,fases enronqueser el pecho, 
' Enties todo mal , rencura et despecho. 
1521. El oir, et el oler , el tañer , el gustar, 
Todos los cinco sesos tu los vienes tomar; 
Non hay omen que te sepa del todo denostar , 
Quando eres denostada , dó te vienes acostar? 
11522. Tiras toda verguenza, desfeas fermosura, 
Desadonas la gracia , denuestas la mesura, 
Enflaqueses la fuerza, enloquesces cordura, 
Lo dulce fases fiel con tu mucha amargura. 
11523. Desprecias lozania , el oro escureces, 
Desfases lafechura , alegria entristeces, 
Mansillas la limpieza , cortesia envileces, 
Muerte , matas la vida , al mundo aborreces. 
11524. Non plases a ninguno, a ti con muchos pla- 
Lse, 
Con quien mata e muere,é con qualquier que 
Fmal fase 
Toda cosa bien fecha tu mazo la desfase, 


Non 


252 POESIAS 
Non ha cosa que nasca, que tu red non enlase. 
15265. Enemiga del bien , en el mal amador, 
Natura has de gota del mal e de dolor, 
Al lugar do mas sigues , aquel va muy peor, 
Dó tu tarde requieres, aquel está mejor. | 
1526. Tu morada porsiempre es infierno profun- 
(do, 
Tu eres mal primero , tu eres mal segundo, 
Pueblas mala morada , e despueblas el mundo; 
Dises a cada uno : yo sola a todos mudo. | 
1527. Muerte, para ti es fecho el lugar infer- 
[nal, 
Ca veviendo omen siempre en mundo terrenal, 
Non habrie de ti miedo nin de tu mal hostal, 
Non temerie tu venida la carne humanal. 
1528. Tu yermas los pobrados , puebras los ce= 
[minterios, | 
Refases los fosarios , destruyes los imperios, 
Por tu miedo los santos resaron los salterios, 
Si non Dios , todos temen tus penas € tus lase- 
[ rios. 
1529. Tu despoblaste , muerte , al Cielo, Ésus. 
(sillas, ' 
Los que eran limpieza fecístelos mansillas, 
Feciste de los Angeles diablos erensillas, 
Escotan tu manjar á dobladas e sensillas. 
1530. El señor que te fiso tu a este mateste, 
Jesu Christo Dios et ome tu aqueste peneste, 
Al que tiene el Cielo e la tierra , a este 
Tu le posiste miedo , e tu lo demudeste. 
1531. El infierno lo teme , e tu non lo temiste, 
Temiote la su carne, grand miedo le posiste, 


La 
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La su humanidat por tu miedo fue triste, 
La Deidat non te temió entonce , non la vis- 
[ te. 
1532. Non] cataste ninl” viste , vióte él, bien te 
[ cató, 
La su muerte muy cruel , 4 el mucho espantó, 
Al infierno, et á los suyos, et á t1 mal quebran- 
[tó, 
Tul' mataste una hora , él por siempre te ma- 
[ tó. 
1533. Quando te quebrantó , entonce lo conocis- 
[icé, 
Si ante lo espantaste , mill tanto pena hobiste, 
Diónos vida moriendo al que tu muerte dis- 
te; 
Sacónos de cautivo la Crus en quel posiste. 
1534. A Santos que tenias en tu mala morada 
Por la muerte de Christus les fue la vida da- 
[da 
Fue por su santa muerte tu casa despoblada, 
Quiéresla poblar matandol”, por su muerte fue 
[yermada. 
1535. Sacódelastus penasanuestro padre Adan, 
A Eva nuestra madre, á sus fijos Sen”, ¿ Can, 
A Jafet,a Patriarcas , al bueno de Abraham, 
A Isac,e dá Isaias tomólos , non te dexó Dan. 
1536. A Sant Joan el Bautista con muchos Pa- 
[ triarcas, 
Que los tenies en las penas, en las tus malas ar- 
[ cas, 
Al cabdillo de Moysen , que tenias en tus 
[ barcas, 


Pro- 
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Profetas , et otros Santos muchos , que tu abar- 
[cas. 

1537. Yo desir non sabria quales eran tenidos, 

Quantos en tu infierno estaban apremidos, 

A todos los sacó como Santos escogidos; 

Mas contigo dexó los tus malos perdidos. 
1538. Alos suyos leyolos con él a Paraiso, 


Dó han vida veyendo mas gloria quien mas qui- 


so; 
El nos lieye consigo que por nos muerte de 
Guárdenos de tu casa, non fagas de nos riso. 
1539. A los perdidos malos , que dexo en tu po- 
[ der, 
En fuego infernal los fases tu arder, 
En penas infernales los fases encender, 
Para siempre jamas non los has de prender. 
1540. Dios quiera defendernos de la tu zalagar- 
[ da, 


Aquel nos guarde de ti que detinon se goarda, 


Ca por mucho que vivamos, por mucho que se 


[ tarda, 
Avenir es tu rabia, que á todo el mundo escar- 
[ da. 
1541. Tanto eres, muerte, sin bien et atal, 
Que desir non se puede el diesmo de tu mal; 
A Dios me acomiendo , que yo non fallo al 
Que defenderme pueda de tu venida mortal. 
1542. Muerte desmesurada, matases á ti sola, 
Que hobiste conmigo ? mi leal vieja dola? 
Que me la mataste, muerte, Jesu Christo com: 
[plóla 
Por su santa sangre , e por ella perdónola, 


Ay 
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1543. Ay mi Trota-Conventos , mi leal verda- 
(dera! 
Muchos te seguian viva , muerta yases señera, 
A dó te me han levado ? non sé cosa certera, 
Nunca torna con nuevas quien anda esta carre- 
[ ra. 
1544. Cierto en paraiso tu estás asentada (1), 
Con dos Martyres debes estar acompañada, 
Siempre en este mundo fuste por dos marida- 
(rada, 
Quien te me rebató , vieja , por mi siempre las- 
(rada? 
1545. A Dios merced le pido , que te dé la su 
[gloria, 
Que mas leal trotera nunca fue en memoria, 
Faserte he un pitafio escripto con estoria. 
1546. Daré por ti limosna , € faré oracion, 
Faré cantar misas , e dae oblacion; 
La mi ES Conventos , Dios te dé reden- 
[ cion, 
El que salvó el mundo, él te dé salvacion. 
1547. Dueñas, non me sb nin me digades 
[mozuelo, 
Que si á vos sirviera, vos habriades della duelo, 
Llorariedes por ella , por su sotil ansuelo, 
Que quantas siguia , todas iban por el suelo. 
1548. Alta muger, nin baxa , encerrada, nin es- 
[ condida 
Non se le detenia , dó fasia debatida; 
Non 


(1) Esta copla y la antecedente atendidos los meritos de Tro- 
ta-Conventos debe entenderse en sentido ironico y burlcsco, 
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Non sé omen nin dueña que tal hobiese perdi- 
(da, 
Que non tomase tristesa , é pesar sin medida. 
1549. Fisele un pitafio pequeño con dolor,  * 
La tristesa me fiso ser rudo trovador, 
Todos los que lo oyeredes por Dios nuestro Se-. 
[ñor, 
La oracion fagades por la vieja de amor. 


El Petafio de la sepultura de Urraca. 


1550. Urraca so que yago so esta sepultura, 
En quanto fui al mundo , hove vicio € soltura, 
Con buena rason muchos casé , non quise lo- 
[cura, 
Caí en una hora so tierra del altura. 
1551. Prendióme sin sospecha la muerte en sus 
[ redes, 
Parientes et amigos aqui non me acorredes? 
Obrad bien en la vida, á Dios non lo erredes, 


Que bien como yo morí , asi todos morredes. 


1552. El que aqui llegare si Dios le bendiga, 


- 


2 E sil de Dios buen amor, et plaser de amiga, 


[C1) 


Que por mi pecador un Pater noster diga, 
S1 desir non lo quisiere, 4 muerta non maldiga. 


De 


(1) Lenguage de la vieja conforme á su mala vida y oñcio. 


> 
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o 
ms 


“De quales armas se debe armar todo Christiano 
para vencer el diablo, el mundo, € la 
carne, 

1553. Señores, acordadvos de bien si voslo digo, 

Non fiedes en tregua de vuestro enemigo, 
Ca non vee la hora que vos lieve consigo, 
Si vedes que vos miento , non me preciedes un 
[figo. 
1554. Debemos estar ciertos, non seguros de 
(muerte, 
- Ca nuestra enemiga es natural et fuerte, 
Porende cada uno de nos sus armas puerte, 
Non podemos, amigos , della fuír por suerte. 
1555. Si ar de nosotros hobiese eras de li- 
([diar, 
Con algund enemigo en el campo Entra 
Cada qual buscaria armas para se armar, 
Sin armas non querría en tal peligro entrar. 
1556. Pues sí esto fariamos por omes como nos 
[ vivos, 
Muy mas debemos faserlo por tantos e tan es- 
[quivos, 
Enemigos que nos quieren faser siervos capti- 
[ vos, 
Et para siempre jamas disen : al infierno 1dvos. 
IS $7. Los mortales pecados ya los habedes o1dos, 
. Aquestos de cada dia nos traen muy combati- 
(dos, 
Las almas quieren matar, pues los cuerpos 
[han feridos, 
ToM. 1V. R Por 
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Por aquesto debemos estar de armas bien guar- 
(nidos. 
1559. Lidian otro si con estos otros tres mas prin- 
[ cipales 
La carne, el diablo , el mundo, destos nascen 
[los mortales, 
Destos tres vienen aquellos , tomemos armas 
[atales, 
Que venzamos nos aellos, quiero yos desir qua- 
(les. 
1559. Obras de misericordia , et de mucho bien 
[obrar, 
Dones del Espiritu Santo que nos quiera alum- 
| [brar, 
Las obras de piedat , de virtudes nos membrar , 

Con siete sacramentos estos enemigos sobrar. 
1560. Contra la grand cobdicia el Bautismo por- 
[fa, 

Dono de Spiritu Santo de buena sabidoria, 

Sabernos guardar de lo ageno, non desir esto 
[ querria, 
La virtud dela Justicia judgando nuestra folla. 
1561. Vestir los pobles desnudos con santa espe- 
[ranza, 
Que Dios, por quien lo faremos, nos dará bue- 
[nandanza, 
Con tal loriga sobremos la cobdicia , que nos 
[ tranza, 
Et Dios guardarnos ha de cobdicia malandan- 
za. 
1562. Sobrar á la grand soberbia , desir mucha 
-[homildat, 


Deb- 
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Debdo es temer a Dios e á la su Magestad, 
Virtud de temperamiento , de mesura, e ho- 
[nestad, 
Con esta espada fuerte seguramente golpad. 
1563. Con mucha misericordia dar á los pobres 


(posada, 

Tener fe , que santa cosa es de Dios gualardo- 
[nada, 

Non robar cosas agenas, non forzar muger nin 
[nada, 
Con esta confirmacion la soberbia es arranca= 
[ da, 

1564. Hayamos contra avaricia spiritu de pie- 
(dat, 

Dando limosna a pobles, doliendonos de su po- 
[bridat 

Virtud de natural justicia judgando con homil- 
[dad, 


Con tal mata al avarisia bien largamente dad. 
1565. El santo sacramento de orden sacerdo- 
[tal 

Con fe santa escogida mas clara que cristal, 
Casando huerfanas pobres, é nos con esto atal, 
Venceremos a avaricia con la gracia spiritual. 
1566. Ligeramente podremos ála loxuria enfre- 
[nar, 
Con castidat et con conciencia podernos hemos 
[escusar, 

Spiritu de fortaleza que nos quiera ayudar, 
Con estas brafoneras la podremos bien matar, 
1567. Quixotes et cañilleras de santo sacra- 
? [ mento, 
R 2 Que 
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Que Dios fiso en paraiso matrimonio et casa- 
[miento, 

Casar los pobres menguados, dar a beber al se- 
[diento, 

Ansi contra la luxuria habremos vencimiento. 
1568. Ira, que es enemiga € mata muchos aina, 
Con da de entendimiento é con caridad dina, 
Entendiendo su grand dapno fasiendo blanda 


[ farina, 

Con paciencia bien podremos lidiar con tal ca- 
[pelina. 

1569. Convertud de esperanza et con mucha pa- 
[ ciencia, 


Visitando los dolientes € fasiendo penitencia, 
Aborrescer los denuestos, é amar buena ave- 


[nencia, 

Con esto venceremos ira, et habremos de Dios 
[quer encia. 

1570. Grand pecado es la gula, puede á muchos 
[matar, 


Abstinencia et ayuno puédelo de nos quitar, 

Con spiritu de ciencia sabiendo mesura catar, 
Comer tanto , que podamos para pobres apar- 
[ tar. 

1571. Otro si rogar a Dios con santo sacrificio, 
Que es de cuerpode Dios sacramento e oficio, 
Con fe en su memoria lidiando por su servicio, 
Con tal gracia podremos vencer gula , que es 
vicio, 
1572. La envidia mató muchos de los Profetas; 
Contra esta enemiga , que nos fiere con saetas, 
Tomemos escudo fuerte pintado con tabletas, 
Spi- 


o 
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Spiritu de buen consejo encordado de estas le- 
[ tras. 
1573. Sacramento de uncion meternos , é soter- 
| [ remos, 
Habiendo por Dioscompasion, con caridat non 
[erremos, 
Non fasiendo mal, á los simples pobres non de- 
[ nostemos, 
Con estas armas de Dios á envidia desterrare- 
[ mos. 
1574. Armados estemos mucho contra acidia ma- 
(la cosa, 
Esta es de los siete pecados mas sotil e engaño- 
| sa, 

Esta cada dia pare do quier quel diablo posa, 

Mas fijos malos tiene que la alana rabiosa. 

2575. Contra esta e sus fijos, que ansi nos deva- 


Ulen, 

Nos andemos romerias é las horas non se ca- 
Ullen, 

Et pensemos pensamientos que de buenas obras 
(salen, 

Ansi que con santas obras á Dios valdíos non fa- 
(len. 

1576. De todos buenos deseos é de todo bien 
[obrar 

Fagamos asta de lanza , ¿ non queramos can- 
[ sar, 


Con fierro de buenas obras los pecados amatar, 
Con estas armas lidiando podemoslos amansar. 
1577. Contralos tres principales, que noseayun- 
[ten deconsuno, 


R 3 Al 
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Al mundo con caridad , a la carne con ayuno , 
Con corazon al diablo , todos tres irán de yu- 
[so, 


Nin de padres, nin de fijos con esto non finca 


uno. 

1578. Todos los otros pecados mortales et e 
les 

Destos nascen como rios de las fuentes pere- 
(nales, 

Estosdichosson comienzo , ¿ suma de todos ma- 
les, 

De padres, fijos, nietos Dios nos guarde de sus 

[ males, 

1579. Denos Dios atal esfuerzo,tal ayuda, et tal 
[ardid, 

Que venzamos los pecados , e arranquemos la 

| [lid, 


Porque el día del juisio sea fecho á nos convid, 
Que nos diga Jesu-Christo : benditos á mive- 


[nid. 
De las propiedades que las Dueñas chicas han. 


1580. Quiero vos abreviar la predicacion, 
Que siempre me pagué de pequeño sermon, 
E de dueña pequeña et de breve rason, 
Ca poco et bien dicho afincase el corazon. 
1581. Del que mucho fabla rien , quien mucho 
[ rie , es loco, 
Es en la dueña chica amor et non poco, 
Dueñas hay muy grandes, que por chicas 


[non troco , 
Mas 


| 
ñ 
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Mas las chicas € las grandes se repienden del 
| troco. 
1582. Delas chicas , que bien diga, el amor me 
[f£iso ruego, 
Que diga de sus noblesas , yo quiero las desir 
(luego, 
 Desirvos he de dueñas chicas , que lo habre- 
[ des por juego. 

Son frias como la nieve ,¿ardencomoel fuego. 
1583. Son frias de fuera , con el amor ardientes, 
En la calle solás, trevejoj, plasenteras, rientes, 
En casa cuerdas , donosas , sosegadas , bien fa- 
| (sientes, 
Mucho al y fallaredes a do bien paredes mien- 
[ tes. 
1584. En pequeña gergenza yase grand resplan- 
[dor, 

En azucar muy poco yase mucho dulzor, 

En la dueña pequeña yase muy grand amor, 
Pocas palabras cumplen al buen entendedor. 
1585. Es pequeño el grano de la buena pimien- 


ta, 
Pero mas que la nués conorta et calienta, . 
Asi dueña pequeña, si todo amor consienta, 
Non ha plaser del mundo que en ella non sien- 
[ ta. 
1586. Como en chica rosa está mucho color, 
En oro muy poco grand precio et grand valor, 
Como en poco blasmo yase grand buen olor, 
Ansi en dueña chica yase muy grand sabor. 
1587. Como robí pequeño tiene mucha bondat, 
Color, virtud, € precio , € noble claridad, 
R4 An- 
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Ansi dueña pequeña tiene mucha beldat, 
Fermosura , donayre , amor, et lealtad. 
1588. Chica es la calandria , et chico el ruyse- 
[ñor, 
Pero mas dulce canta , que otra ave mayor; 
La muger, que es chica, por eso es mejor, 
Con doñieo es mas ca que azucar nin flor. 
1589. Son aves pequeñas papagayo e orior, 
Pero qualquier dellas es dulce gritador, 
Adonada , fermosa , preciada , cantador, 
Bien atal es la dueña pequeña con amor. 
1590. Dela muger pequeña non hay compara» 
[ cion, 
Terrenal paraiso es, e grand consolacion, 
Solas , et alegria, plaser , et bendicion, 
Mejor es en la prueba , que en la salutacion. 
1791. Siempre ques muger chica mas que gran- 
[de nin mayor, 
Non es desaguisado del grand mal ser foidor, 
Del mal tomar lo menos diselo el sabidor, 
Porende de las mugeres la mejor es la menor 


LC)» 
De Don Furon mozo del Arcipreste. 
1592. Salida de Febrero , entrada de Marzo, 


El pecado , que siempre de todo mal es mazo, 
T'raía de Abades lleno el su regazo, 
Otros! de mugercs fasie mucho retazo. 

Pues 


A 


(1) En esta ultíma copla declara el poeta la fina ironia con que 
alabó á la muger chica. 


DEL ARCIPRESTE DE HITA. 265 
1593. Pues que ya non tenia mensagera fiel, 
Jomé por mandadero unrapás tralnél, 
Huron habia por nombre , apostado doncel, 
Si non por quatorce cosas nunca ví mejor que 
[el Er): 
1594. Era mintroso , bebdo, ladron , e mesture, 
[ro, 
Tafur, peleador , goloso , refertero, 
Reñidor , et adevino , susio , et agorero, 
Nescio , perezoso , tal es mi escudero. 
1595. Dos dias en la selmana grand ayunador, 
Quando non tenia que comer , ayunaba el pe- 
[ cador, 
Siempre aquestos dos dias ayunaba mi anda- 
[ dor, 
Quando non podía al faser , ayunaba con do- 
Lor. 
1596. Pero si dis la fabla que suelen retraer: 
Que mas val con mal asno el omen contender, 
Que solo € cargado fas a cuestas traer, 
Pusle por mensajero con el grand menester. 
1597. Dixele: Huron amigo , buscame otra co- 
[yunda: 
A la fe, dis, buscaré, aunque el mundo se fun- 


[da, 
E yo vos la traeré sin mucha baraunda, 
Queaá las veses mal perro roye buena coyunda. 


1598. El sabia leer tarde , poco , € por mal cabo, 
Di- 


(1) El cod. de Gáyoso dice para mis en lugar de por quatorce; 
pero está mejor del segundo modo , y la variante se puso aten- 
diendo á las catorce propicdades que tenia Huron contenidas en la 
copla siguiente, 
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Dixo : dadme un cantar, et veredes que recab- 
o 
E, Señor , vos veredes , maguer que non me 
[alabo, 
Que si lo comienzo , que le daré buen cabo. 

1599. Dil aquestos cantares al que dé Dios mal 
[ fado, 

Ibaselos disiendo por todo el mercado (1), 

Dixol” Doña fulana : tirate alla, pecado, 
Quel a mi non te envia , nin quiero tu manda- 


-[ do. 


De como dise el Arcipreste que se ha de entender 
este su libro. 


1600. Porque Santa Maria, segund que dicho he, 
Es comienzo € fin del bien, tal es mi fe, 
Fisle quatro cantares”, et con tanto faré 

* Punto á mi librete”, mas non lo cerraré. 

1601. Buena piopHedár ha, do quier que sea, 
Que si lo oye alguno que tenga muger fea, 
O si muger lo oye, que su marido Al sea, 
Faser a Dios servisio en punto lo desea. 

1602. Desea oir misas et faser oblaciones, 
Desea dar a pobres bodigos et rasiones, 
Faser mucha limosna, et desir orasiones, 
Dios con esto se sirve, bienlo vedes, varones, 

1603. Qualquier omen, que lo oya, si bien tro- 

[ var sopiere, 

Puede mas y añadir et emendar si quisiere, 


An- 


t1) En el cod. de Gayoso leyendo, 
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Ande de mano en mano á quienquier quel” pi- 
[ diere, 
Como pella a las dueñas tómelo quien podiere. 
1604. Pues es de buen amor,emprestadlo de gra- 
| [do, 
Non desmintades su nombre, nin dedes refer- 
[tado, 
Non le dedes por dineros vendido nin alquila- 
[ do, 
Ca non ha grado, nin gracias , nin buen amor 
[complado. 
1605. Fisvos pequeño libro de testo, mas la glo- 


Lsa, 


Non creo , que es chica, ante es bien grand 

[prosa, 
Que sobre cada fabla se entiende otra cosa, 
Sin la que se aliega en la rason fermosa. 

1606. De la santidat mucha es bien grand licio- 
[ nario; 
Mas de juego et de burla es chico breviario; 

Porende fago punto , et cierro mi almario, 

Séavos chica fabla , solás et letuario. 

1607. Señores , he vos servido con poca sabido- 
Fria, 
Por vos dar solás á todos fablévos en jugleria, 
Yo un gualardon yos pido , que por Dios en 
(romeria 
Digades un Pater noster por mi et Áve Maria. 
1608. Era de mill, et trecientos , et ochenta, et 


[un años (1), 
Fue 


(1) Acabdse de componer el año de 1343» 


268 POESIAS 
Fue compuesto el romance por muchos males 
[e daños, 
Que fasen muchos e muchas á otros con sus en- 
[gaños, 
Et por mostrar á los simples fablas, € versos es- 
[traños. 


Gosos de Santa Marta. 


1609. Madre de Dios gloriosa, 

Virgen Santa Maria, 
Fija et leal esposa , 
Del tu fijo Mexia, 

Tu , Señora, 

Dame agora 

La tu gracia toda hora, 
Que te sirva todavia. 

1610. Porque servir te cobdicio 
Yo pecador , por tanto 
Te ofresco en servicio 
Los tus gosos que canto: 

El primero 

Fue certero 

Angel a ti mensagero 
Del Spiritu Santo. 

1611. Concebiste á tu Padre, 
Fue tu gozo segundo, 
Quando le pariste, Madre, 
Sin dolor , salió al mundo. 
Qual nascite 
Bien atal remaneciste, 

Virgen del Santo mundo. a 
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1612. El tercero la estrella 
Guió los Reyes , poro 
Vinieron a la lus della 
Con su noble tesoro, 

E laudaron, 

Et adoraron, 

Al tu fijo presentaron 
Encienso , mirra, oro. 

1613. Fue tu alegria quarta, 
Quando hobiste mandado 
Del hermano de Marta, 
Que era resucitado 
Tu fijo dus, 

Del mundo lus, 
Que viste morir en crus, 
Que era levantado. 

1614. Quando á los cielos sobió, 
Quinto plaser tomaste, 

El sexto quando envió 
Espíritu Santo gosaste; 

El septeno 

Fue mas bueno 

Quando tu fijo por t1 yeno, 
Al cielo pujaste. 

1615. Pidote merced , gloriosa, 
Siempre toda vegada 
Que me seades piadosa 
Alegre e pagada: 

Quando a judgar 

Juisio dar 

Jesu vinier , quiereme ayudar, 
Et ser mi abogada. 


269 


Go- 
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Gosos de Santa María. 


1616. Todos bendigamos 

A la Virgen Santa, 

Sus gosos digamos 

A su vida, quanta | 
Fue segund fallamos 

Que la estoria canta 

Vida tanta. 

1617. Elaño doseno 
A esta donsella 
Angel de Dios bueno 
Saludó a ella 
Virgen belía. 

1618. Parto su fijuelo, 
Que goso tan maño! 

A este mozuelo 

El treseno año 

Reyes venieron lluego 
Con presente estraño 
Dar adorallo. 

1619. Años treinta e tres 
Con Christus estido, 
Quando resucitado es 
Quarto gozo fue complido , 
Quinto quando Jesus es 
Al cielo sobido, 

Et lo vido. 

1620. Sexta alegria 
Hobo ella quando 
En su compañia 


Los 
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Los discipulos estando 
Dios alli envia 
Spiritu Santo 
Alumbrando 

1621. La vida complida 
Del fijo Mexia, 
Nueve años de vida 
Vivio Santa Maria, 
Al cielo fue subida; 
Que grand alegria 
Este dia! 

1622. Gosos fueron siete, 
Años cinquenta 
E quatro ciertamente, 
Hobo ella por cuenta; 
Defiendanos siempre 
De mal et de afruenta, 
Virgen genta. 

1623. Todos los Christianos 
Habed alegria 
En aquel dia, 
Que nació por salvarnos 
De la Virgen Maria 


En nuestra valia, 
De como los Escolares demandan por Dios. 


1624. Señores , dat al Escolar, 
Que vos bien demandar, 
Dat limosna, O racion, 

Faré por vos oracion, 
Que Dios vos dé salvacion, 


Que- 
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Quered por Dios á mi dar. 

1625. El bien que por Dios fesierdesa. 
La limosna que por el dierdes, 
Quando deste mundo salierdes, 
Esto vos habra de ayudar. 

1626. Quando á Dios dierdes cuenta 
De los algos , et de la renta, 
Escusarvos ha de afruenta 
La limosna por el far. 

1627. Por una rasion que dedes, 
Vos ciento de Dios tomedes, 
Et en paraiso entredes, 

Ansi lo quiera el mandar. 

1628. Catad que el bien fasex 
Nunca se ha de perder, 
Podervos ha estorcer 
Del infierno mal lugar. 

1629. El Señor dé paraiso 
Christus que tanto nos quiso, 
Que por nos muerte priso, 
Mataronlo Jodios. 

1630. Murió nuestro Señor 
Por ser nuestro Salvador, 
Dadnos por el su amor, 

S1 el salve a todos nos. 

1631. Acordatvos de su estoria, 
Dad por Dios en su memoria, 
S1 el vos dé la su gloria, 

Dad limosna por Dios. 

1632. Agora en quanto vivierdes, 
Por su amor siempre dedes, 

Et con esto escaparedes 


Del 
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Del infierno € de su tos. 


Del Ave María de Santa Marta. 


1633. Ave Maria gloriosa, 
Virgen santa preciosa 
Como eres piadosa 
Todavia. 

1634. Gracia plena sin mansilla 
Abogada, 
Por la tu merced , Señora, 
Fas esta maravilla 
Señalada. 
Por la tu bondad agora 
Goárdame toda hora 
De muerte vergoñosa, 
Porque loe a ti, fermosa, 
Noche é dia: 

1635. Dominus tecum: 
Estrella resplandeciente, 
Melesina de coydados, 
Catadura muy bella, 
Relusiente, 
Sin la de pecados, 
Por los tus gosos preciados 
Te pido, virtuosa, 
Que me guardes, limpia rosa, 
De foylia. 

1636. Benedicta tu, 
Honrada sin egualanza, 
Siendo Virgen concebiste, 
De los Angeles loada 
Tom. 1V. s re, E 
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En altesa; 
Por el fijo que pariste, 
Por la gracia que hobiste, 
O bendicha fror é rosa! 
Tu me guarda, piadosa, 
Et me guia. 

1637. In mulieribus | 
Escogida santa Madre, nm 
De Christianos amparanza, 
De los Santos bien servida; 
Et tu Padre 
Es tu fijo sin dubdanza; 

O Virgen mi fianza! 
De gente maliciosa, 
Cruel , mala , soberbiosa 
Me desvia. 

1638. Etbenedictus fructus: 
Folgura et salvacion 
Del linage humanal, 

Que tiraste la tristura, 
E perdimiento, 
Que por nuestro esquivo mal 
El diablo susio tal 
Con su obla engañosa 
En carcel peligrosa 
Ya ponia. 
1639. Ventris tul: 
Santa flor non tañida, 
Por la tu grand santidad 
Tu me guarda de errar, 
Que en mi vida siempre siga 
En bondad, 
Que 
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Que meresca egualdad, 
Con los Santos, muy graciosa, 
En dulzor maravillosa, 


O Maria! 
Cántica de loores de Santa María. 


1640. Miraglos muchos fase Virgen siempre pu- 
[ ra, 
Agoardando los coytados de dolor et de tris- 
[ tura, 

El que loa tu figura , non lo dexes olvidado, 
Non catando su pecado, salvaslo de amargura. 
1641. Ayudas al inocente con amor muy verda- 
dero, 
Al que es tu servidor, bien lo libras de lige- 
[ro, 

Non le es fallecedero tu acorro sin dudanza, 
Guardalo de mal andanza el tu bien grande lle- 
[nero. 
1642. Reyna, Virgen, mi esfuerzo , yo só pues- 
[to en tal espanto, 
Por lo qual a ti Penaied, que me guardes de 
[ quebranto, 
Pues a ti , Señora , canto , tu me guarda de li. 
[sion, 
De muerte et de ocasion por tu fijo Jesu santo. 
1643. Yo só mucho agraviado en esta cibdad se- 


[yendo (1), 
Tu 


SA 


(1) Parece que el pocta estaba preso en Toledo: no en Alcali, 
ni en Guadalaxara que entonces eran villas. 
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Tu acorro et guarda fuerte ami libre defendien- 
[ do, 
Pues á ti me encomiendo,non me seas des- 
[deñosa, 
Tu bondad maravillosa loaré siempre sirvien- 
| [do. 
1644. A ti meencomiendo, Virgen Santa Maria, 
La micoyta tu la parte, tu me salva € me guia, 
Et me guarda todavia , piadosa Virgen Santa, 
Por la tu merced que es tanta, que desir non la 
podria. 


Cantica de loores de Santa Maria, 


1645. Santa Virgen escogida , 
De Dios Madre muy amada, 
En los cielos ensalzada, 

Del mundo salud e vida. 
1646. Del mundo salud e vida, 
De muerte destruimiento, 
De gracia llena complida, 
De coytados salvamiento, 
De aqueste dolor que siento, 

En presion sin merescer, 
Tu me dona estorcer, 
Con el tu defendimiento. 

1647. Con el tu defendimiento, 
Non catando mi maldad, 

Nin el mi merescimiento, 
Mas la tu propia bondad, 
Que confieso en verdat, 
Que só pecador errado, 
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De ti sea ayudado, 
Por la tu virginidad. 

1648. Por la tu virginidad, 

Que non ha comparacion, 

Nin hobiste egualdad, 

En obra e entencion, 
Complida de bendicion; 

Pero non só meresciente, 
Venga a ti, Señora , en miente 
De complir mi peticion. 

1649. De complir mi peticion, 
Como á otros ya compliste, 
De tan fuerte tentacion, 

En que só coytado triste: 
Pues poder has , et hobiste, 
Tu me guarda en tu mano, 
Bien acorres muy de llano 
Al que quieres , et quisiste. 


Cántica de loores de Santa María. 


1650. Quiero seguir á ti , flor de las flores, 
Siempre desir cantar de tus loores, 
Non me partir de te servir 
Mejor de las mejores. 
1651. Grand fianza he yo en ti , Señora, 
La mi esperanza en ti es toda hora, 
De tribulacion sin tardanza 
Venme librar agora. 
1652. Virgen muy santa yo paso atribulado 
Pena atanta con dolor atormentado 
En tu esperanza coyta atanta 
s 3 Que 
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Que veo, mal pecado. 

1653. Estrella del mar , puerto de folgura, 
De dolor complido et de tristura 
Venme librar et conortar, 

Señora del altura. 

1654. Nunca fallece la tu merced complida, 
Siempre guaresces de coytas et das vida, 
Nunca peresce nin entristece 
Quien á ti non olvida. 

1655. Sufro grand mal sin merescer , a tuerto, 
Escribo tal porque pienso ser muerto, 
Mas tu me val , que non veo al 
Que me saque a puerto. 


Cántica de loores de Santa Marta. 


1656. En ti es mi esperanza, 
Virgen Santa Maria, 
En Señor de tal valia 
Es razon de haber fianza. 
1657. Ventura astrosa, 
Cruel , enojosa, 
Out mesquina, 
¿Porque eres sañosa, 
Contra mi tan dañosa, 
Et falsa vesina? 
1658. Non se escrebir, 
Nin puedo desir 
La coyta estraña, 
Que me fases sofrir 
Con deseo vevir 
En tormenta tamaña. 


Fas- 
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1659. Fasta hoy todavia 
Mantoviste porfia 
En me maltraer; 
Fas ya cortesia, 

E dame alegria, 
Gasajo., et plaser. 
1660. Et si tu me tirares. 

Coyta , e pesares, 

Et mi grand tribulanza 

En gozo tornares, 

Et bien ayudares, 

Farás buena estanza. 
1661. Massi tu porfias, 

Et non te desvias 

De mis penas crescer, 

Ya las coytas mias 

En muy pocos dias 

Podrán fenescer. 


Cántiga de los Clerigos de Talavera (1). 


1662. Allá en Talavera en las calendas de Abril 
Llegadas son las cartas del Arzobispo 1). Gil, 
En las quales venia el mandado non vil, 

Tal que si plúgo a uno , pesó mas que a dos 


f mill. 

1663. Aqueste Arcipreste , que traía el manda- 
[do, 

Bien creo , que lo fiso mas amidos que de 
[ grado; 

S4 Man- 


(1) Vease el Prólog, n. 8, 
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Mandó juntar cabildo, á prisa fue juntado, 
Coydando, que traía otro mejor mandado. 
1664. Fabló este Arcipreste, et dixo bien ansis 
S1 pesa á vosotros, bien tanto pesa á mi: 
Ay viejo mesquino , en que envejecí! 
En ver lo que veo, et en ver lo que ví! 
1665. Llorando de sus ojos comenzó esta razon: 
Dis : el Papa nos envia esta costitucion, 
He vos lo a desir, que quiera O que non, 
Maguer que vos lo digo con rabia de mi cora- 
[ zon. 
1666. Cartas eran venidas, que disen en esta ma- 
[nera: 
Que Clerigo nin casado de toda Talavera, 
Que non toviese manceba casada nin soltera, 
Qualquier que la toviese , descomulgado era. 
1667. Con aquestas rasones , que la carta desia, 
Eincó muy queblantada toda la Cleresia; 
Algunos de los legos tomaron asedia, 
Para haber su acuerdo juntaronse otro dia. 
1668. A do estaban juntados todos en la capilla, 
Levantóse el Dean á mostrar su mansilla: 
Dis : amigos, yo querria que toda esta quadri- 
pla 
Apellasemos del Papa antel Rey de Castilla: 
1669. Que maguer que somos Clerigos, somos 
[sus naturales, 
Servimosle muy bien, fuemos siempre leales; 
Demás que sabe el Rey, que todos somos car- 
[ nales, 
CRA se ha adolescer de aquestos nuestros 
[ males. 


Que 
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1670. Que yo dexe a Orabuena la que cobré an- 
[taño? 

En dexar yo a ella recibiera grand daño: 

Dile luego de mano dose varas de paño, 

E aun para la mi corona anoche hizo el año. 
1671. Ante renunciaria toda la mi prebenda 

Et desir la dignidad et toda la mi renta, 

Que la mi Orabuena tal escatima prenda: 
Creo que otros muchos seguirán esta senda. 
1672. Demando los Apostoles, et todo lo que 

(mas vale 
Con grand afincamiento ansi como Dios sabe, 
Et con llorosos ojos et con dolor grande 
Vobis erit dimittere quam suave (1)! 
1673. Fabló en pos de aquesteluego el Tesore- 
[ro, 
Que era desta orden confrade derechero; 
Dis : amigos, si este son ha de ser verdadero, 
Si malo lo esperades, yo peor lo espero. 
1674. Et del mal de vosotros á4 mi mucho me pe- 


sa, 
Otros de lo mio et del mal de Teresa; : 
Pero dexaré a Talavera , et 1rmé a Oropesa 
Ante que la partir de toda la mi mesa. 
1675. Ca nunca fue tan leal Blanca Flor a Flo- 
[res , (2) 
Nin es agora Tristan á todos sus amores (3), 
Que 


(1) Reprehensible abuso hace el poeta de aquellas palabras. 

(2) Alude al libro de Caballeria Hustoria amorosa de Flores y Blanca Flor, 

(3) Alude al libr> de Cabálleria del esforzado D. Tristan de Leozis, 
y de sus grandes hechos em armas. 
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Que fase muchas veses rematar los ardores, 
Et si de mi la parto, nunca me dexarán dolo- 
[ res. 
1676. Porque suelen desir, que el can con grand 
(angosto, 
Et con rabia de la muerte á su dueño traba al 
[rostro;. 
Si yo toviese al Arzobispo en otro tal angosto, 
Yo le daria tal vuelta , que nunca viese al 
(Agosto. 
1677. Fabló en pos aqueste el Chantre Sancho 
[Muños, 
Dis : aqueste Arzobispo non sé , que se ha con 
[nos, 
El quiere acalandarnos lo que perdonó Dios; 
Por ende yo apello en este escripto: avivad 
[vos; 
1678. Que si yo tengo,0 tove en casa una sir- 
[vienta, 
Non ha el Arzobispo desto porque se sienta, 
Que non es mi comadre, nin es mi parienta, 
Huerfana la crié , esto porque non mienta. 
1679. En mantener omen huerfana obra es de pie- 
[ dad, 
Otrosi alas viudas , esto es cosa con verdat; 
Porque sí el Arzobispo tiene , que es cosa que 
[es maldat, 
Dexemos a las buenas , et alas malas vos tor- 


[nad (1). 
Don 


(1) El Chantre habló muy mal ; y solo por una ironía burlesca Se 
debe entender su dicho, 
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1680. Don Gonzalo Canonigo , segund que vo 
[ entendiendo, 
Es este que vá de sus alfajas prendiendo, 
Et vanse las vesinas por el barrio desiendo, 
Que la acoje de noche en casa, aunque gelo 
' [ defiendo. 
1681. Pero non alonguemos atanto las rasones, 
Apellaron los Clerigos, otro sí los Clerisones, 
Fesieron luego de mano buenas apelaciones, 
Et dende en adelante ciertas procuraciones. 


Este es el libro del Arcipreste de Hita , el 
qual compuso , seyendo preso por mandado del 
Cardenal Don Gil Arzobispo de Toledo. 

Laus tibi Christe , quem liber explicat iste. 

Alfonsus Paratinez. 


Cantica de los Escolares , de que el Poéta hhi- 
zo mencton copl. 1488. y quedó empezada en 
la 1624. Ponese aqui entera, sacada del co- 
dice de Gayoso, en el qual los versos son lar- 
Zos , de cada dos uno ; pero ha parecido mas 
conventente copiarla en versos cortos , segun se 
halla el principio de ella en el codice 
de Salamanca. 


Señores dat al Escolar 
Que viene de demandar : 
Dat limosna et racion 
Et faré por vos oracion 
Que Dios vos de salvacion , 
Queret por Dios 4 mi dar. 
El 
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El bien que por Dios fesierdes 
Et la limosna que á mi dierdes 
Quando deste mundo salierdes 
Esto vos ha de ayudar. 
Quando 4 Dios dieredes cuenta 
De los algos et de la renta 
Escusarvos ha de afruenta 
La limosna,et por Dios far. 
Por una racion que me dedes 
Vos ciento de Dios tomedes, 
En paraiso entredes : 
Asi lo quiera mandar. 
Señores , vos dat á nos 
He Se Ares o Ud Mataronlo los 
El Señor de paraiso UAT 
A. christianos tanto quiso : 
Que por nos la muerte priso 
Murió nuestro Señor 
Por ser nuestro Salvador: 
Datnos por el su amor 
Acordatyos de su estoria 
Dat por Dios en su memoria 
Asi él yos dé su gloria 
Varones buenos honrados 
Querednos ya ayudar, 
Á estos ciegos lasrados 
La vuestra limosna dar, 
Somos pobres menguados 
Habesmoslo 4 demandar. 
De los bienes deste siglo 
Non tenemos nos pesar, 
Vivimos en grant periglo 


Asi el salve á todos 
vos. 


Datnos limos- 
na por Dios. 


En 
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En vida mucho penada, | 
Ciegos bien como vestiglo 
Del mundo non vemos nada. 
Señora Santa Maria 
Tu le da la bendicion 
Al que hoy en este dia 
Nos dier primero racion, 
Dal' al cuerpo alegria 
Et al alma salvacion. 
Santa Maria Magdalena 
Ruega á Dios verdadero 
De quien nos diere buena estrena 
De meaja ó de dinero 
Para mejorar la cena 
A nos é á nuestro compañero. 
Al que hoy nos estrenare 
Con meaja ó con pan 
Dele en quanto comenzare 
Buena estrena San Julian : 
Quanto 4 Dios demandare 
Otorguegelo de plan. 
Sus fijos et su compaña 
Dios padre espiritual 
De ceguedat atamaña 
Guarde et de coyta tal : 
Sus ganados et su cabaña 
Santo Anton guarde de mal. 
Aquien nos dió su meaja 
Por amor del Salvador 
Señor dal” tu gloria 
Tu gracia et tu amor: 
Guardalo de la baraja 
Del 
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Del pecado engañador. 

- Ea tu bienaventurado 
Angel Señor San Miguel, 
Tu seas su abogado 
De aquella et de aquel 
Que de su pan nos ha dado, 
Otrecemostelo por él. 

Quando las almas pesares 
Estos ten con la tu diestra 
Que dan cenas € yantares 
A nos e a quien nos adiestra; 
Sus pecados et sus males 
Echalos á la siniestra. 

Señor , mercet te clamamos 
Con nuestras manos amas 
Las limosnas que te damos 
Que las tomes en tus palmas; 
Á quien nos dió que comamos 
Da paraiso 4 sus almas. 

Christianos , de Dios amigos, 
A estos ciegos mendigos 
Con meajas et con bodigos 
Queretnos acorrer , 

Et queret por Dios faser. 

Si de Dios non lo habemos, 
Otro algo non tenemos 
Con que nos desayunar , 
Non lo podemos ganar, 

Con estos cuerpos lasrados 

Ciegos, pobres, et cuytados. 
Datnos vuestra caridat, 

Et guardevos la claridat 


DEL ARCIPRESTE DE HITA. 

De los vuestros ojos Dios, 

Por quien lo fasedes vos. 

Goso e plaser veades 

De los fijos que mucho amades : 
Nunca veades pesar, 

Déxevos los Dios criar, 

O ser Arcidianos, 

Sean ricos et sean sanos: 

Non les dé Dios ceguedat, 

Guárdelos de pobredat. 

Deles muncho pan et vino 
Que den al pobre mesquino: 
Deles algos , et dineros 
Que den á pobres romeros : 
Deles paños et vestidos 
Que den á ciegos tollidos, 

Las vuestras fijas amadas 
Veadeslas bien casadas 
Con maridos caballeros 
Et con honrados pecheros, 
Con mercadores corteses , 

Et con ricos Burgaleses. 

Los vuestros suegros é suegras, 
Los vuestros yernos € nueras, 
Los vivos et los finados 
De Dios sean perdonados : 

A vos dé buen galardon , 
Et de los pecados perdon. 

El Angel esta ofrenda 
En las sus manos la prenda. 
Señor oy á pecadores 
Por los nuestros bien fechores. 


2.87 
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Tu rescibe esta cancion 

Et oy esta nuestra oracion 

Que nos pobres te rogamos 

Por quien nos dió que comamos, 
Et por el que darlo quiso 

Dios que por nos muerte priso 
Vos de santo paraiso. Amen. 


Finito libro , gracias 4 Domino nostro Jesu- 
Christo. Este libro fue acabado (de copiar) Jue- 
ves XXITI. dias de Jullio del Nascimiento de 
nuestro Salyador Jesu-Christo, de mil € trescien- 
tos e ochenta e nueve años. 
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INDICE ALFABETICO 


de las voces y frases mas oscuras 
que ocurren en las poesias del 


Arcipreste de Hita, 


Los números denotan la copla. 
A 
a Escoba, lo que barre y lim- 


pia. Está en sentido ES 314. 

.Abebrar. Por trasposicion. Abrebar , dar de be- 
ber. 1030. 

Abeytar. Engañar, burlar. 222. 433. 

Ablentar. Separar , apartar , aventar. 1269. 

Ableviar. Abreviar. 1273. 

Acabescer. Conseguir , lograr , alcanzar. Capís- 
cere. 143. 

Acabtar. Alcanzar , conseguir. Deciase mas co- 
munmente acabdar. 170. 

_Acalandar. Prohibir , hacer que cese alguna co- 
sa, 1677. En Berceo, callantar. 

Acostar. Arrimar, ladear. $87. 

Acoytar. Poner en cuyta, alligir. 486. 

Acto, ta. Hecho. 342. 

Atusioso, sa. Cuydadoso, diligente. 431. 1054» 

Adama. Arbitrio , remedio. 1329. 

Adamar. Cierta alhaja , o prenda de amor. Pa- 
rece ser un infinitivo sustantivado , como yan- 
Tom. IV. T tar 


2090 

A y otros , y hechizo que se daba para amar. 
859. 915. 

Adedura. (En el cod. de Gayoso hadura ) cier- 
to instrumento musico. 1206. 

Adefina. Cierta comida regalada. 755. 

Adelinar. Dirigir, guiar. 382. 

AÁdiva. Cierto animal del campo semejante al lo- 
bo d al perro que se mantiene de la caza. 292. 

Adolo? Donde está el? 1305. 

Adormir. Sonar piano, dulce un instrumento mu- 
sICO. 1208. 

Adraguea. ( En Gayoso Adrage ) Cierta confi- 
tura, acaso gragea. 1310. 

Aducho , cha. Yraido. Adductus. 332. 

Aficar. (acaso Afincar ) Rogarcon ahinco. 180, 

Afíncar, Rogar con ahinco. $89. 

Afiuciar. Esperanzar , dar esperanza. 1230. 

Aforrar. Ahorrar , libertar , redimir. 486. 

Aforrarse. Ahorrarse , ponerse en libertad , es- 
caparse , huirse. 1099. Acaso dixo el poeta 
Afugarse , como se lee en el cod. de Gayoso, 
o Afuxarse,que todo es uno. 

Afrue. Fatiga , trabajo. , servicio. 1066. 

Agua cabdal. Rio caudaloso. 256. 

Aguaducho. Avenida de agua, corriente del rio, 
236. | 

Aguas vivas. Modo adverbial que significa con 
viveza , con presteza. 292. 

Aguisado. Justicia. 226. 

Ahevos. Veis aqui. Deciase tambien afevos. 
1063. 

Atrar. Mirar con ira , aborrecer. 173. 


Aje- 


201 

Ajiévío, (En el cod. de Gayoso cerca un 110. Y Pa. 
rece alegre , divertido. Acaso afe vío. 1361. 

Ajobar. Cargar, llevar á cuestas. 392. 

Ajovo. ( Ajobo ) Carga. 410. 

Ala. Allá. 962, 

Alaé. Lo mismo que -Alahé. 939. 

Alafé. Lo mismo que Alahé. 742. 

Alahé,v Alaé. Ola, ea. 904. 935- 

Albalá. Papel, villete. 1484. Viene del arabe 
bará que significa carta de pago. Albald tie- 
ne uso en Aragon en la significacion de escritu- 
ra , recibo, carta de pago, y aun de cedula en 
señal de estar desalquilada una casa. 

Albardan , na. Truhan, bufon. 259. 1206. 

Albogon. Lo mismo que Albogue. 1207. 

Albogue. Instrumento musico pastoril de viento, 
En Arabe Bug. 1187. 

Albuelvola. Voceria , festejo , alabanza. 872. 

Alcandora. Camisa. 387. 

Alcaria. Voz arabiga que significa aldea, Ó casa 
de campo. 1197. 

Alegranza. Alegria. 1204. 

Alexandria. Cierta confitura. 1309. 

Alfageme. Voz arabiga : Cirujano. 1390. 

Alfaja. Alhaja. En arabe Haja. 679. 1181. 

Alfamar. Alfombra , tapete, cubierta. 1226. 

Alfayate. Voz arab. Sastre. 56. 

ÁAlfos. Alfoz , valle. 1264. 

Alfrés. Alferez. En arabe Firiz que significa gl- 
nete, caballero. 1052. | 

Algarear. Parlar , gritar , vocear. $36. 


Alhaonarse. Parece detenerse. 850. 
T 2 Alhe- 


+ 
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A Yerba venenosa. En arabe Hina. 422, 
ÁAlhiara. Vaso de cuerno pastoril. 1254. 

Alholí. Altol1, Es voz arabiga horí que significa 
alfondiga llamada tambien en arabe fondaq. 
530. 

Alhorre. Cardenal del golpe , contusion. En ara- 
be Jarha significa herida. 981. 

AÁlmadana. Mazo de hierro. 491. 

Almajar. Cierta alhaja , O prenda. 889. 

Almohalla- Almotalla, exercito, hueste. 1030. 

Alrote. Por trasposicion, lo mismo quearlote, hol- 
gazan , Hloxo. 1452. 

JAmalde. Transposicion de 4madle. 1464. 

Amargote. Amargura. 1452. 

Ambicia. Ambicion. 208. 

Amíidos. De mala gana, por fuerza. 329. 

Amiganza. Amistad. 669. 

Amistanza. Amistad. 1450. 

Jimos. Ambos. 431. 

Amparanza. Amparo. 1637. 

Amxy , amxy. Imperativo arabigo que significa 
vete, vete. 1486. En D. Quixote p. 1. Cc. 41. 
amext , amexi. 

Andariego, ga. Pobre, miserable. 48. 

Andariego por puertas. Pordiosero que pide de 
puerta en puerta. 1488. 

Andora O Andorra. Alcagueta que andaba de 
una parte á otra con malos mensages. 9oo. 

Angosto. Apuro , estrechura , necesidad. 1676. 

Animalia. Animal. Es tomado del plural del latí- 
no animal. 63. 

Antípara, Reparo, cautela. 1297. 


An» 


3 2 9 
Antre. Antes. 226. ? 


- Aorar. Agorar , pronosticar. 1185. 

- Aosadas. Atrevidamente , presto. 1442. 

Aparado. Presente , regalo. 712. 

Aparescencia. Apariencia. 407. 

Apellido. Voz , grito. 403. 1074» 

Apercebir. Enseñar, avisar , amonestar. 1235. 

Apercebir del ojo , o del dedo. Avisar, prevenir con 
alguna seña. 203. 

Apertar. Ápretar. 244. 

Apodar. Nombre propio fingido. 1303. 

Aponer. Levantar , achacar , atribuir. 758. 

Apos. Despues. $2. 

Apostado, da. Bien vestido , aseado. 609. 

Apostiso , sa. Lo mismo que apostizo. 1451. 

Apostizo, za. Postizo , pegadizo. 278. 

Apreso. Con los adverbios bien O mal significa fe- 
liz O desdichado. 1444. $45.758. 909. 1347. 

Apriscarse. Juntarse como en aprisco. 1202. 

Apuesto, ta. Hermoso. $23. 

Arapar. V. Árrapar. 

Ardido , da. Atrevido , astuto 54. 

Árdura. Pena , afliccion. $79. 

Armozar. Almorzar. 1262. 

Arrancar. Ácometer , vencer. 1168, 163. 

Arrapar. Arrebatar , quitar. 1135. 

Arredrado , da. Postergado, puesto detras. 994. 

Arrepantaja. (En el cod. de Gayoso Arrepinta- 
ja ). Parece arrepentimiento. 679. 

Arrigote. Mote , voz de desprecio. 1481. 

Arrufar. Regañar, reñir. 1383. 

Asa. Lome , agarre, levante : de asir. Ahora se 

T3 di- 


oidos 
dice 4sg4. 1324. 

Asaut. Voz arabiga que parece denotar cierta ne- 
gativa O repulsa , acaso debe leerse ascot O as- 
cut que significa calla. 1485. 

Ascona. Azcona , lanza. 1030. 

Ascor. (acaso astor ) Azor , ave de rapiña. 778. 

Asedo, da. Acedo , malo. 445. 

Asina. Ácina, monton. 423. 

Asmar. Pensar , juzgar. 780. 

Asnudo , da. Cosa perteneciente al asno. 388. 

Asonado , da. Puesto en son , acomodado , pro» 
porcionado. 1489. 

Astragar. Estragar , destruir. 194. 197. 

Atal, Tal. 143. 144. 218. 

Atalvina. Especie de puches. 683. 

Atambal. Atabal, tambor. En arabe tabal. 1208. 

Atan. Tan. 183. 

Atanto. Tanto. 134. 

Atender. Esperar. 415. 1268. 

Atincar. Cierto hechizo. Llamase asi la goma de 
un arbol de las Indias que sirve para soldar el 
Oro. QIS. 

Atora. El pueblo,senado,o concilio delos judios. 
1027. V. Tora. 

Atormentar. Poner en qúestion de tormento. 350. 

Atrevudo, da. Atrevido. 146. 964. 1163. 

Aturar. Obligar , forzar , estrechar. 253. 1338. 

Avallar. ( Mejor Aballar ) Abajar , derribar, 
abatir. 984. 

Avancuerda. Nombre de alcagueta. 899. 

Avcite. ( Acaso Abiete *). Abiete , arbol, espino. 
En el cod. de Gayoso Brete. Lazo en que se 

pren- 


| 


prenden paxaros. 396. 

| Aueran. 1185. V. Aorar. 

| Avolesa. Ruindad, infamia. 162.788. 
Ayuno , na. El que está en ayunas, el hambrien- 
' 
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to. 956. 
Axabeba. Instrumento musico. 1207. 
 Axenús. Axenuz: En latin nigella de donde se 
llamó neguilla : es una semilla negra por de 
fuera, y por dentro blanca , picante y medici- 
nal : la hay hortense y silvestre que se cria en- 
tre los trigos. En arabe xenuz. 7. 


Bb 


Babieca. Necio , tonto , y para poco. 1382. 

Baharero , ra. Miserable. 1229. 

Baraja. Contienda , disputa , pelea. 225. 

Barata. Trato , negocio. 263. 

Baratar. Tratar, contratar , negociar. 293. 

Bausan , na. Tonto , simple , bobo. 421. 

Baylada. Balada , son para baylar. 1205. 

Bebdo, da. Bebido, beodo , borracho. 1594. 

Beber la madeja. Embeberla , devanarla. 931. 

Beberría. Embriaguez , beber mucho. 293. 

Bebra. Breba. En el codice de Gayoso yerba. 
1264. 

Bel. Bello , hermoso. 977. 

Bellaco. Astuto , taymado. de pellax. 42. 

Bendicho , cha. Bendito. 205. 1636. 

Bihuela de péndola. Bihuela o instrumento musl- 
co de cuerda que se tocaba con pluma , como 
citara , bandurria $c. 1203. 

T4 Blan- 
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0 Baculo. 1123. Vease Palto e blago. 
Blanchete. Perrillo faldero 1374. 
Blasmo. Balsamo. 1586. 
Blavo, va. Bravo. 624. 
Bletador, El que toca el brete ó reclamo de pa- 
xaros. En elcod. de Gayoso Bretador. 396. 
Bordones. (Abad de). En el cod. de Gayoso Ver- 
dones. 1209. V. la Nota. 

Brabo de mal pagar. Soberbio , malo de conten- 
tar. 

Brafonera. Brahonera, armadura. 1566. 

Bragero. Bragas. 444. 

brete. Reclamo que tocanlos cazadores de paxaros 
para que acudan. 396. 

Broncha. Joya , adorno. 931. 940. 

Brosno , na. Bronco. 684. 

Buhon,na. Buhonero,ó buhonera que vende al- 
hajas. 673. 

Bulra. Por transposicion lo mismo que burla. 

“14869. 

Burel. Paño burdo. 737. 


C 


Cabel. Cabello. 1459. 

Cadaque. Siempre que , cada vez que. 236. 

Cadaldia. Cada dia. 1319. 

Caguil hallaco. En el cod. de Gayoso Azaguala- 
co. Qué significa? 1490. 

Cal. Calle. 730. 1137. 

Camínero, ra. Caminante. 221. 

Camíinero. Adjetivo que aplicado á sendero, sig- 

ni- 
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nifica el usado , por donde se puede es 
nar. 959. 

Camursio ,ia. Aplicado a mula parece vieja, tray- 
dora. 385. 

Canilleras. Parte de la armadura antigua que cu- 
bria y defendia las canillas. 1567. 

Canistillo, Lo mismo que canastillo , pero mejor 
formado de canistellum. 1148. 

Cansar. Cansarse, cesar. $97. 

Cantadera. Cantadora. 398. 444. 1487. 

Cántiga.Canto,cancion, cantar. 995. 1019. Vie- 
ne de cantica por los cantares. 

Cañada. Cierto utensillo de cocina. 1449. 

Caño entero. Instrumento musico de viento como 
flauta , que seria mayor O mas completo que 
medio caño. 1026. ] 

Capelína. Armadura antigua que cubria y defen- 
día la cabeza. 1566. 

Capellina. Lo mismo que Capelina. 1061. 

Capirotada. Cierto guisado. 1250. $ 

Caramillo. Instrumento musico de viento a ma- 
nera de flauta, que por hacerse de cañavera, 
llamada en latin calamus , se llamó caramillo, 

“como si dixeramos calamillo. 974. 1187. 

Carboniento. Negro , de color de carbon. 847. 

Carriso. Carrizo , muladar, basurero. 276. 

Casaoficia. Parece Mayordomo. 208. 

Castigar. Enseñar , avisar , amonestar. 693. 

Catar. Ver, mirar. 440. 564. 

Catar aguisado. Hacer justicia , mirar con respe- 
to á la razon. 226. 

Cativo,va. Infeliz, desdichado. 1172. Lo mismo 
en Italiano. Ca- 
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Catura. (acaso cazurra )Bufonesca. 104. 

Caustra. Claustro , encierro. 820. 1281. 

Cautivo. Cautiverio. 1027. 

Cazorria. Accion O propiedad de cazurro. 1379. 

Cazuria. (Cazurria) Jugleria, butonada,jugue- 
te. 969. 

Cazurro, rra. Jocoso , festivo. 921. 1488. 

Cecado, da. Parece ciego. 1097. 

Cejo. Semblante. 241. 

Celar. Encubrir , tener en secreto. 710. 

Cenceño. Pan cenceño : pan acimo sin levadura. 
EVA 

Ceñiglo, Parece ceño , gesto , aspecto. 932. 

Cepilar. Cepillar , acepillar. 905. 

Cerro. Lomo. 1162. 

Cerro. Cabalgar en cerro :montar en pelo, sin apa- 
rejo. 973. 

Certenidad. Certeza. 50. 

Chanzon. Cancion. 1206. 

Chufa. Burla, chanza, 6. 1469. 

Chufado, da. Burlado. 1387. 

Chufeta darva. Cierta burla, ó chasco. 989. 

Cibera. Trigo , grano. Cibaria. 686. 

Cidiervedas , O Cediervedas. Los lomillos,ó car- 
ne de puerco pegada a las costillas. 1067. El 
Marques de Vill. Art. Cisor. pag. 1OI. 102. 
usa de esta voz en la misma significacion. 

Cigoñino. Pollo de Cigueña. 952. 

Cinfonia. Instrumento musico de viento,de donde 
se dixo 24mpoña. 1207. 

Cima. Fin. 1449. 

Cocho , cha. Cocido. coctus. 1137. A 

0- 
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Codonate. Cierta confitura acaso de melocoton. 


13068. 

Coguerzo. Escuerzo ,sapo , O gusano. 1518. 

Coeda , o cueda. Cuyda, intenta, medita : de coe- 
dar , O cuedar. 275. 

Coherirse. Juntarse , unirse. Coharere , cohares- 
cere. 953. 

Cojijo. Parece conjunto de cosas. 921. 

Collarada. Collar , cuello de camisa. 1009. 

Combid. Combite. 1053. 

Combrás. Comerás. 1173. 

Combredes. Comeréis. 751. 

Combríc. Comeria. 89. 

Comedir. Pensar , considerar. 348. 

Cominada. Cierta confitura en que habria cominos, 
O hecha de ellos. 1309. 

Condesar. Guardar. 609. 

Confuerto. Conhorte , consuelo. 291. 625. 

Congrueca. Parece debe decir congrueza por com- 
blueza O combrueza , que es la manceba del 
hombre casado llamada combleza. En el cod.de 
Gayoso combieza. $01. 

Conosciente,ta. Conocido. 685. 

Contrats. Prgia desgracia , intortunio. 855. En 
el cod. de Gayoso. SATA 

Contrallo. Trabajo ,impedimento,oposicion. 197. 
289. 

Connusco. Con nosotros, y con nosotras. Usase en 
Portugal. 1229. 

Contrecho , cha. Baldado , lisiado. 432. contrac- 
us. 

Convid. Lo mismo que Combid , combite. 687. 

Con- 
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Coyda. Cuyta , afliccion. 903. 


Coytar. Juzgar, pensar, cuy dar de alguna cosa. 


169. 

EP , sa. Cuytado, afligido. 793. 

Convit. Lo mismo que Combrd. 42. 

Cordojo. Coraje , enfado. $1, 

Corredera. Corredora. 1408. 

Correo. Cuero , bolsa. 6. 

Corrienda. Lo mismo que corriendo. 242. 

Correr la vara á uno. Sacudirle , despreciarle 
127. 

Cortina. Casa , habitacion. 381. 

Corto , ta. Cortado. 904. 

Corwillo. Miercoles corvillo. Miercoles de ceniza. 
11468. 

Cosero,ra. Adjetivo que seaplica a las bestias tra- 
gineras, O de harrieria. Díxose de coso, 0 corso 
que es carrera , camino. 303. 

Cosina. Cocina : esto es , lo que se guisa en ella, 
comida. 1142. 

Cosina. Parece cazuela. 106 1. 

Coso. Calle, carrera. cursus 1393. 

Costrivado, da. Afligido , atribulado. 1146. 

Costumero, ra. El perezoso , cobarde. $26. 1228. 

Coytral. Cotral , res vieja. 730. 

Cras. Mañana. 1433. Es latina. 

Criado. Hijo , discipulo. 419. 

Cruiciar. Penar , padecer. 102. 

Crus niego. Lease Cruñigo,por la orden de Clu- 
ni. 1210. 

Cuatril. Quadril de animal. 233. 

Cudar. Cuydar , pensar , juzgar. 669. 4 

Us- 
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Cuentas. Rosario. 1179. 

Cuestas. Costillas. 4:0. 

- Culpado, da. Golpeado. 1361. En el cod. de Ga- 
yoso. Golpeado. Parece que es labrado. 


D 


Dado plomado. Lo mismo que dado falso. Lláman- 
se asi porque les echan plomo oculto, para que 
pesen y caygan hacia el punto que quiere el 
tahur , para ganar y robar. 1227. Metaforica- 
mente se toma por qualquier engaño. 

Daldes. Por transposicion , lo mismo que dadles. 
1424. 

Dañar. Condenar. Damnare. 224. 

Dapno. Daño. Damaum. 1415. 

Darwo , va. V. Chufeta darva. 989. 

Debatida. Acometida , acometimiento , asalto. 
1548. 

Debattr. Derribar, destruir. 177. 

Decida. Bajada , caida. De decidere. 998. 

Decir de mano. Decir á prevencion , anticipada- 
mente : como jugar de mano. 9 19. 

Defesa. Dehesa. 288. Dixose de defensa. 

Della, et della parte. De una y otra parte. 1ogI. 

Demandudieres. Demandares, pidieres. 976. 

Departir. Conversar, hablar, razonar. 763. 1102. 

Derecha. Bien, utilidad , provecho. 246. 

Derramar. Apartarse , retirarse unos por un la- 
do, y otros por otro. 1443. 

Desadonar. Afear. 1522. 


Desaviñar. Destruir , despojar. 473. 
eS- 
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Desconortar. Desconsolar. 1493. 

Deserrado, da. Aturdido, desatinado. 1351. 

Desfambrido, da. Hambriento. 403. 

Desfear. Afear : hacer fea una cosa. 1522. 

Desferrar. Desherrar , descerrajar. 1513. 

Desmoler. Moler , molestar. 686. 

Despagarse. Desagradarse , descontentarse. 441. 

Desuso. De arriba. 402. 

Detardanza. YVardanza. 1021. 

Devallir. Abatir , combatir. 1575. 

Devanear. Andar en devaneos. 809. 

Deyuso. Debaxo, de abaxo. 402. 

Dia de la afruenta. Dia del juicio. 239. 

Driaciminto. Confitura de cominos. 1309. 

Diacitron. Cierta confitura , acaso de cidra,ó 

acitron. 1306. 

Diacitron abatis. Cierta confitura. 1309. 

Diagargante. Cierta confítura. 1309. 

Diamargariton. Cierta confitura. 1310. 

Diantioso. Cierta confitura. 1309. En el Co- 
dice de Gayoso Diantosiga. 

Diastinturion. Cierta confitura. 1310. En el Co- 
dice de Gayoso , Diasanturion. 

Dinerada. Dinero. 953. 

Disantero. (En el Codice de Gayoso de sante- 
ro) esto es, de hermitaño. Hase puesto de san- 
tero; pero sl es disantero , significa domingue- 
ro ,Ó de dia festivo. 972. 

Disanto. Dia de fiesta. 446. 

Disció. Descendió, baxó : del verbo dicir , O de- 
ctr , por baxar. decidere. 32. ; 

Dise. Dice, esto es, desciende, baxa, cae. 981 

Do. 


O 

Do. Quando. 290. 381. ce 
Doblel. Talego , alforja. 1180. En el Codice de 

Gayoso doblez. 
Dola? Dónde está ella? 1542. 
Dolioso, sa. Dolorido , pesaroso. 1146. 
Donear. Cortejar , obsequiar. $01. 
Donegil. Agraciado. $55. 
Doneador. Galanteador. 607. 1463. 
Donear. Lo mismo que Donear. 607, 
Donear. Vencer, dominar. $90. 
Doñegil. Lo mismo que doncgll. $5. 
- Doneo. Graciosidad. $23. 
Doneo. Lo mismo que doneo. 178. 607. 
D'oy. De hoy , desde hoy. 43. 

Dubdar. Dudar ,temer. 615. 616. 822, 
Dulcema. (acaso dulzayna') instrumento musi- 
co. 1207. En el Codice de Gayoso gayta. 
Durador , ra. Duradero , y duradera. 1029: + 
Das. Dulce. 107. 1029. En el Condice de Ga- 
yoso se lee dulce, aunque se falta al conso- 

nante. 


E 


Echar el clavo a uno. Clavarle engañarle. 103. 
Egoal. Igual. 426. 

Egoaladero, ra. Igualador , repartidor. 77. 
Egualanza. Igualdad. Sin egualanza. Sin igual, 
- sin par. 1636. 

Egualar. Igualar. 656. 

Embeliñar. Envenenar. Dixose del beleño, yer- 
ba venenosa. 382. 
Empeescer. Dañar, 641. 

Em- 
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Empellada. Empujon, de empellar por empu- 
jar. 233. de Impellere. 
Empendolar. Emplumar , adornar con plumas. 
201. 
Emplea. Empleo. 1343. Acaso el poeta le dió 
esta terminacion por razon del consonante. 
Emprear. Emplear. 1088. 
Enartar. Prender, engañar con arte, con astu- 
cia. 172. 1169. 1431. 
Enartarse. Engañarse , enredarse , dexarse pren- 
A 208. 
nt Aventar , arrojar. 937. En el Co- 
dice de Gayoso aventar. 
Enclarescer. Esclarecer, clarificar, purificar. 1249. 
Encobarse ,ó encovarse. Parece hartarse, encer- 
rar en á, 392. 
Encontrada. Parage, lugar. 934. 
Encovo. Parece encierro de lo que se guarda, 
Ó se come. 410. 
Encuentro. Contradiccion. 212. 
Ende. De alli. Inde. 65. 
Endurar. Sufrir , aguantar , tolerar. 862. 
Enduxo. Induxo. 1464. Induxte. 
Enemiga. Dicho malo, sinrazon. 79. 1471. 
Enerbolar. Envenenar con yerbas. 173. $71. 
Enfamamiento. Infamia. 1397. 
.Enfaronear. Acobardarse , emperezar. 607. 
Enfiesto , ta. Levantado, derecho ,erguido. 867, 
1263. 1460. 
Enforcar. Ahorcar, poner en la horca. 1428. . 
1438. 9 
Enforzarse. Esforzarse. 177. 


0 

Engorrarse. Pararse , detenerse. 999. 1430: 
Engraciarse. Alegrarió 1466. 

Enhoto. Confianza , buena fe. 942. 

Enodto, Cordero. 392. 

Ensiva. Encia. 424. 

Ensonar. Soñar. 255. 

Entecar. Fastidiar, roleipto 991. 
Entendedero,ra. Brad entendedora. $01. 
Entisar. Atizar , incitar, encender, 65. 
Entorreado , da. Murado,cercado de muros con 

torres. 475. 

Entreponer. Interponer , mezclar. 34. 
Entropesar. "Tropezar. 1404. 

Envelenar. V. Embeleñar. 892. 

Envia. Envidia. 681. 

Enviso , sa. Noble , famoso. 163. 

Enxiempro. Exemplo, fabula , apólogo. 3or. 
Erguirse. Erguerse, levanta. Erigere. 1154. 
Ería. Tiempo, lugar. 1463. 
-Ería. Era, yermo , despoblado. 325. 
- Ero. Era, terreno, heredad. 720. 1271. 
Errar. Perder , malograr. 1513. 
Erren. El alcacer que se da al Sd prado, 

pasto. 1066. 
Erser. Levantar. 309. 
Escacha. Escarcha. 940. 
Escantamente. Encantamiento , encanto. 258, 
Escantar. Encantar. 684. 
Escanto. Encanto. 683. 
Escasesa. Escasez. 237. 
Escatima. Pena, dolor. 1671. 
Esclamina. Esclavina. 1179. 

Tom. 17. v Es- 
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| ola Lima para limar madera. 899. 

Escotar. Pagar. 231. 6% 

Escultado , da. Cido, escuchado. 1330. 

Escusera. La que se escusa 1479. 

Esgrima. Espada. 1472. 

Espeto. Lanza, asador. 1053. 1149. 

Espinaza. Espinas 1065. 

Esquilmar. Tomar , pillar , robar. 1224. 

Establia. Estáblo. 1379. 

Estabria. Lo mismo que establía, 1246. 

Estanza. La situacion, ó estado de cada uno. 
1660. 

Estar mano en mexilla. Estar pensativo , triste. 
169. 

Estepa. Mata baxa y ramosa. 209. Dice un re- 
fran : la estepa tambien arde verde como se- 
ca. 

Estido. Estuvo. 582. 

Estomaticon. Cierta confitura. 1310. 

Estorcer. Salir , librarse. 1646. 

ps Torcer, desviarse , apartar , arredrar. 


707. 
Estordido , da. Aturdido. 741. 952. 
Estoria. Era cuento. 1616. 
Estrellero. Astrologo. 1174120» 
Estricote. (Andar al) Andar en deyaneos. 789. 
Estruir. Destruir. 3yo. 
Estudo. Estuvo. 869. 
Ey. He, tengo. 637. 


Ea- 


LS 


] Falsar. Quebrar. 1077. 


NE 
a 


Fabla. Sentencia , refran , consejo. 968. 1174. 

Fabla. Fabula. 31o. 

Fablar de oy en cras. Prometer , dar esperan- 
zas , dar largas. $26. 

Fabrilla. Diminutivo de Fabra,ó fabla , por 
refran. 169. | 

Fada. Hado , suerte , decreto. Viene de fata 
plural de fatum. Usábase con los adjetivos al. 
bo, blanco, y negro comunmente en plural, 
como fadas albas , fadas negras , para signi- 
ficar buena Ó mala ventura. 713. 798. 

Fadar. Pronosticar decretar , agorar. 125.713. 

Fadeduro. Desventurado , infeliz. 379. Acaso 
lo mismo que mal pecado, significando cier- 
ta desgracia. 

Fa de duro. Ea, ola. 941. | 

Fademaja, o fa de maja. Ha de maja , ola ma- 
ja, oye maja. 933. En el Codice de Gayoso 
Ha de duro , especie de interjeccion. 

Fadigna. Acaso fadiga por fatiga. 622, 

Fado. Hado , suerte , fortuna. 1599. 

Fadraga. Parece hombre inutil , mandria. 390. 

Falago. Halago. 773. 

Fallaguero, ra. Halagueño. 949. 

Fallencia. Falta. 240. 

Fallia. Falta , falsedad. 22. 249. 79$- 

Fallimente. Falta. 345. 

Fallir. Faltar , fallecer , morir. 917. 


y 2 Fal- 
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Falsia. Engaño , falsedad. $22. 

Far. Hacer. 136. 1300. 

Farnero. Harnero. 692. 697. 

Faron. Floxo , cobarde, lerdo. 61$. 

Faronta. Floxedad , cobardía. 115. 

Farre. Harre : voz con que se harrea á los ani- 
males. 491. 

Fas, Haz , carga. 1596. 

Fasaleja. Toalla, paño de manos. 697. 

Fascas. Casi, haz caso. 800. 

Faser agua. Llover , hacer agua. Deciase anti- 
guamente como ahora hacer frio , hacer ca- 
lor , hacer viento. 438. 

Fasía suso. Hacia arriba. 402. 

Fasía yuso. Hacia abaxo. 402. 

Pastente. Parece valiente , poderoso. 227. 

Pay. Hace. 1440. 

Faya. Haya arbol. 260. 

Fayle. Hazle. 1440. 

Feme. Heme , heme aqui, vesme aqui. Zlemme. 
1432. 

Femencia. Vehemencia , ahinco. $96. 

Feno. Heno. 245. 

Ferrado, da. Lo que está fortalecido con hierro. 
588. 

Ferrar, Herrar. 290. 

Ferrero. Herrador. 290. 

Ferruso. Nombre propio fingido. 954. En el 
Codice de Gayoso Feroso. 

Pestino, Presto, pronto. $09. 

Fiadura. Fianza, obligacion. 1013. 


Fianza. Fe, confianza. 1656. + 
7 


; 399 

Frel. Hiel , amargo. 1410. 1039. 1522. 

Fintestra. Ventana. Fenestra. 1387, 

Hinojo. Rodilla. 400. 

Fisle. Hicele. 1600. | 

Finojar. Arrodillar , dar de rodillas. 232. 

Pisvos. Hicevos , vos hice. 1605. 

Fito , ta. Clavado. 290. 

Flar. Soplar. 830. 

Pleylia. Estado de religioso. 1221. 

Foir. Huir. 270. 

Folguin. Follin , picaro, traidor , ladron , saltea- 
dor. 383. 

Follia. Locura , desvario. 1560. 

Forado. Agujero. 842. 1387. Vil forado, alu- 
de a4 Belhorado ,lugar del Arzobispado de 
Burgos. 327. 

Formigos. Hormigos, cierta especie de alcuzcuz 
de masa , que se come en Sevilla, y de que usa- 
ban los Moros con el nombre cuzcuz4%. 1139. 

Fornacho. Hornacho , valle. 742. 

Fos. Hoz de segar ,ó cortar. 1264. 

Fostigar. Hostigar, castigar. Acaso de Fustiga- 
re, quasi fuste cadere. 1142. 

Foylía. Folia , locura , desvario. 1635. 

Frema. Flema. 283. 

Freylia. Estado religioso. 1221. 1425. 

Prido, da. Frio. 1399. 

Fuelgo. Huelgo , aliento , respiracion. $19. 

Fumero. Humero , hogar, cocina. 317. 

- Furto. A furto nin en concejo : en secreto, ni 
en público. 897. 

Fuste. Palo, leño. 190. 

v3 Fit 
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Fuste. Fuiste. $82. 
Fíxo. Huyó. 1464. 


G 


Gaho, ha. Gafo, feo. 935. 

Galleta. El badajo de la campana. 1228. 

Gallofa. Mendrugo de pan. 1180. 

Gaola. (Biga de)... 1252. 

Gargantero, ra. Gloton, comedor. 289. 

Garnacha. Parece collar ,ó adorno del cuello. 
940» 

Garnacho. Lo mismo que garnacha. 120. En el 
Codice de Gayoso Garnachon. 

Garnacho. Parece el pecho. 993. 

Garoza. Nombre fingido de muger. 1320. 

Garral. Parece espetera. 1149. 

Garriofilota. Cierta confitura. 1310. 

Garzon. Mozo , joven. 179. 

Garzonia: Accion de garzon. 293. 

Gasatado. Agasajo. 1290. 1959: 

Gayo. Ave cantadora. 1200, 

Gengibrante. Cierta confitura , acaso de gengi- 
bre. 1309. 

Gento , ta. Hermoso , gracioso,noble. 1622. En 
el E del Mino II. de esta Coleccion se 
erró la significacion de esta voz que debe 
corregirse segun la que aqui se pone. Vease 
en el indice del Pomo II. En el frances an- 
tiguo significa lo mismo ,como se ve por el epi- 
tafio siguiente , que Margarita de Austria, hija 
de Maximiliano 1. se hizo á sí misma, hallan- 

do- 


II 
dose en una gran borrasca de mar, antes de 
haberse casado con Don Juan, Infante de Es- 
paña: 

Cy git Margot la gente demotselle 
Qw'eut deux maris et sí murut pucelle. 
Gergenza. Parece cierta piedra preciosa. p9 8d 
En el Codice de Gayoso gorgonza. 
Gesto. Hecho, obra. $23. Gestum. 
Gollin. Lo mismo que folguin , folhin , por pl- 
caro , traidor , ladron , salteador. 1025. 
Golpar. Dar golpes, golpear. ps Ó2.. 
Gostar. Gustar. 144. 
Gradar. Holgarse , agradarse. 914. 
Greal. Cierto utensilio de cocina. 1149. 
Gritadera. Gritadora. 725. 
Gualardonar. Galardonar , remunerar. Ógr. 
Guardadero, ra. EA 618. 
Guartr. Sanar , curarse. ¿66. 
Guarnido , da. Guarnecido. 1557. 
Guitar. Parece coser con guita ó correa. 974. 
En el Codice de Gayoso gitar. 
Guitarra latina. Instrumento músico , acaso 
traido de Italia. 1202. 
Guitarra Morisca. Instrumento musico , aca- 
so introducido ó usado por los Moros, 2202. 
Gulhara. Raposa , Zorra. 339. 870. 
Gulpeja. Raposa. Vulpecula. 319. 


H 
Hacerico. Parece desgracia, infortunio, trabajo. 


769. 
V 4 Ha 
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H1a de duro. Interjeccion : lo mismo que fa de 
duro. Ola, ea. 941. 943. 
Halía. Acaso faja ,O alhaja. toro. 
Halo, halo. Expresion de cariño. 1334. 
Hiedo , da. Feo. Fedus. 935. 
Hiela. Vela, hela ay , mirala. 1476. 
Lielá , ó Helice. Parece frio , helado , acaso apli- 
cado á pozo de hielo,ó nieve. 1267. 
Horaño , ña. Uraño. Sgr. 
Hostal. Hospedaje , alojamiento , casa. 1527. 
Hostalage. Lo que se paga por el hostal. 1016. 
Huergo. Infierno. Orcus. 390. 


1 


Jardera. Halda, falda. 1228. En el Codice de 
Gayoso jaldera. 

Joglar, El que con cantares , dichos, ó hechos 

-_ divierte á las gentes. 623. 868. jocularis. 

Juego. Burla. 252. 708. jocus. 

Juglar. Lo mismo que joglar. 873. 1069. 1208. 
1289. 1414. 

Juglara. La muger que cantando,ó chancean- 
do divertia á las gentes. Llamabase también 
tuglaresa. 870. | : 

Juglería. Burla, chanza , bufonada. 1463. 1607: 

Jnustar. Lidiar , pelear. 1052. 


L 


Labro. Labio. Labrum. 424. 784. 1461. 
Lacienta. Lease Calienta, cuyo anagrama es. 
1585. La- 
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Lacio , ia. Floxo , perezoso. 1466. 

_Laminero , ra. Lamistero, goloso. 281. 

_Laso,sa. Floxo, debil. 497. 

 Lastar. Padecer, penar. 1143. 

-Lastro. Trabajo , pena. 1285. 

_Laud. Laude , alabanza. 1185. 

Lazar ,ó Lasar. Lazrar , padecer , penar. 176. 

Le alá. Palabras arabigas que contienen una res- 
puesta negativa , y parece significan no qute- 
ro,óno no. 1484. En el Codice de Gayoso 
Legualá , que es no quiero. 

Lechiga. Lecho , cama. De aqui viene Lechiga- 
da , mas inmediatamente que de lecho. 1007. 

Ledanta. Letania , retahila de palabras Ó razo- 
nes. 738. 

Ledo , da. Alegre. Letus. 1279. 

Letuario. Lecturio , manjar. 1307. 

Licionario. Libro de lecciones y documentos. 
1606. 

Ligero. (De ligero) Presto, prontamente , facil- 
mente. 1645. 

Líjo. Cosa despreciable. 921. 

Llenero , ra. Lleno, cumplido. Plenarius. 487. 
1641. 

Llugiero. De llugo por yugo. El carretero ó la- 
brador. Zugerum significa yugada, por medi- 
da de tierra. 1066. En el Codice de Gayo- 
SO JUgEero. 

Llumaso. Parece clavo. 718. En el Codice de 
Gayoso Lomaso. 

Loro, ra. Amarillo, rubio. 1189. 
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Madrina. Mal de madre. 1391. 

Magadana. Parece fantasma , espantajo , vesti- 
glo para espantar. 112. 1416. Esta voz al- 
go alterada , es la misma que Malagaña, 
armazon formada sobre quatro horquillas ó 
pies derechos, para que en ella paren los 
enxambres de las colmenas. Vease Jayme 
Gil,en su Perfecta y curiosa declaracion de 
los provechos grandes que dan las colme- 


nas. Yrat. 4. Cap. 6. Mum. 7. En el Codi- 


ce de Toledo se lee Mangaidaña, y en el 
de Gayoso Madagaña. O 

Maguera. Aunque. 723. En el cod. de Gayoso 
MHager. | 

Malaicho , cha. Maldito. 205. 

Malfetría. Hecho malo, delito. 315. 

Maltraer. Maltratar , molestar. 1659. 

Mancebés. Mancebia, juventud. 147. 1336. 

Mandado. Aviso , recado. 1613. 

Mandar. Querer , permitir. 791. ¡ 

Mandurria. Bandurria. 1207. En el cod. de Ga- 
yoso Bandurria. 

Mano. ( Dar de , decir de , hacer de ). Dar, de- 
cir, O hacer alguna cosa con anticipacion. Solo 
ha quedado la frase jugar de mano. 1670. 
1681. 

Mana. (Por de Y) Lo mismo que de mano , con 
anticipacion. 1385. 

Mansellero, ra. Lleno de mancilla O tristeza. 


S15. Man- 
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Manstllero, ra. Lo mismo que Masillero. ini 
cero , comedor de carne. 192. 

Manaña. Nombre de cierto juego. 93. 

Marfus. Parece bellaco , artero. 109. Gongora 
llamó marfuz 4 Herodes , en una letrilla de sus 
poesias líricas, y Cervantes , marfuces alos mo- 
ros en su Quix. Part. 1. cap. 40. Parece voz ara- 

biga O arabizada, 

Marfusa. Terminacion femenina de Marfus sus- 

tantivada , que el Arcipreste dá a la Raposa 
como tan astuta y artera. 322. 

Marroquí , ía. Marroquí , Natural o pertene- 
ciente 4 Marruecos. 1297. 

Mastllero,ra. Carnicero, comedor de carne. 168. 

Masnado , da. Manoseado. 684. 

Mazar. Amasar. 674. 

Meder. Emeterio : díxose tambien Medel. 925. 

Medio. Mitad. 170. 

Mediocaño. Instrumento músico 4 manera de flau- 
ta. 1204. 

Mellinas. ( Paños de ) Telas O encaxes de Mali- 
nas ciudad del Pais baxo Austriaco , famosa en 
estas labores. 1368. 

Membrarse. Acordarse. De memorar?. 1340. 

Menga. Mengua , afrenta. 823. 913. 

Menge. Medico. 568. 

Mengia. Medicina. 177. 1519. 

Mentar. Menear. 697. 

Menoreta. Monja Franciscana. 1218. 

Merca. Compra, accion de comprar. 1464. 

Mesclar. Poner mal á uno con otro. 83. 

Mesturar. Revolver, mezclar con chismes a unas 


gen- 
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gentes con otras , descubrir secretos. 827. 8go, 

Mesturero,ra. Chismoso, parlero, zizañero. $41. 
994: 1594. 

Meter. Poner , apostar. 1183. 

Meteroso , sa. Lo mismo que medroso. 151. 

Metré. Meteré, pondré , causaré. 1064. 

MMintroso , sa. Mentiroso. 122. 140. 1594. 

Miston. Empeño , conato , esfuerzo. 1176. 

Mita. Medida, cinta. 161. En algunas partes se 
llama Mida. 

Modorría. Modorra. 1258. 

Mohalinar. Cierto hechizo. 915. 

Mongia. Convento , monasterio. 1370. 

Mongtbel. Infierno. 271. 

Mordedor. Aplicado a feminino , lo mismo que 
mordedora. 1267. Servia antiguamente la ter- 
minacion masculina para ambos generos , O se 
hacia apocope de mordedora y otros semejan- 
tes. 

Moresillo. Diminutivo de mur por el raton : Ra- 
toncillo. 1403. 

Morredes. Morireis. Sr 1. 1505. 

Morría. Moriría. $67. 622. 

Moxmordo , da. Parece muy mordedor. 988. En 
el cod. de Gayoso Muxmordo. 

Mozo. Mosto. 1$:19. 

Mozuelo , la. Diminutivo de Mozo. Niñito, muy 
niño. 773. 

Muedo. Modo , compás , tono. 975. 

Mur. Raton. 1390. 

Muresillo. Diminutivo de Mur Ratoncillo. 140$. 


Mu- 
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Nado, da. Nacido. Natus. 772. 


| Nascencia. Nacimiento. 113. 

| Natto. Parece Hermoso. 393- 

Natural. Fisico, Astrologo. 118, 

¡| Neciancho. cha. Aplicado 4 bandurria denota la 
| figura de ella. 1207. 


| 
| Noblesa. Nobleza , accion noble , gracia , habili- 
| dad. 788. 

| Nocherniego , ga. La persona que anda de noche 
por vicio o costumbre. 1488. 


' Nusir. Dañar , ofender. Nocere. 189. 


Nief. Nieve. 645. 


O 
 Odrecillo. Odre pequeño. 974. 
| Odrecillo. Instrumento musico antiguo de viento, 
que parece tomado de los Franceses, y seria co- 
Í . mola gayta gallega. 1207. 
 Ogaño. Este año. Hoc anno. 736. 
| Ome. Hombre. 772. 
Omen. Hombre. 777. 847. 
Omen. de prestar. Hombre de pro,de importancia. 
O 


| 

464. Deciase tambien dueña de prestar. 653. 

| rabin. Cierto instrumento musico acaso introdu- 

| cido por los Moros. 1203. En el cod. de Gayo- 
so Alborayn. 


Oras Unas veces : y quando se repite como cor- 
relativo , otras veces, Aora se dice ora. 201. 


Or- 
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Orgullza. Orgullo. 204. 

Orilla. Ayre suave y apacible. de Aura 770. 
Ortor. Ave pequeña y cantadora , que tiene 
las plumas pardas O amarillas , de donde tomó 
el nombre que mas comunmente se dice Oríol, 
1589. En el cod. de Gayoso , Ruyseñor. 
Otear. Mirar. $84. 

Otramente. De otra manera. 130. 

Ovejero , ra. (Mastin ). Perro que anda con las 
OVEJAS. 322. 


Oy. Oye. 310. 
| P 


Padir. Padecer. Pati. 914. 
Pagar. Agradar , complacer. contentar. 194. 
1032. 
Pagarse. Agradarse , contentarse, 268. 38r. 
Pagés , sa. Aldeano, payo, villano. De pagus. 
909. 
Pago, ga. Lo mismo que pagés. 821. 
Paladino,na. Claro , manifiesto. De palam. 287. 
Palal. En Gayoso panar. Panal. 1265. 
Palanciano , na. Claro , manifiesto. 652. 
Palto € blago. Capa y baculo. En el cod. de Ga- 
yoso se lee Palo € blao. que significa baculo y 
morado, insignias episcopales. El blago es de ba- 
culum como milagro y peligro de miraculum y 
pertculum , en que hay transposición de letras; 
pues debia decir baglo , como antiguamente se 
dixo miraglo , períglo segun la formacion natu- 
ral de estas yoces. 1123. 


Pan- 
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| 
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Pancha. Plancha, cierto adorno. En Gayoso pran- 


cha. 931. 940. 
Papa. Arzobispo , Obispo. 1665. 
Parar mientes. Considerar , refiexionar. 1783. 
Paresciente. Bien parecido , hermoso. 1516. 


 Parladero, ra. Parlador , hablador. 894. 


Parlador. Locutorio, lugar destinado para ha- 
blar. Es de la índole de cenador , comedor,obra- 
dor. 113973: 

Parlatorío. Lugar donde se parla, o libro de mu- 
cha doctrina. 1126. | 


| Partir. Separar, apartar. 173. 1644. 
Pasada. Paso , tranco. 837. 

Pasar. Traspasar , quebrantar. 207. 

- Pastija. Cuento, patraña, fabula, refran. 698. 


- Sgo. | 


 Pastraña. Patraña, fabula, refran. $4. 1247. 
_ Pavesno. Pavo , 274. 277. 
- Paviote. Parece falso , traydor. 1451. 


Pecadesno. Pecado, diablo. 753. 
Pedir. Preguntar. 546. 
Pelaza. Parece pelambre, angustia. 726. 


- Pella. Pelota, bola para jugar. 646. 91 3.1603. 
- Pellarse. Rodarse , echarse á rodar, darse vueltas 


como pella que vá rodando. 966. 

Pellote. Parte del vestido,capa O manto. 444. 693. 
789. 837. 

Peña. Piel, pellejo. 640. 1251. 

Peña ,0 penna. Abrigo, amparo , defensas. 1251. 
1378. 

Peñavera ,0 peña vera. Cierta piel muy blanca, 
como de armiño O marta. 7. Pena. ( dice du- 


Can- 
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Cange) ¿dem,ni fallor quod pellicia. Enel testa- 
mento del Rey Don Sancho 1. de Portugal fe- 
cho en la era 1217. que trae Brandaon , Mo- 
narq. Lusit. P. 4. pag. 260 se lee : habeat ef 
meas cintas , eb meas escarlatas , et penas va- 
rias (acaso veras). En la Cron. del Rey D. 
Juan el I. de Castilla,año 1380. cap. 6.secuen- 
ta que este Principe envió al Soldan de Babilo- 
nia escarlatas , € falcones gerifaltes , peñas ve- 
ras e grises: y poco despues: peñas grises e ve- 
ras. En las ordenanzas antiguas de Sevilla en el 

cap. delos Peliegeros se habla de estas pieles. 

Pendola. Pluma. 260. 1203. En el cod. de Gayo- 


so, penola , con mas propiedad : esto es , pe= 
ñola, 0 pennola : y convertida la una 1 en d 


para suavizar la voz,se dixo pendola: como de 
Cabillo , Cabildo $c. 
Penitencia. Perdon. 470. 
Penitencia. Confesion sacramental. 677. 1104. 
Pepion. Moneda antigua castellana. 632. 1428. 
Pero. Aunque. 779. 970. 
Peroque. Aunque. 478. 114. 
Picaña. Parece casta, ralea. Siempre viene con 
el adjetivo mala. 212. 331. 1407. 
Pieza. Espacio de tiempo. 783. 
¡Pit. Pide. 42. 
Pisafío o petafio. Epitafio. 1549. 
Pireler o , burlon, chocarrero. 758. 
1490. 
Pixota. Merluza. 1082. 
Pletear. Pleytear , disputar , pelear. 1075. 
Pletesta. Pleytesia. 309. 
h Pley- 


i 
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Pleyteamiento. Ajuste, convenio. 1024. 

Pleytés. Parece el que ajusta algun trato d cona 
venio. 107. 

Pleyto. Obligacion , contrato , escritura. 39. 

Poble. Pobre. 594. 

Pobledat. Pobreza. 701. En el codice de Gayoso 
probedat. sd 

Poblesa. Pobreza. 609. 

Popar. Injuriar, agraviar. 1174. 

Porende. Por eso. Proinde. 66. 

Poquillejo. Poquillo , muy poco. 1333. 

Porfíoso , sa. Porfiado. 427. 

Poridat. Secreto. 812. 

Portar. Llevar, traer. 1554. 

Posaderia. Posada. 1225. 

Posto, ta. Puesto. 1085. 

Praser. Placer , agradar. 1414. 

Prea. Despojo de la guerra. Preda. 1088. 

Predicadera. Monja Dominica. 1215. 

Prender. Tomar , emprender. 925. 

Prendero. Parece justillo o casaca de muger. 977. 


Presion. Prision. 1646. 


Presno. Pre , racion. 753. 
Préso. Tomó. De prender. Mas comunmente se 
decia príso. $45. 
Priado. Lo mismo que privado. 927. 
PPISPIGELECES; 232. 
Privado. Presto , de prius. 927. 1158. 
Pro. Utilidad , provecho. 861. 894. 
Profazar. Murmurar, blasfemar. 412. 
Promed. Promete. 939. 
Pugnar, Trabajar. 334. 
Tom. 1v. Xx Pus 
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dea Subir. 31.521. 1614. 

Puñar. Trabajar, porfiar. Pugnare. 143. 14.4. 
Ao 

Prbria Entender , advertir. 60, 

Punto. Inteligencia, advertencia. $9. 

Púsle. Púsele. 1596. 

no Q 

Quadrillo. Arma arrojadiza. , especie de saeta, 
261. A | 

Quanto. Ló mismo que algun. 1093. 

Quartero: Quartullo , como se lee en el cod. de 
Gayoso. 943. 

Quatropea. Animal quadrupedo. 1191. Hállase 
esta voz en la Biblia de Ferrara. Gen. c. 6.7. 
8. Enel Arte cisoria del Marques de Villena, 
pag. 121. Cadrupenta , 

Quebrar. Rebentar. 88, 279. 

Quedar. Cesar. 496. 

Quejamiento. Queja. $61. 

Quejo. Quijido , llanto. 766. 

Quesa. Lo mismo que Quíz4. 1249. 

Quintero. El que habita y cuida de alguna quinta 
O casa de campo. 317. 

Quitar. Librar , redimir , 222. 

Quito , ta. Libre, perdonado , absuelto, 1112. 

Quiyote. Quixote , parte de la armadura antigua 
que defendia los muslos. 1567. 

Quiza. Vestidura antigua , especie de tuñnica. 
1193. 


R 
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Rabé. Rabel , instrumento musico pastoril. 1203. 
- Rabi- galgo ga. Lo que tiene cola larga. Aplica- 
do a Quiza seria tunica con cola. 1193. 
- Racion. Cuenta. Ratio. 1347. 
Radio ,¡a. Exrado , perdido. 962. 
 Rafés. Lo mismo que Rafez Ps bes desprecia- 
"ble! 
Rahés. e mismo que Rafés. 920. En Arabe Ra- 

hís significa lo mismo que Rafés. 
Rainela. Cierto hechizo. gig. 
Raposía. Raposeria, astucia de Raposa. 309. 
Rascador. Nombre de alcahueta. 899. 
Rascañar. Arañar. 1357. 
Rebata. Apricto, desamparo. 926. 
Rebtar o Reptar. Reprehender. 62. 852, 
Recubdir. Lo mismo que recudir. 490. 
Recudir. Responder , corresponder. 777. 
Redero. Red. 720. 
- Redor. Rededor. 1188. 
Redrar. Apartar , echar atrás, 439. 1282... 
Redrarse. Apartarse hacerse atrás. 169. 
Refertado , da. Rogado , encarecido, Er 
Refertar. Censurar , reprobar. $8, 
Refertar. Referir. 28 s. 
Refertero,ra. Amigo de rehiertas, porfiado, die 

putador. 427. 1233. 1594. 
Refertero. El que se hace rogar. 606. 
Refertirse. Sostenerse, mantenerse. 270. 
Refés. Pobre, infeliz. 1495. 
A: Facil. 1283 | 

Xx 2 Re 
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Refés. ( De refés ) Facilmente , ligeramente. 
1336. 
Refierta. Rehierta, disputa. 342. 516, 
Refitor. Refitorio 1373. 
Refusar. Rehusar , resistirse. 229. 
Rehala. Parece hato, cabaña de ganado : de la 
voz arabiga Rahal que lo significa segun el 
-P. Alcala. 1196. | 
Remanecer. Quedar , permanecer. 1611. 
Remecer. Menear , mover. 385. 
Repegar. Enxalbegar, blanquear. 1150. 
Rependirse. Arrepentirse. 1581. 
Repiso , sa. Arrepentido. gog. 
Reptar. Repreheñder , culpar. 62. 852. 
Repuntar. "Tener á mal, reprobar. 1510. 
Repúso. Respondió ,replicó. 962. 
Retazar. Cortar, romper. 1404. 
Retenir. Sonar algun metal. 479. 
Retentar, Tentar. $03. 
Retiniente. Aplicado al oydo , denota la sensacion 
O bibracion que el ayre causa en el timpano 
quando es movido de algun impulso. Y por- 
Que el bibrar asi se dice en latin tinnire , y re- 
tinntre , el vulgo llama teniente por tiniente,ó 
tinntente al que es algo sordo. $2. 
- Retraer. Dicho jocoso , O picante. $23. 
Retraer. Murmurar , censurar. 312. 
Ribalde. Ribal, contrario. 1435. 
Ribaldo , o Ribaldo. Ribal. 36. 41. 
Ríbto. Reto , desafio. 1177. 
Río. (Acaso Riso ) Rio. Risit. 233. 921. 
Rasete. Risilla, risa falsa. 1231. 1416. 


Rí- 
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- Ríso. Risa. Rísus. 880. 883. de 
Risoño , ña. Risueño. 618. Sor. 

- «Rivaldo. Lo mismo que Ribalde. 36. 

Rodo. ( Traer a Rodo ) Rodear, OEA 


903- 

hóda Ruedo, rodeo. 1508. 

Rodré. Roeré: de roder por roer. 1405. 

Romero. Peregrino , pasagero que vá á Roma, de 
donde se dixo Romeria : voz que se ha exten- 
dido a qualquier viage hecho a algun santua- 
rio por devocion. 843. 

Rosco. ( Acaso Rostro >) HocicóN labio. 752. 

Roseta novela. Cierto dulce , o confitlira. 1309. 

Rostro. Labio, hocico. 385. 988. , 

Rota. Tnsteamento:musico , que acaso tendria una 
rueda como la gayta de 1 ciegos. 1203. 

Roza. Estar en la roza. Parece estar en conver- 
sacion, 1366. 

_Roza poco; Loco , insensato. 703. 


Ruir. Susurrar. 386. 
S 


Sabidor. Sabio , sabedor. 465. 
Sabientia. Sabiduria. Sapientia. 36. 113. 596. 
Sabiente. Sabio , sabido, astuto. 84. 
Salirá. Saldrá. Es regular de salir. 485. 
Salvajina. Selva , bosque. 356. 
Salvamiento. Salvacion, amparo. 1646. 
Salvar. Saludar. 1453. : 
Sandía , 12. Sencillo , tonto , necio. 950. 1361. 
Sarcillo (Al sarcillo > Al retortero, 692. 

x3 da- 
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Sayon. Verdugo. 1100. 

Scitola. Citara. 993. 

Segral. Por transposicion acaso del copiante", lo 
mismo que Jeglar. 1209. 

- Selmana. Semana. 1168. 1598. 

Seña. Estandarte. 1216. Del plural de signum. 

Señero. ra. Solo , de por sl. 1245. 1421. 

Seo. Soy. 170. 

deso. Sentido inteligencia. 8. 1521. 

$7. Asi: como adverbio de deseo. 958. 1552. 

Stesta. Calor. 435. 1263. 1326. 

- Stllo. Sello , señal , herida , cicatriz. 304. 

Sobejo, ja. Grandes excesivo. 241. $78. IogT. 

Soberbiari Tratar con soberbia. 793. 

Sobervienta. Sobrevienta , sobresalto. 202. 685. 

Sobrabien. Muy bien. Supra bene. dE 

Sobra mucho. Muchisimo. 1074. 

Sobrar. Vencer , exceder. Superare. 7o1. 15859» 

Sofraja. Sufragio SOCOrTO. 1181. del plural su- 
fragía. 

Sojorno. Dia, rato. 747. 

Solás. Solaz , consuelo , recreo. 661. 

Sol non. Ni aun. 186. 

Soltalde. Soltadle. 1435. 

Soltar la pena. Perdonarla. 136. 

Somete. Acaso Sonete como en el cod. de Toledo. 

por son, sonsonéte. 1231. 

Someter. Parece engañar. 857 $ 

Somirse. Sumirse , hundirse. 402. 

Somo. Encima, arriba. 243. 

Somoviento. Parece negocio , asunto. -709. 

Sopesar. Sorprehender, acometer. 1052. 


So- 
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Sopitaño , ña. Supitaneo, repentino. Sibtidnea 

a E 
Sosañar. Burlar. 494. 499. 
Sosegado de vagar. Cachazudo, pacienzudo. 48. 
ostentar. Tentar, hacer guerra. 206. 
Jotar. Saltar, baylar. 975. 1203. 1490. 
Spaldat. Lealtad , custodia. 167. 
Sueno. Sonido , ruido. Sonus. 228. 1419. 


E 


Tabardo. Casacon de paño ordinario. En Ga- 
yoso Tratado. $. 

Tabla. Mesa. 1252. 

Tablag. Tablage, ganancia Ó derecho del Ta- 
blagero. 528. 

Tablagero. El que tiene casa y mesa de j e 
por cierto interés. $28. 1226. 

Tablero. Mesa. 1228. 

Tablero. La compañia de gentes que juegan á 
una mesa. $44. ES 

Tafur. Tahur ,jugador infiel. 444. 1594. 

Tajadero. "Tajador , tajo de cocina. 1057. 

Tajador. Parece despensa Ó armario donde se 
guardan comestibles. 1373. 

Talant. Voluntad. 638. - 

Talente. Voluntad , gusto. 179. 258. 650, 

Talento. Voluntad. 907. 

Tardamiento, Vardanza. 1397. 

Tardinero , ra. Tardo , perezoso. 1042. 

Tempro. Templo. 249. 

Tener. Creer , juzgar. 6. 

Xx 4) Te- 
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Teñico, ca. Parece cobarde. 843. 

Testa. Cabeza. 867. | | 

Tevejo. (Acaso Trevejo. ) Juguete. 662, 

Tirar. Quitar. 262. 295. 

Tisonador. Atizador. 613. 

Tocho, cha. Tosco , feo. 987. 

Tocon. Tronco. g16. 

Todavía. Siempre. 1633. 1659. 

Tomaldo. 'Tomadlo. 1484. 

Tora. (Thorá) Voz hebrea que significa Ley, 
y por antonomasia la de Moyses. 68. Baxo es- 
te nombre se entiende el Pentateuco, y al- 
gunas veces toda la Biblia Hebrea : y en una 
de estas significaciones se lee en los Fueros 
y Privilegios de Cáceres plana 61. col. r. 
que sí la tora non ovicren (los Judios ) ten- 
gan el libro de los X. comandamientos. En 
el Codice de Gayoso se lee .Atora como 
en el de Salamanca copla 1027. Segun el he- 
_breo debe escribirse Thorah , y puesto el ar- 
ticulo demostrativo, Hfathorah. Esta voz en 
dicha copla 1027. la tomó el Arcipreste por 
el pueblo de los Judios. Y porque la sina- 
goga era el lugar donde se leía la Thora , 
ó Ley de Moyses , por eso parece que se to- 
mó tambien por Sinagoga. Acaso por esta voz 
general quisieron los Judios Españoles deno- 
tar aquella ley particular que se les impu- 
so de pagar á los Monteros de Espinosa cier- 
to derecho con nombre de Tora. El qual vi- 
no desde los tiempos del Conde Sancho Fer- 


nandez , hijo del Conde Fernan Gonzalez, 
se- 


2 
segun dice Argote de Molina en el DE. 
so de la uteria del Rey Don Alonso , 
Capítulo X. Aunque no esté bien averigua- 
do el origen de este privilegio ,su antigue- 
dad y naturaleza se indica en la ley 6. de 
las Cortes de Burgos del año de 1379. en 
que se establece que ,, segun las leyes anti- 
guas de nuestros reynos,los Monteros de Es- 
pinosa han de llevar de los Judios que nos 
salieren á rescibir, por cada Tora doce ma- 
ravedis, porque los guarden que non reci- 
ban daño.“ Esto sucedia quando los Reyes 
entraban en algun pueblo donde habia Sina- 
goga. En dichas Cortes se extendió este de- 
recho á quatro reales de plata. En las de Se- 
govia de 1480, se restableció el de los mis- 
mos quatro reales de plata. En las Monta- 
ñas de Santander llaman tuera la sarten,ó 
caldera grande y quadrada, y hogar en que 
á fuerza de lumbre se quaja la sal. Acaso 
tora es lo mismo que fuera y hogar: y asl 
el privilegio por cada tora significaba cada 
hogar, ó casa de los Judios. 

Tornase á su culpa. Echarse uno á sí mismo la 
culpa , acusarse. 416. 

Tornés. Moneda pequeña ass fabricaba en 
Tours. 1198. 

Traer. Vencer, engañar, arrastrar. $14. 

Tragonia. toner 284. 

Traínel. Nombre de alcagueta. 898. 

Traiínel, El calzador del zapatero. 1389. 

Tranzar. Tomar , prender. 878. 


Tras- 


o | 
Trascalar. Quemar , abrasar. $19. 


Trasfago. Yrafago , enredo , embuste. 1410. 

Trastornar. Revolver , registrar , leer , exámi- 
AU 

Travesuria. Travesuro. 1258. > | 

Trechado , da. Dividido en trozos , trinchado. 
1079. 

Trechon. Parece tronco, 1089. 

Trefudo, da. Fornido , robusto. 982. 1459. 

Tremer. Temblar. Tremere. 759. 

Trexnar. Manosear, manejar. 620. 826. 

Triasandalix. Cierta confitura. 1310. En el Co- 
dice de Gayoso Triasandalo. 

Tribulanza. 'Yribulacion. 1660. 

Tristencia. Tristeza. Acaso la terminacion es fin- 

- gida por razon del consonante. 771. 

Troco. Trueque , cambio. 1581. | 

Trota-Conventos. La muger que andaba de ca- 
sa en casa vendiendo alhajas. 1291. 

Trotalla. Parece burla. 995. 

Trotero y ra. Demandadero , mensagero. Ó1g. 
1042. 

Troxovos. Tráxovos , vos traxo. 849. 

Troya, acaso Troxa. La alforja ó mochila en 
que se lleva la comida. 685. El Poeta apli- 
có á las viejas Trota-Conventos y alcahuctas, 
el mote de Troya. 673. 


y 


Vagar. Ocio, tiempo, espacio. 841, 
Val. Valle. 1219. 
Val- 
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Valdosa. Cierto instrumento musico. 1207. 
Valía. Valor; precio , estimacion. 10Lo. 
Valiente. El que tiene salud. 1133. 


_Valo. Valgo : de valer. 1334. 


Vandero, ra. La persona que se inclina, Ó sl- 
gue algun vando ó partido. 1233. 

Varga, Cuesta, recuesto. 229. 

Vawvieca. Parece atrevido. 162. 

Vavoquia. Atrevimiento. 43. 922. 

Vedegambre. Eléboro , yerba conocida. 404. 

Vesada. Vez. 620. 1615. | 

Vegsedat. Vegez. 302. 

Velado, da. Casado. 1OI2. . 

Velmés. VWelmez , arma ofensiva. 1495. 

Venado. Caza: lo que se caza, como pescado 
lo que se pesca. Quedóse con el nombre de 
Venado una res bien conocida. 261. 

Vendimiento. Venta. 1024. 

Venino. Veneno. 1326. 


Ventar. Oler. 847. e , 
Ventenero (0 Venternero) ra. Comedor, gloton. — 
192. | | 


Venternero, ra. Comedor , tragon. De venter. 

"2813 

Venternia. Glotoneria. 293. 

Verano. La primera. 919. 1253. 

Verco, (werco) Infierno , diablo. Orcus, 802. 

Vergoñoso, sa. Vergonzoso. 1034. 

Vergueña. Verguenza. 255- 

Vesperada. Las visperas, la tarde, el anochecer. 
1031. 

Vicio. Regalo , deleyte. 384. 
ia Vier- 
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Viernes de Indulgencias. Viernes Santo. 1179. 

Villanchon. Villano , rustico. 1089. * 

Vira. La punta de la flecha de hierro, ó pe- 
dernal, llamada virote;ó la misma flecha. 
173. ! 

_Vinuela de arco. Instrumento musico , Vihuela ó 
rabel, 1205. 

- Ungente. (Unguente) Absolucion, perdon. 1133. 
Volver. Envolverse , enredarse. 502. 

- Usage. Uso, costumbre. 557. | 

Usar. Tratar, frecuentar, comunicar. 598. 1304. 

Usantido. Remedio. 768. 

Usarse. Tratarse, comunicarse. 648. 

Uso. Trato, familiaridad , comunicacion. 767. 

Utra, Parece cierto pez. 1087. En el Codice de 
Gayoso Hurta , de cuyo nombre hay un 


pez. 
Uviar. Tener lugar , ocasion. 222; 


Y 


« 
” 


F. Alli. 869. 1349. 

Fantar. Comida. 282. 1087. 

Funfierno. Limbo. 284. e, 

Fsnedrí. Palabras arabigas que significan : qué 
sabemos? 1483. En el Codice de Gayoso Les- 
nedrí: no sabemos , O no le conocimos. 


Fuy. Admiracion, lo mismo que Ay! 846. 
Z 


Zalerar. Parece tomar aliento. 282. 
Za- 


A 
Zarapíc. Ave maritima de pco largo y 2 


A 987. LA 4 


Zatico. Mendrugo de pan. 843. 
Zeni nico. Parece cobarde. 843. 

Zorron. ZLurron, piel para abrigo , llamada zor- 
ron oa seria de zorro. 935: 


ER- 
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En a copla 96%. . por cuesta Ayuso, las 
cuestalada , que es costalada, segun el códice d 
Gayoso, y como lo pide el consonante de cayada. 

En la 1217, el verso 4. diga: 

-Non comprarie la seña París nin Barcelona. 
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(Sept., 1886, 20,000) 


BOSTON PUBLIC LIBRARY, 


One volume allowed at a time, and obtained only by 
card ; to be kept 14 days (or seven days in the case of fiction 
and juvenile books published within one year) without fine; 
not to be renewed; to be reclaimed by messenger after 21 
days, who will collect 20 cents besides fine of 2 cents a day, 
including Sundays and holidays; not to be lent out of the 
borrower”s household, and not to be transferred; to be re- 
turned at this Hall. 

Borrowers finding this book mutilated or unwarrantably 
defaced, are expected to report it; and also any undue delay 
in the delivery of books. 

*,* No claim can be established because of the failure of 
any notice, to or from the Library, through the mail. 
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